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BBEJAEHHUE

CBoe Mo3HaHKE OKPYKAIOIIEr0 MUpPA YEJIOBEK HAYMHAET C MO3HAHUS COOCT-
BEHHOI'O TeJa, a TaKke TeX 00BEKTOB, KOTOPhIE MOCTOSIHHO OKPYX AT €ro — 3TO,
IpexXJe BCEro, Muia, oAexaa u MeOenb. Bce OHM SBISAIOTCS BaXKHEHIIMMU CO-
CTaBJIAIOLIMMU JKU3HU JItoAei. To, 4TO OKpy»KaeT Hac KaXIblil J€Hb, HAXOAUT CBOE
OTPaXEHHUE HA KOHLENTYaJbHOM U SA3bIKOBOM YPOBHSIX, ONPEAEINSsS MPOLECCHI TO-
3HAHUS U OCMBICIICHUS JICHUCTBUTEIBHOCTH. HeynMBUTENBHO, YTO B JIIOOOM S3bIKE
CYIIIECTBYET LBl psii ppazeonornueckux eaunul (panee — ®E), B coctaB KoTO-
PBIX BXOJST HAUMEHOBAHUS T€X WJIM MHBIX MPOJYKTOB MUTAHUS, IPEAMETOB rap-
nepoba, BUAOB MeOen, a TakKe cOMaTU3Mbl. MHOTHE U3 3TUX C€IUHUI] CIYy>KatT
CPEACTBOM II€pelauy NPEACTABICHUN O JIFOISX.

AHTpPOIIOUEHTPUYECKUI MOJIXO0/, ONPEACIIIOINNA TPAEKTOPUU PA3BUTHUS CO-
BPEMEHHON HAyKH, BUIUT MEPOH BCEX BEHIEH HEMOCPEICTBEHHO YEJIOBEKA. DTO
OCOOEHHO SIPKO MPOSBIISIETCS BO (Dpa3eoyioruu, rie UMEHHO YEJIOBEK CTaHOBUTCS
TOYKOM OTCYETa, 00pa3HO OCMBICIISIS JEUCTBUTEILHOCTD U OTPaXkas €€ C TOMOIIbIO
@®E. Bce oHM, Tak WM UHAYE, MEPEAAlOT MHOTOACIIEKTHBIE 3HAHUS O JIIOASIX. 3Ha-
YUMBIM TaKXKe€ SIBJISETCS TO, KaK YEJIOBEK OCMBICIISIET COOCTBEHHBIC KauecTBa U
JIEUCTBUS CKBO3b MPU3MY 3HAKOMOTO, OMIUPAICh HA 3HAHUSA 00 OOBEKTAX U SBIICHU-
X, ¢ KOTOPBIMUA OH CTaJKUBAETCSA KaxAbli JeHb. M3yuenue OE kak pesynbrara
BTOPUYHOW MHTEPIPETALNHU U CPEJCTBA MEPEAAYN MHOTOACIIEKTHOTO 3HAHUS O Ye-
JIOBEKE 00YCIOBIIIO AKTYaJBHOCTb JAHHOTO UCCIICIOBAHUS.

Bri0op TeMbI nccneoBaHus TakKe omnpeensaeTcss TeM PakToM, 4YTO HECMOT-
pA Ha HaJU4YMe MHOXECTBA pabOT, MOCBSIIEHHBIX HCCIEIOBAHHUIO (Ppa3eosiorus-
MOB, UX CEMAaHTHKa OCTAETCA HEIOCTATOYHO M3ydyeHHOU. Hekotopeie uccnemona-
TeJU NPUACPKUBAIOTCS MHEHUSI O TOM, 4TO 0coOeHHOCTH 3HaueHuss OE He mo3Bo-
JSIIOT B TIOJTHOM MEpe MpOaHAIM3UPOBATh UX B PaMKaxX CYIIECTBYIOIIUX CEMaHTH-
yeckux Teopuid. KimrouoM K pernieHro JaHHOK MpoOJIeMbl MOKET CTaTh BBISBIICHHE
KOTHUTUBHBIX OCHOBaHUM (HOPMHUPOBAHUS CEMAHTUKU (HPa3eoIOTM3MOB, YEMY U

IIOCBAIICHO JaHHOC UCCIICIOBAHUC.



Heabio paboTbl SBISETCS PACCMOTPEHUE AHTIUNCKHUX (pa3eooruyecKux
€UHUIl KaK CPEJCTB BTOPUYHOM PENPE3CHTAIlMM 3HAHUU O YEJIOBEKE, OMHCAHUE
KOTHUTHUBHOM CTPYKTYPBI, CTOAILEH 32 HUMU U 00ECIIEYMBAIOILIEH UX OCMBICIICHHE,
a TaK)Ke BBISIBICHUE KOTHUTHUBHBIX MOJIEJEH, onpenestonmx GopMUpOBaHUE UX
cemanTukn. B ¢okyce uccrmenoBanus Haxonsarcs OE, comepkame coMaTHU3MBI,
HAaMMEHOBaHHUS MUINU, OACKbI U MeOenu. B ocHOBe BhIOOpa JTaHHBIX KOMIIOHEH-
TOB B cocTaBe DF JeXUT ujes 0 TOM, UTO OHU OTCHUIAIOT HAC K Hanbosee 3Ha4YM-
MBIM JIJIs UeJIoBeKa cpepam KU3HEACITETbHOCTH, CIIE0BATEIbHO, (PPa3eosoru3mMbl
C MOJOOHBIM COCTaBOM HaumbOoJjee IMOKa3aTeNIbHbl MpU WM3ydeHun koHienta HU-
MAN BEING.

[TocTaBneHHas 1enb 00yCIOBUJIA BBIIOJHEHUE CIEAYIOIUX 3a/4a4

® BBISIBUTH (DPa3eoIOTUYECKUE SAUHUIIBI aHTJIMMUCKOTO SI3bIKA, COJEPIKAIINE
COMAaTU3Mbl, HAUMEHOBAHUS MUIIHU, OJCK]bl U MEOEH, KOTOphIE MEpealoT 3Ha-
HUS O YEJIOBEKE;

e onucaTh U cMojenupoBath cTpykTypy konienta HUMAN BEING, nomy-
YaloIIero 00beKTUBU3AIIMIO 32 CUET AaHTJIMUCKUX (PA3COIOTMUECKUX ETUHUIL,

® BBLISIBUTh KOTHUTHBHBIE MOJIEINH, ONpeaestonue GopMrUpoBaHUE CEeMaH-
TUKH aHTJIMACKUX (Pa3e0IOTHUEeCKUX €IMHHUII, TEPEAIONINX 3HAHUS O YEJIOBEKE B
X0J1€ BTOPUYHOW WHTEPIIPETaLINH;

® [I0Ka3aTh, HA OCHOBE KaKUX XapPaKTEPUCTUK OCYILECTBIISICTCS BTOPUYHAS
WHTEPIPETALNs, ONPEEISAIONasi MOSBICHUE aHTJIMUCKUX (DPA3COJTOTUUECKUX €IH-
HHULI, IEPEJAIOIINX 3HAHUS O YETOBEKE.

Takum 00pa3om, B KauecTBe 00beKTa HCCIIEJOBaHUS BBICTYNAIOT (Ppa3eoio-
TMYECKHUE €IMHUIbI aHTJIMICKOTO SI3bIKa, COAEpKAIUE COMATU3Mbl, HAMMEHOBAHUS
MUILIA, OJCXKIBI U MeOeJH, KOTOpPhle OOBEKTUBUPYIOT 3HAHUSI O YEIIOBEKE.

IIpeameTomM TaHHOTO HUCCIICIOBAHUS SBIISETCS MOJCIMPOBAHUE CTPYKTYPHI
3HAHHS, PENPEe3eHTUPYEeMON (HPa3eoTOTHICCKUMU E€UHUIIAMUA AHTJIMHCKOTO SI3bI-
Ka, 0OBbEKTUBUPYIOIIMMHU 3HAHUS O YEJIOBEKE, a TaKXKe BBISIBIICHHE KOTHUTHBHBIX

Moeneit (hOpMUPOBAHUS CEMAaHTHUKHU JaHHBIX (Ppa3eoIornyecKux eIMHHII.



I'mnoTte3a uccnenoBanus 3akirodaeTcs B ciueayromem: kodrent HUMAN
BEING, penpesentupyemsiii ®E, koTopbie copepkaT cCOMaTU3Mbl, HANMEHOBAHHUS
MU, OJEKIBI M MEOSITH, MOKET pacCMaTPpUBAThCS KaK KOHIENTYaTbHO-CIIOKHAS
CTpyKTypa MarpudyHoro (opmarta. dpa3zeonorudeckue €IUHUIIbI, PENPE3eHTH-
pYIOIIHME JAaHHBIM KOHIENT, (POPMHUPYIOTCS C MOMOIIBI0 MeTadhOPHIECKUX, METO-
HUMUYECKUX, METAQTOHUMUYECKUX KOTHUTHUBHBIX MOJIEJICH M KOTHUTHUBHBIX MO-
Jiesieil cpaBHEHUS B X0JIe BTOPUYHON UHTepnpeTanuu. Mx co3ganue npenmnonaraer
oOpareHre K OJHOW WM HECKOJBKAM KOHIICTITYaIbHBIM OO0JACTSIM, aKTyaJlU3HU-
pyeMbIM BXoAsmuMHu B coctaB @E koMnoHeHTaMH.

JUtst peasi3anuu MCCIENOBATENbCKUX 3a/lad HCIOJIb30BAIUCH CIIECTYIOIINE
METO/bI: ONMKCATEIbHBIN METOJ, aHaIu3 JePUuHULIUN Ppa3eoJTOruIeCKuX €AUHUII,
ATUMOJIOTHUECKUIN aHalu3, KOHIENTYalbHbIN aHalu3, KOTHUTUBHO-MATPUYHBIN
aHaJu3, KOTHUTUBHOE MOJICTUPOBAHUE.

Teoperuueckoii 06a30¥ 1151 UCCIIEIOBAHUS MMOCTYXUIN pabOThl TAKUX OTe-
YECTBEHHBIX yueHbIX, kak H.®. Anepupenko, H.-H. Amocosa, JI.B. babuna, A.IL
babymikun, A.H. bapanos u J1.0. {obpoBonrsckuii, H.H. bonasipes, B.B. Buno-
rpanoB, B.Il. XKyxos, E.C. Kyopskosa, A.B. Kynun, B.H. Tenus, a Takke Takux
3apyOexHbIX uccienopareneit, kak M. Jlxoncon, [Ix. Jlakohpd, 3. Képeuec,
I'. Pagnen, ®.X. Pyuc ne Menpoca.

OCHOBHBIMH HCTOYHHMKAMHU (PAKTHYECKOr0 MAaTepHajia CTajd aHIJIo-
aHruickuil cnoBapb (pazeosorusmoB .M. I'amnana u J.x. Xunac-Xayanna
(1994), a Taxoke aHrI0A3BIUHBINA OHIaWH-pecypc The Free Dictionary by Farlex.

Hay4ynasi HOBM3HA KCCJICIOBaHUS 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO OMHUCHIBAIOTCS
KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI (DOPMUPOBAHMS 3HAUYCHHM (PPa3eoJOTUUECKUX €AUHMUII,
BKJTFOYAIOIINX COMATH3Mbl, HANMEHOBAHUS U, OJCK/IbI U MeOEIH, 3a CUET BhI-
SIBJICHUSI KOTHUTHUBHBIX MOJEJIEH MX CO3JaHUsl, OCYIIECTBISECTCS MOJCTUPOBAHUE
penpe3eHTupyeMoro uMu (¢GparMeHTa 3HAHHS C TPUMEHEHHUEM KOTHUTHUBHO-
MaTPUYHOTO aHaln3a. Takou B3I Ha (Ppa3eosIOru3Mbl TTIOMOTAET YUECTh CIOXK-
HOCTb CTPYKTYpPhI 3HAHMSI, CTOSIIIICH 3a TaHHBIMH SI3bIKOBBIMU €IMHUIIAMU U TIPHU-

BJIEKaeMOW TpH UX OcMbIcieHUU. HoBHu3HA paboThl TakkKe 00eCreynBaeTCs TEM,



4TO (Ppa3eoJOrHUYEeCKUe E€IUHUIIBI, COAEpKAIIUE COMATU3Mbl, HAUMEHOBAHUS IH-
11, OBl U MEOEIN, paCCMATPUBAIOTCS KaK CPEICTBO PENPE3CHTALIMH OLEHOY-
HBIX 3HAaHHUU O YEJIOBEKE.

Teopernyeckass 3HAYUMOCTb Pa0dOTHl COCTOUT B YIIyOJIEHUM TEOpETHUE-
CKUX OCHOB KOTHUTHBHOH ()pa3eojOTUU B IEJIOM U TEOPUU KOTHUTHBHOTO MOJIE-
JUPOBAHUS B YACTHOCTH, 33 CUET MOJIEIUPOBAHUS CTPYKTYpbI 3HaHUS, OOBEKTUBU-
pyEeMOH aHINIUHCKUMH (HPa3eoIOTHYECKUMU €IUHULIAMU, COJAEPKAIIUMU COMATH3-
Mbl, HHUIMEHOBaHUS TUIIH, OAEXK/Ibl, MEOEIT U OTPAXKAIOIIMMHU 3HAHUS O YEIOBEKE,
a TaKXe ONHCAaHUs KOTHUTUBHBIX MOJIEJIEH, onpenesitommx GopMupoBaHue pac-
CMaTpHUBaEMbIX (Ppa3eosornueckux eauHull. [lonydeHHble pe3yapTaThl TAKXKE BHO-
CAT BKJIaJ B Pa3BUTHE TEOPUHU BTOPUYHOM MHTEPIPETALNHU, TIOCKOIbKY BBISBIISIOT-
Csl KOHLIETITyaJIbHbIE XapaKTEPUCTUKHU, HA OCHOBE KOTOPBIX OCYIIECTBIsETCS Pop-
MupoBanue 3HadeHn OF B X011€ BTOPUYHON MHTEPIPETALUN.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTD JIAHHOM pabOTHI 3aKIIIOYAETCS B TOM, UTO €€
pE3yNbTATHl MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAaHbI B KAYECTBE JAOIMOJIHUTEIBHOIO MaTepHralia
B NPENOJAaBaHUU Kypca JEKCHUKOJOTHUH, MPAKTUKA YCTHOM M NMUCBMEHHOW pedu
aHTJIMIICKOTO $3bIKA, B X0Jl€ pa3pabOTKU KypCOB 1O KOTHUTHUBHOW JIMHIBUCTHKE,
MOATOTOBKM HAayYHO-KBAIU(PUKAIMOHHBIX PadoOT.

AnpolGanms pe3ynbTaTOB HCCIEIOBAHHUS MMENA MECTO B XOJ€ Y4acTHsS B
HAYYHBIX MEPONPUATUAX U MyOIMKAIUAX HAyYHbIX cTaTei. Tak, OCHOBHBIE MOJIO-
KEHUS HCCIEOBaHUS OTpPaXXEHbl B JOKJIAJax Ha HAyYHbBIX M HAy4yHO-
npakTudeckux KoHdepeHnusax: Il HaykoBl OCiHHI uwWTaHHS, MiKHapoIHA
koH(pepentis (Kui, Ykpaina, 2013 p.); MexnyHapoaHas HaydyHas KOH(EpEHIIHs
«Kynbrypa B 3epkaie s3bika u ureparypsd» (Tamo6oB, 2017); Beepoccuiickas Ha-
yuHasi KOHPEpEeHIUs ¢ MEXTyHAPOIHBIM yuacTHeM «KOTHUTUBHBIE HCCIIEIOBAHUS
B rymaHutapHbix Haykax» (TamOoB, 2018); HekoTOpbIe ACMEKThI MCCIEIOBAHUA
ObUIM TPEJCTaBJICHbI IPU BBICTYIUICHUU C JokiagoM Ha Kpyriom ctone B pamkax
ydactusi Bo Bcepoccuiickom HaydHO-TIpakTudeckoM cemunape «IIpoGiemsl kor-
HUTUBHOU JUHTBUCTUKWY» (TamOoB, 2017). Pe3ynbrarsl nccneaoBaHUil Takxke MO-

JYYUIN OTPaXXKEHUE B JOKJIAJaX Ha MEXKIyHApOAHOU KoHpepeHnn «MexmyHa-
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poansii guainor: Bocrok — 3amaa» (Ceeru-Huxone, Makenonusi, 2017, 2018,
2019, 2020).

[IpoBenenHOE HMccaenoBaHuE MO3BONIAET CHOPMYITHPOBATH CIEAYIOMIKE MO-
JIO’KEHMS, BBIHOCHMBIE HA 3aIlUTY:

1. Crpykrypa 3HaHuUs, penpe3eHTupyeMas GppazeoioruuecKuMu eIMHULIaMH,
KOTOpBIE BKJIIOUAIOT COMATHU3Mbl, HAMMEHOBAHUS IUILHU, OJICXKIbI U MEOEIIN, MOXKET
paccMaTpuBaThCs KaK KOHILIENITYyaJbHO-CIIOKHAsA CTPYKTypa MaTpUyHOro (opmMara.
Konnent HUMAN BEING, nomyuaromuii penpe3eHTaluo 3a CYeT paccMarpu-
BaeMbIX (Hpa3eoIOTHUECKUX EIMHMII, BBICTYIAET SIAPOM TOM CTPYKTYpBl 3HAHUA,
OTHOCHUTEJIbHO KOTOPOMl mpoucxoauT ocMbicieHne OE u koTopas MOXKET OBIThH
IPEICTaBIICHA KaK YaCTHAasl KOTHUTHUBHASI MAaTPULA.

2. KonuenryanbHble 00JacTH, HpUBIEKaeMble pU (HOPMUPOBAHUU CEMaH-
tuku OE, npexnae Bcero, 00J1acTy 3HAHUSA, OTPAXKAIOLIUE MPEACTABICHUS O MHIIE,
oJieXk/ie, MeOeIr, BbICTYNAIOT KaK KOTHUTUBHBIE KOHTEKCTBHI TOM CTPYKTYphlI 3Ha-
Hus, sapom kotopoi BeictynaeT koHnent HUMAN BEING u otHOCHTENBHO KO-
TOPON OCMBICIISIOTCS (PPA3€0IOrHUECKUE ETUHUIIBL.

3. Co3naHue paccMaTpuBaeMbIX (pa3eoJOrHUeCKUX €IMHHI] 00eCIIeUnBaeT-
Csl TakMM MEHTAaJbHBIM IPOIIECCOM, KAaK BTOpPUYHAs HWHTEpHpETalus, KOTopas
IIPEANOIaraeT BTOPUYHYIO KOHLENTYAIM3aLlUI0 U KaTeroOpU3aluio, B TOM YHCIIE
OLICHOYHOT'0 XapakTepa.

4. Ilpu hopMUpPOBAHUM CEMAHTUKHU (Pa3eoIOrMUYECKUX €IUHUL, COJIepKa-
IIMX COMAaTU3Mbl, HAUMEHOBAHUS MUIIH, OACKIbl U MEOETN U OTpaXKAIOIIUX Mpe-
CTaBJIEHUS O YEJIOBEKE, BAKHYIO POJIb UTPAIOT MeTahOpHUUECKIE, METOHUMHYECKHE
U MeTaTOHMMUYECKHE KOTHUTHUBHBIE MOJENH, a TaKKe€ KOTHUTHUBHBIE MOJENU
cpaBHeHus. [lepeocMpICiieHHEe HA OCHOBE OINPENEIEHHBIX XAPAKTEPUCTUK OCYILE-
CTBJISIETCSI C YYETOM TOTO, UTO CBEJICHUS 00 OOBEKTaX U ABJICHUSIX, K KOTOPbIM OT-
CBhUJIAIOT KOMIIOHEHTHI (h)pa3eosIoTU3MOB, CIYXaT OTIPABHON TOYKOW B Ipolecce
BTOPUYHOM MHTEPIPETALMHU, TO3BOJISIONIEH NIEPEIaTh 3HAHUS O YEIOBEKE.

5. @pazeosIOrMYecKre €IUHUIBI BHICTYNAIOT KaK CPEICTBO PENpE3CHTALNU

KyJIbTYPHBIX M OIICHOUHBIX 3HaHuU. DopmupoBaHHEe CEMaHTUKH (pazeororuye-
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CKHMX €IUHUIL TpeOyeT TBOPUECKON MEHTAIBHON padOThI: B pe3ybTaTe BTOPUUHON
MHTEPIIPETALUN YK€ CYIIECTBYIOIINE 3HAHUS MOJy4atOT HOBOE OCMBICIICHUE U 00-
pa3HyI0 BepOaln3aIuIo 3a CYET UMEIOIIUXCS B SI3BIKE €IMHUI], MOIUMDUIIUPYIOIINX
cBoe 3HaueHue. [Ipu dopmMupoBaHHM BTOPUYHOTO 3HAHHUS OOpallleHHME K HAKOII-
JICHHOMY WHJMBUJIOM U SI3bIKOBBIM KOJIJIEKTUBOM OIIBITY SIBISIETCSI KITFOUEBBIM MO-
MEHTOM.

Ctpykrypa paboThl COOTBETCTBYET COJIEPKAHUIO PEIIAEMbIX HCCIICIOBaA-
TEJIBCKUX 3a7a9 M CTPOUTCS B BUJC JOTHYECKOU TocienoBareapHocT. Pabora co-
CTOMT W3 BBEJCHMS, ABYX TJIaB — TEOPETUUYECKOW M MPaKTUYECKOM, BBHIBOJIOB IO
rJ1aBaM, 3aKJIOYECHUS, CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHON HAYYHOM JIMTEPATYpPhl, CIUCKA UC-
MOJIb30BAaHHBIX CJIOBapeil, CMMCKa MCTOYHUKOB (PAKTHUUECKOTO MaTepuasia U MpHu-
JIOKEHHUS.

Bo BBenennu 000CHOBBIBACTCSI aKTyaJIbHOCTh UCCIICIOBAHUS, OTIPEACIISIIOT-
sl 1IeJIb, 3aJ1aud, OOBEKT, MPEIMET, TUIIOTe3a U METOJIbl MCCIISAOBAHHUS, OITUCHIBA-
€TCs TeopeThdecKkas 0a3a, OTMEUAIOTCAd HCTOYHUKHM (PAKTHUECKOTO Marepuala,
YKa3bIBACTCSl HAy4YHasi HOBU3HA, TEOPETUUYECKAsI U MPAKTUYECKass 3HAYMMOCTh pa-
OOTHI, a TaK)Ke MPEACTABIIAIOTCS CBEICHHUS 00 ampoOaluu pe3yabTaToB HCCIEI0-
BaHUS, TTOJIOXKEHUSI, BLIHOCUMBIE Ha 3aIlUTY, U OMTUCHIBACTCS CTPYKTYpa padOTHI.

B TI'maBe 1 «Teoperudeckne OCHOBBI HCCIEIOBaHUS (Hpa3eoIOTHUECKUX
SAUHUID JACTCS MPEJCTaBICHHE 00 OCHOBHBIX MOJIOKEHUAX (HPa3CoJIOTHH, a TaK-
K€ PacCMaTpUBAIOTCS KJIIOUEBBIC MOHSTHS KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU M KOTHH-
TUBHBIN aCNEKT U3y4YeHUs (Ppa3eoOrnuecKuX ¢IMHHMIIL.

B I'naBe 2 «®opMupoBanue 3HaueHUN Ppa3zeoqoruuyeckux eIUHUIL, perpe-
3EHTUPYIOIIMX 3HAHUSA O YEJIOBEKE» pacCMaTpPUBAETCA ceMaHTUKA n3ydaeMmbix OF
n ocooennoct oobexkTuBanuu koHienta HUMAN BEING manHbIMH € fUHULIAMH,
BBISIBJISIIOTCSI KOTHUTUBHBIC MOJAEIH (POPMUPOBAHUSI UX CEMaHTUKHU. [ pereHus
LIEHTPAJIBHBIX HMCCIEI0BATEILCKUX 3a/lad MPUMEHSETCS KOTHUTHBHO-MaTPUYHBIN
aHaJIn3 1 KOTHUTHBHOE MOJICJTUPOBAHUE.

B 3ak/iouyeHuu MmoaBosATCS UTOTH MPOBEACHHOTO uccieaoBaHus. Pabota

3aBCpIIACTCA IHIPCACTABIICHHUCM CIIMCKA HCIIOJIb30BAaHHOU Hﬂy‘-IHOfI JINTCPATYPHI,
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CJIOBape, a Takke MCTOYHMKOB (DAaKTMUECKOTro marepuana. B mpuioxeHuu rpa-
¢uueckn npeacrasiena crpykrypa marpuanoro konnenta HUMAN BEING u ero

KOTHUTHUBHBIX KOHTCKCTOB.
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I''TABA 1. TEOPETHUYECKHUE OCHOBBI UCCJIIEJOBAHUSA
®PA3ZEOJOI'MYECKHUX EJIUHUI]L
1. OcHoBHBbIE HAaNIpaBJIeHHsI HccJIeI0BaHNs Ppa3eoIornuYecKuX eIMHHIL

1.1. Pakypcsl ucciaenopanus @E: nucropuueckuii acnekt

®dpazeosorust — 3T0 Hayka o ppazeonorunueckux eaunuiax (OE). dpazeosno-
TU3MBI 3aI0JIHAIOT CMBICJIOBBIE JTAKyHBI JICKCHYECKOW CUCTEMBI S3bIKA, YYAaCTBYS B
0003HAaUYEHNHU [TO3HAHHBIX U OCMBICJICHHBIX YEJIOBEKOM CBEJIEHUH 00 00BEKTax UIU
ABJICHHUSIX, 00pa3HO W €MKO mnepenaBas uHPopMauuio o Hux. OE mnocesmaercs
MHO>KECTBO Hay4YHBIX padOT, HO3TOMY BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM SIBIISIETCS TOT (PAKT,
4TO 3a IOCJIEJHUE MOJIBeKa (ppazeosiorus BhIILIA 32 PAMKH OJHOTO M3 Pa3/esioB
JIEKCUKOJIOTUH U O(OPMUIIACHh B CAMOCTOATENbHYIO JUCHUIUIMHY B POy APYrHX
HAayK O SI3bIKE.

B cBoem pazsutum yuenue o @F nponio HECKONIBKO 3TANoOB, CB3aHHBIX C
BEyIIMMH HalpaBlICHUSIMU HAy4yHOU MbIciu. B pyHmameHTanbHOM MoOHOTrpaduu
«Pycckas gpazeonorus. CeMaHTHUECKUH, TParMaTHUYECKUI U JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
rudyeckuit actiekTe» (1996) B.H. Tenus BoiaenseT B UCTOPUU (DPa3eosIOTUU «KJ1ac-
CUUYECKHI» U ITOCTKJIACCUYECKUIN» MEPUOMABI, & TAKKE OCMBICISET MEPCIEKTUBBI
€€ JAJIBHEUIIETO Pa3BUTH, CBA3AHHBIE C 3apOXKIACHUEM U YCTAHOBJICHUEM B I'yMa-
HUTAPHBIX HAYKaxX aHTPONOLIEHTpUYeCKOM nmapaaurmel [ Temns 1996].

N.B. 3b1koBa, roBopsi 00 3Tanax B UCTOPUHU (Ppa3eoJOrH4eCcKUX UCCIIEN0Ba-
HUW, pACCMATPUBAET TPU MEPUOAA: KIACCUUECKUI», KHEKIACCUUECKUIN» U «IIOCT-
Hekmaccuueckuin» [3pikoBa 2014]. MOXXHO OTMETUTh, YTO BBIJCIICHHBIC JTAIlbI
Pa3BUTHS YaCTUYHO HAXJIECTBIBAIOTCS APYr Ha JApyra, 4TOo NPU3BaHO, HAa HAIIl
B3IJI57l, 0OOpaTUTh BHUMAHUE HA YCIOBHOCTh IPAHMI] PA3BUTHUS (Ppa3eosIorMuecKon
HAyKH, TaK KaK MHOTHE MPOOJIEMbI MPOJAOHKAIOT PACCMATPUBATHCS M CETOIHS.

«Knmaccuaeckuit» nepuon uccienosarens narupyer 30-mu — 70-mu rogamu
XX Beka. bezycioBHo, 15 co3nanus ¢ppa3zeosoruu UMeIUch U 0ojiee paHHUE TeO-

PETUYECKHUE TPEANOCHUIKH, KOTOpbIE CBA3BIBalOT ¢ muMeHamu M.B. JlomoHOCOBa,
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N.A. bonysna ne Kyprenn, A.A. Ilore6nu, .M. Cpesneckoro u ®@.®d. dopryHa-
toBa. [Ipu 3TOM clemyeT OTMETHTh, YTO OTIPABHYIO TOUKY WCCIEAOBAHHWM B JaH-
HOM 00JJaCTH MOXKHO COOTHECTH Kak ¢ paboramum . bammu mo crunmuctuke (Ha-
npumep, «Ppanimysckas cruauctakay, 1909), tak u, Bcaen 3a B.H. Tenus, o3ua-
MEHOBAaTh €¢ MOCTAaHOBKOW KIFOUEBBIX MpoOiem ¢paseonoruun B.B. Bunorpamno-
BbIM (1946, 1947), uaen KOTOPOro MOJyYHIH aKTHBHOE PAa3BUTHE B ITOCIIEAYIOIIEM
BpPEMEHHU.

OcoOp1if BkJaa B (opMupoBaHHe (Ppa3eojorHd KIACCHUECKOTo IMepHoja
BHECIIM TaKhe oTeuecTBEeHHbIE yueHble, kak W.E. AnnukoB (1926), E.Jl. IlonuBa-
HOB (1928), A.A. lllaxmartos (1941), B.B. Bunorpanos (1946, 1947, 1949), A.N.
Cymupnunkuii (1956), b.A. Jlapun (1956), A.B. Kynun (1936, 1964), HM. 1llan-
ckuii (1957, 1963), H.H. Amocosa (1963), B.JI. Apxanrensckuii (1964), B.I'. I'ak
(1959, 1963), JL.U. Poitzenzon (1965), A.1. Monotkos (1977), B.I1. XKykos (1966,
1967, 1980), B.H. Tenusa (1966, 1968, 1982), FO.A. I'o3znapes (1967, 1977), M.
M. Komnsinenko u 3. JI. ITormosa (1972), B. M. Mokuenko (1975, 1980), A.I'. Ha-
3apsiH (1976), T.3. Yepnanuena (1977), .M. Cononyxo (1984) u muorue npyrue,
a Takxke 3apyboexnple ucciaemoarenun X.O. Ilammep (Palmer 1933, 1938), B.I.
Cwmut (Smith 1935), X. Kacapec (Casares 1950), U. Xokketr (Hockett 1956), K.
[Ta#ik (Pike 1967), P. Knannen6ax (Klappenbach 1968), A. Xeanu (Healey 1968),
FO. Baiinpaiix (Weinreich 1969), ®. Hotomaiiep (Newmeyer 1974) u npyrue. B
KJIACCUYECKHU Teproa (hpa3eooTHIecKrue MCCIEeTOBaHMs BEIYTCA B CIEHYIOIINX
OCHOBHBIX HAMPABJICHUSX: CTPYKTYPHOM, CEMAHTHYECKOM, TIpPaMMaTHYECKO-
CUHTaKCHYECKOM, CTUITUCTHYECKOM, KOHTEKCTOJIOTHYECKOM, JICKCUKOTpahUIeCKOM
u ¢pazeorpaduueckom [3pikoBa 2014].

[Tepuon cranoBneHus Ppa3eoOTHH 3aBEPITUIICS B COBETCKOM SI3bIKO3HAHUH
K cepeaune 60-x rogoB XX Beka, a K kKoHiy 70-x 1 Hayany 80-X roJoB OHA MOJY-
yuia npuszHaHue 3a pyoexxom. Hambonee OypHOoe pa3BuUTHE AWCIUIUIMHBI TPH-
nuiock Ha 40-60-e¢ ronpl. ['maBHOM 3amayeil HA «KJIACCUYECKOMY dTalle CTajo BhI-
neneHrne 00beKTa (pa3eosorTuy Kak HAyKH — TO €CTh OTTPaHUYCHHE €€ eUHUI] OT

CJIOB M CJIOBOCOYETAHUM, CIIEOBATEIBHO, OTTpaHUYEHUE (HPA3€OTOTUU OT JICKCHU-
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KoJioruu. ['ocroicTBOBaBIIME B TOT MEPHOJ UAEH CTPYKTypasidu3Ma ONpeaeiauiiv
IIyTH PELIEHUS dTON 3a1a4u.

Hauano ciemyromero sramna pa3BUTHS HayKH («ITOCTKIACCHYECKOTO» B TEp-
muHosioruu B.H. Tenus unm «Hekaccuyeckoro» nepuojia pa3BuTus (Gpaszeosoruu
o M.B. 3sixoBoit (koner 60-x — 90-e roapr XX cTojieTus)) ObUIO OTMEUEHO KPH-
3UCOM HJIed: Kopiyc (hpa3eonoruu ObLT BbIACIECH, HEOOXOAUMO ObUIO BHOBH CBSI-
3aTh JIEKCUKOJIOTHIO U (hpazeosoruto. VX cOMMKEHHIO COCOOCTBOBAJ psiji MPO-
IIECCOB, CPEU KOTOPBIX OTMEUAIOT BO3PACTAIOIIECe BHUMAHNUE K JUHAMUKE SI3BIKO-
BOM cucTtembl. Takoil Mmoaxoa Hapyiiaja MPOTUBONOCTABICHHOCTh CHHXPOHUHU U
JTUAXPOHUU B CTPYKTYPHBIX METOJax aHaiu3a, (POKyCHpOBKY Ha mpobiieMax JieK-
CHUKO-TPAaMMAaTHYECKOW OpPraHW3alliy BBICKA3BIBAHMS, OOBETUHUI METObI JICKCH-
KOJIOTUW U CHHTAKCHCA, a TAKXKE aKTyalM3allio MpoOJIeM S3bIKOBOM HOMUHAIINH,
BBI3BAaHHYI0 BHUMAHHEM K PEUYEMBICIUTEIBHBIM aCTeKTaM S3BIKOBOU JESATEIHHO-
cti. BaxnpiM (akTopoMm nanmpHEWIero pa3Butus (ppa3eosoruy cTaja KpUTHUKa
CTPYKTYpHBIX MeToA0B [ Temns 1996].

st 60-70-x rogoB, kak otMedaeT B.H. Tenus, Obu10 XapakTepHO cTpeMIIe-
HUE 000CHOBATh «MECTO» (pa3eosIorui Ha OCHOBE YPOBHEBOU cTpaTHU(UKAIIIK €€
SIVHMII, OO0 K€ — OMUCATh €€ KOPIyc Kak psa (pa3eoorHIecKuX MOJACHCTEM
s3bIKa, HanboJiee pa3paboTaHHON Cpear KOTOPHIX OKazaiach Mmojcuctema (paseo-
JIOTU3MOB-HJIUOM, TMOJYUYUBIIIUX CTATyC «snpay (pazeonoruu. TeopeTudeckue oc-
HOBaHUsS (Pa3eoIOrMy BOCIPOU3BOAMIIA OCHOBHBIE TOJIOXKEHUsS KOHIenuu B.B.
BunorpazioBa ¢ yueToM ee «ypOBHEBOW» WHTEPIPETAINH, JIUOO KE C YTOUHEHHUEM
KJ1accupuKaMoOHHON 0a3bl Ppa3eosoruu B €e MUPOKOM WK y3KOM oObeme [Te-
naus 1996].

B 70-e — cepenune 80-X roI0B MPOCIIEKUBACTCS pa3/ie/ICHUE Ha UCCIE0Ba-
HUS 110 WIUOMATHKE W HCCICAOBAHUS IPYTHX THIIOB (PPa3eosioru3MOB. TepMuH
«(ppazeonorus» HaunHAET 0€30TOBOPOYHO YIOTPEOIATHCS MPUMEHHUTENHHO K (pa-

3COJIOTrN3MaM-uJuoOMaM.
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st 80-x — 90-x xapaKTepHbl TEHACHIIMHM CO3/IaHUS TUIIOJIOTMYECKUX Kiac-
cudukanuit ppazeonorn3mMoB, KOTOPbIE YKA3bIBAIOT HE CTOJILKO Ha OOIIHE, CKOJb-
KO Ha OTJIMYUTEIIbHBIC TIPU3HAKH CJI0Ba U dpaszeonoruzma [Yepuobaii 2010].

B 80-e roapl, kak ormeuaroT A.H. bapanos u J[.O. JIoOpoBOIbCKUMA, LEHTP
WCCJIEI0OBAHUN (hpa3eosIoruu CTal MOCTENEHHO nepeMeniaThes u3 Poccum (Tounee,
u3 CCCP) B 3anannyio EBpomy. O0 3TOM CBUIETENBCTBYET IPOBEACHUE PETYIISIP-
HBIX MEXITYHApOJIHbIX KOH(EepeHIIU opraHu3aluu ucciaeaoBareneit gppa3eonoruu
«EBpodpas», a Taxxke Beimeamas B 2007 roxy ¢pyHIaMeHTalIbHAs YHIMKIONEIHS
«®Dpazeonorus» u myoOaMKyeMblid n3nateascTBoM Mouton de Gruyter exxeromHuk
«Yearbook of Phraseology». Takxe aBTOpaMu OTMEUAETCs, YTO aHTIIOCAKCOHCKAs
JIMHTBUCTUKA HE yAEJAJa U JO CUX NOp HE yAENsAeT HOHKHOIO BHUMaHMs (ppaseo-
aoruu, a B CIIIA ¢pazeonorust u B HacTosIIEe BpeMsl OCTAETCsl JOCTATOUYHO JK30-
TUYECKON AucHUIuMHON [bapanos, JloOpoBonbckuii 2014].

B «mocrtknaccuueckuit» nepuon ¢pa3eosorus CTpeMUiIach K H3YYEHHIO
crenuPpuKy 3HaYeHUN UIAMOM B OTJIMUME OT 3HAYEHUH CJIOB, MOJXOJ K UCCIe0Ba-
Huto OF cMeHsica ¢ KnacCU(pUKALMOHHOTO Ha (DYHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKUM,
BCE €llle HaXosCh BHE aHTpomoleHTpu3Ma. Ocoboe BHUMaHuE yIesuioch 00pas-
HOM MOTHBUPOBAHHOCTU (PPa3eosOTU3MOB, POIH IKCIPECCUBHO-CTHIMCTUYECKON
OKPACKH.

[ToBOPOT K aHTPOMOLIEHTPUYECKOM MapajaurMe, 0003HAYUBIIUN 3aBEPIICHHUE
JAHHOTO 3Tamna, ObUT OOYCIIOBJIEH BO3pACTAIOLIMM HMHTEPECOM HCCIEAOBaTeNel K
HOMMHATHUBHBIM 3aKOHOMEPHOCTSM (POPMHUPOBAHUS UANOM, CBA3AHHBIM C KOMMY-
HUKATUBHBIM MpeAHa3HAYE€HUEM MAMOM KaK CPEJICTB BTOPUYHOM HOMHHAIMu. Mc-
CJIeIOBATENSIM MPEACTOSII0 0OpaTUTh BHUMAaHUE HE TOJIBKO HAa OOBEKTUBHOE OMU-
canue mupa OF, HO 1 Ha OLIEHOYHbIE U SMOTUBHBIE OTHOIICHUS K 0003HaUYaeMOMY,
KOTOpbIE HOCAT CyOBEKTHBHBIA XapaKTep, a TaKKe Ha KYJbTYpPHO-HALMOHAIBHOE
BOCHIpUATHE (PPa3eosOrU3MOB U UX PACHpPEIeNICHHUE MO CTUIMCTUYECKUM PErucT-
pam. Jlms o»Toro  HeoOXomguMo  ObUIO  00OpaTUTBCA K  KOTHUTHUBHO-
MHTEPHPETUPOBAHHOMY MOJEIUPOBAaHMIO TIpolieccoB BbiOopa DE B xone opranu-

3anu BeIcKasbiBanus [Tenus 1996]. IloctenenHo craHoBwmiiachk Bce Oojiee SIBHOU
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HeoOXxoauMocTh uccienoBanuss OE B mosHoM o0beMe B3aUMOJIECHCTBHUSI YPOBHEH
A3BIKOBOM cHCTEMbl. Dpa3eoslorud TPEOOBAIOCH PACIIMPEHUE TEOPETUUYECKOTO
POCTPAHCTBA, PO 000COO0TCHHS TUCIIUTUIMHBI MTOAXOAUI K KOHITY.

CoBpeMeHHbIH 3Tan pa3BUTUS (HPA3EOTOTUYECKUX UCCIECTOBAaHUMN («IIOCTHE-
KJIACCUUECKHID» WM HOBEWIIMH MEpHOJ — HA4YaJlo MPUOIU3UTETFHO OTHOCHUTCS K
90-m rogam XX Beka), XapakTepus3yeTcs UMEHHO KaK MEepUo]] paCUIupeHUs Hayu-
HBIX rpanuil gpazeonorur. Ha naHHOM 3Tame mpoucXoauT oOpaleHue K HHBIM
00JacTAM JMHTBUCTUKH, OCYIIECTBISICTCS aKTUBHOE B3aMMOJEHCTBUE (pa3eosio-
TUU C APYTUMHU HayKaMHU.

Kak M0XHO 3aMeTUTb, UCCIENOBAHUS (PPa3eOJOrUH MPOBOIUIUCH U MPOBO-
JATCSI B CBETE Pa3JIMYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX MapajurM, BEJb «B JIMHTBUCTUKE (U
BOOOIIE B TYyMaHUTApHBIX HayKaX) MapagurMbl HE CMEHSIOT JPYT ApyTa, HO HaKJIa-
JILIBAIOTCSL M COCYIIECTBYIOT B OJIHO M TO K€ BpeMsi, UTHOpUpYys Apyr apyra» [Ce-
puo 1993: 52]. K Tomy ke, mo MeTkomy 3amedanuto E.I'. bensieBckoi, «<MMEHHO
npoOiemMbl Oojiee paHHEl HAaydYHOM MapagurMbl, HE MOJYYMBILIHWE B HEW CBOETO
YIOBJIETBOPUTEIBHOIO PEIICHUS, CTAHOBATCA OOBEKTOM CaMOI0 MPHUCTAIBHOIO
BHUMaHHMS B HOBOH MapaaurMe HayqHoro 3HaHus» [benserckas 20176: 19-20].

H.®. Anedpupenko otMmeuaer, yTo HauboJiee MUPOKO BO (Gpa3eoqoTuu mpe-
CTaeT aHTPOIOLICHTPUYECKAs MapagurmMa. Y YeHbld pacCMaTPUBAET COBPEMEHHBIN
ATan Pa3BUTHUS AHTPOTOLIEHTPUYECKON (Ppa3eosoruu Kak HUHTEPIPETHPYIOUTUH,
CBSI3bIBasI JajbHENIIINE MYyTH Pa3BUTHUS (PPa3eoJOTUN C MOHATHEM UHTEPIPETAIUU.
Takoke oTMedaeTcs, 4YTO CTAHOBJICHHE MHTEPIIPETAIIMOHHOTO MOAX0/1a 00yCIIOoBIIe-
HO CTaHOBJICHMEM KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHOM MapajurMbl B COBPEMEHHOM SI3bI-
KO3HaHUM. B cBeTe gaHHOW mapaaurmel B 00J1acTU (Ppa3eosioruu UCCIEay0TCS BO-
MIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TIOJIYYCHUEM, KOJUPOBKOM, XpaHEHUEM U Tiepenadeit nHpop-
Maiuu ¢pazeosornueckuMu cpenctamu [Amnedupenko 2008].

PaccmarpuBas mytu pa3BuTus oteuecTBeHHOU (paseonoruu, T.H. demy-
nenkoBa u V.B. beunHa BBIIEISIOT CAEAYIOMNE MPEAMETHI (PPa3eoIOTHUESCKIX HC-
cleIoBaHui: MOpQoJioro-rpaMmaruueckue ocooeHHocTu @F, CTpyKTypHBIE THUIIbI

®E, cemantuky ®E, ¢dpazeonornueckyto HOMUHAIMIO, ClEUU(UKY OTHOLIECHUMN
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®E ¢ uX KOMIOHEHTaMH U CJIOXHBIMU CJIIOBaMH, CTUIIMCTHYECKOE (PYHKIIMOHUPO-
Banne OF, uctounuku OF u myt u cmocobs! ux ¢paszeonoruszaiuu, Gppa3eoaoruio
pa3IMyYHBIX TEPPUTOPHUATBFHBIX BApUAHTOB sI3bIKa, (ppazeorpaduio, dppaseonoruye-
CKYI0 JIepUBalUIO, (Ppa3eo’qoruueckuii UAMOCTHIIb aBTOPA, (PYHKIIMOHAIBHO-
KOMMYHUKATHUBHYIO XapakTepuUCcTUKy PE, JIHMHIBOKYJIbTYpOJIOTMYECKUN ACHEKT
(dpa3eonoruu ¥ HalMOHAJIBHO-KYJIbTYpHYIO crneunduxky PF, ¢dpazeonornyeckyro
TEPMHUHOJIOTHIO, COLIMOJIMHIBUCTUYECKUM acleKkT nparmMarndeckux QyHkuuii OF,
YKAHPOBBIC, CTUIMCTHUYECKUE, XYIOKECTBEHHbIE U Jpyrue MpoOJeMbl MEepeBoJa
¢dpazeonoruu, (Hpa3eosoTHI0 B KOHTEKCTE CYOKYJIbTYpbl, KOTHUTUBHYIO CUHEpPTe-
TuKy @FE, TUHrBOAMIAKTUYECKUH acnekT (pa3eosoruu, MOJEIHMPOBAHHOCTh B
chepe dpazeosioruu. Ot IbHOE BHUIMAHUE YUY€HBIE 00paliatoT Ha OypHOE pa3BU-
TUE CPABHUTEIBHOU (Ppa3eosoruu Kak CaMOCTOSTEIbHOIO JUHIBUCTUYECKOTO Ha-
IpaBJ€HUs, B KOTOPOM HaMEUaloTCsl TaKU€ acHEeKThl MCCIEAOBAHMS, KaK CpPaBHU-
TEJIbHO-UCTOPUYECKUI, COMIOCTABUTEIBHBIN, CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTUYECKUNA U KOH-
TeHCUBHO-TUnonornyeckuil [denynenkona, beunna 2011].

JIto6o0e nzyuenue OE HembicTuMo 0€3 KIHOUYEBBIX MOHATHI Teopuu (pazeo-
JIOTHH, KOTOPbIE BO MHOTOM OBLIM 3aJI0’KE€HBI B «KJIACCHUUYECKUN MEPHOI» U IMpH-
HUMAIOTCSl B KQUECTBE OCHOBOMOJIArarolmux (B M30paHHBIX YYEHBIM IpaHUIaX) B
KOHKpETHbIX pabortax. Ilpu mpoBeneHuu uccienoBaHus HEOOXOAMMO OTTAJIKH-
BaThCS, MPEXJIE BCEro, OT YETKOrO ONpPEAETICHUS TOT0, YTO U B KAKOM 00beMe HC-

cienyercs. PaccMoTpuM JlaHHBIN BOMPOC OAPOOHEE.

1.2. IIpo6emsbl rpanul ppaseosiorun u kiaccupuxanuu ®E

HamomuuM, 4T0 paboThl COBETCKUX SI3BIKOBEIOB, MOcienoBaBmux 3a B.B.
BunorpanoBeim, k 60-M rogam odopMuiin Gppa3eosioru0 UMEHHO KaK CaMOCTOSI-
TEJIbHYIO JUHIBUCTUYECKYIO TUCHUILIMHY. Clleq0BaTENbHO, OHA CTajla paccMaTpH-
BaThCS KaK pas3jieNl JTUHTBUCTUKH, UMEIOUINI COOCTBEHHBIM OOBEKT U MPEeIMET HC-
cienoBanud. OCHOBONOJIAralolMe BOMPOCH 0O0beMa (Ppa3eosoTuH, TUIOJIOTHH

bpa3eonoru3aMoB U METOJIOB MX HCCIEAOBAHUS CTajld MPEAMETOM JUCKYCCUM |
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BBI3BAJIM PACXOXIACHUS B pabOTax aBTOPOB «KJIACCHYECKOTO» IMEepuoAa B CHIY
cnennuKy BIIBUHYTHIX B.B. BuHorpamnoBsiM nmocTysaTos.

Otmerum, uto B. B. Bunorpaaos paccMmarpusan tpu tuna OE:

1) dpaseonoruvyeckue cpaiieHuss — CEMaHTUYECKH HEJENNMble, HEMOTHBU-
pPOBaHHBIE €AMHUIIBI, 3HAYEHUSI KOTOPBIX HE BBIBOJAMMBI M3 3HAYEHUN UX KOMIIO-
HEHTOB, U KOTOpBIC SBJISIOTCS HSKBUBAJICHTAMH CJIOB (HampuMmep, HAB0CMpUmb
JILLICU, CNYCMSL PYKABA, Hepe3 NeHb KOJ00Y),

2) (dpazeonornueckue €IUHCTBA — CEMAaHTUYECKH HEIETMMbIC, MOTUBHUPO-
BaHHBIC €JVHMIIBI, BBIPAKAIOIINE €IUHOE 3HAYCHHUE, COCTABICHHOE W3 3HAYCHUI
KOMITOHEHTOB, MOTYT BBICTYINIaTh KaK 3KBHBAJICHTHI CJOB (HApUMEp, Oeporcambs
KAMeHb 3a na3yXotl, MelKo Niaeambv, Niblmb NPOMUE meueHus);

3) ppa3zeonoruueckue CoOYETaHUsI — ITO €IUHULBI, COCTOSIIUE U3 CIOB C OT-
PAaHUYEHHOW COYETAEMOCTbIO, HE SBISIOTCS SKBUBAJICHTAMH CIIOB (Hampumep,
cmpax bepem, mocka bepem, cmex bepem u nip. Ho Henb3st ckazarb: padocms be-
pem, yoosonbcmeue bepem u T.11.) [Bunorpanos 1977].

H.H. AmocoBa o0paiiaer BHUMaHHE, YTO MOHITHE «HEMOTHUBHUPOBAHHOCTb
dbpazeonoruueckux eIMHUI He onupaeTcs B pabotax B. B. Bunorpamosa Ha ka-
KHe-1M00 KOHKPETHbIE, 00bEKTHBHO yCTaHaBIMBaeMble Mpu3Haku [AmocoBa 1963:
7 - 8]. BenenctBue 3TOro He BCET/Ia BO3MOXKHO Pa3rpaHUYMTh CPAILCHUS U CIHUH-
CTBA.

I[Tomumo Tpex tunoB PE, BeinenenHeix B.B. Bunorpapnossiv, H.M. Illan-
CKUH MpejsiaraeT paccMaTpuBaTh (Ppazeosornueckre BhIpaXXEHUs - YCTOMYHUBBIE B
CBOEM COCTaBE M YNOTPEOJEHUU 000POTHI, KOTOPHIE HE TOIBKO SABIISIIOTCS CEMaH-
TUYECKU WICHUMBIMHU, HO U COCTOAT LIEJIMKOM U3 CJIOB CO CBOOOJHBIM 3HAYEHUEM,
HAIPUMED, COYUATUCMUYLECKOe COPEBHOBAHUE, BOIKOG DOAMbCS, 8 leC He X00Umb,
He 6ce mo 3010mo, ymo onecmum 1 1.1, [[lanckmii 1972].

A.B. KyHUH KpUTHKYyEeT MIMPOKHA W MHOTOOOpa3HBIA COCTaB KaTETOPHH
(bpazeonoruueckux €IUHCTB, OTMeYas Helenecoo0pa3HOCTh BKIIIOUEHHUS B COCTAB
(bpa3eonornuecKkux eIMHCTB KaK MEePEOCMBICIEHHBIX, TaK U HEMEePEOCMBbICIIEHHbIX

000pOTOB (TEXHUYECKUX W HAYYHBIX TEPMUHOB, KPHUIATHIX BBIPAXKEHUHN, KamamOy-
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POB, JTUTEPATYPHBIX LUTAT, MOCIOBUI] U MOTOBOPOK). Takke uccienoBareab OTMe-
9aeT, 4To (pa3eoIOTHIECKUMU BBIPAKCHHUSIMU SIBIISIOTCS TOJIBKO 000POTHI C OYK-
BaJIbHBIM 3HAYCHUEM KOMMOHEHTOB. OH OTMEYaeT, YTO BHECEHHE OOpa3HBIX IIO-
CJIOBMII B YMCIIO (hPA3€0TIOTHUECKUX BBIPAKEHUMU, CIIENaeT COCTaB (Ppazeosioruye-
CKUX BBIPQXCHUH TaKUM K€ Pa3HOPOJIHBIM, KaK M COCTaB (DPa3eoOTHIECKUX
enquHcTB [Kynun 1996].

AN, CMupHUIIKUIA TIpeniaraeT paccMaTpuBaTh (Ppa3eosoruyeckue eauHu-
116l 1 uAnOMEl. [lox ¢pazeonornueckumMu eAMHUIIAMA OH TTOHUMAET CTHIIMCTHYEC-
CKU HEUTpaJibHbIe OOOPOTHI, JIMIICHHbIE METAa(OPUYHOCTH WU TMOTEPSBIIUE €€
(fall in love, get up u np). Manomel OCHOBaHBI Ha TIEpEHOCE 3HAYCHHS, Ha MeTado-
pe, SICHO CO3HAIOUIEHCS ToBOpAIIMM. KX XapakTepHOW 4epTOW SABISETCA sApKas
CTHJIMCTHYECKAs OKpacka, OTX0J OT 00bIYHOTO He#TpanbHoro ctuis (take the bull
by the horns - odeiicmeosamev pewumenvno; o6pamv 6vika 3a poea; dead as a
doornail - 6e3 npusnaros scusznu n ap.). A. U. CMUpHUIIKHH HE BKJIIOYAET B CBOIO
KJaccupukanuio (Pppa3eonoruuyeckue cpaiieHus, (ppa3eonornyeckue coueTaHus U
¢dpazeonornueckue BoIpakeHUsA. LIeHTpaIbHYIO POJb B JAHHOM JEICHUH WUTPAET
CTHUJIMCTUYECKHUH acrekT. PaccMarpuBas BoNpoc KiracCU(pUKAIIUKA CO CTPYKTYPHOMN
TOYKH 3peHus1, A.Ml. CMUpHHIIKHN BBIAEISIET OJTHOBEPIINHHBIE, IBYXBEPIUINHHbBIE U
MHOTOBEPIIMHHBIE (DPA3EOTOTU3MBI — 10 YKUCTY 3HAMEHATENbHBIX clIoB. K mpume-
Py, OJTHOBEPIIUHHBIN (PPa3eoJIOTH3M - 3TO COSAMHEHUE HE3HAMEHATEIHHOTO CJIOBA
WJIM He3HAMEHATEIBHBIX CJIOB C OJTHUM 3HaMeHATebHBIM [ CMupHHLKHEA 1956].

H.H. AmocoBa npemiaraer paccMarpuBath ¢dpazembl U UAMOMBI. s ux
BBIICIICHHUSI OHA HCIIOJB3YET TOHITHS MOCTOSSHHOTO M IMIEPEMEHHOTO KOHTEKCTa, B
paMKax pa3pabOTaHHOTO €0 KOHTEKCTOJIOTMYecKOoro ananusa. Tak, ¢pazema on-
penensercs Kak eIuHUIlA TTIOCTOSHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM yKa3aTebHBIA MHU-
HUMYM, TpeOYyEMBIi JIJIs aKTyaJu3alluy JTaHHOTO 3HAYCHHSI CEMaHTHYECKU pealiv-
3yeMOT'0 CJIOBa, SIBJISICTCS €MHCTBEHHO BO3MOXKHBIM, T.€. moctossHHbIM (black frost
- Mopos3 6e3 cneza, Knit one's brows — naxmypumscs). Bropoit KOMIIOHEHT SIBISICT-
Csl yKazaTeJIbHBIM MHUHHUMYMOM Jutsl iepBoro. H.H. AmocoBa npusHaeT, 4aro ¢pa-

3eMbl COCTABJISIIOT HanOoJiee TEKy4dylH YacTh (pa3eosorudeckoro (QoHma, 4To
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pacuIMpeHre COYETaeMOCTH pa3pyllaeT CTAOMJIbHOCTbh COCTABIISIIONIETO MX KOH-
TEKCTa U TEM CaMbIM BBIBOJUT UX 3a Ipeaeibl (ppazeonoruu [AmocoBa 1964: 139].

I[Toxg mopuomamu H.H. AMocoBa moHMMAaeT €IWHUILI MOCTOSIHHOTO KOHTEK-
CTa, B KOTOPBIX YKa3aTEJIbHbI MUHUMYM U CEMAHTHYECKH PEATU3YEMBIN JJIIEMEHT
HOpPMaJbHO COCTaBIISIIOT TOXKJIECTBO M 00a MPEACTABICHBI OOIIUM JIEKCUYECKUM
COCTaBOM CJIOBOCOYETaHUsA. MOMOMBI XapakTEepU3YIOTCS LEJIOCTHBIM 3HAYCHHEM,
Hanpumep, play with fire - uepams ¢ oenem,; red tape - sonokuma, 6ropokpamusm
u 1.1. HH. AmocoBa He paccmaTpuBaeT B cocTaBe (pa3eojOTUH YCTOWYHBBIC
000pOTHI € LETFHONPEIUKATUBHON CTPYKTYpOH (MIOCTOBUIBI U TTOTOBOPKH). Baxk-
HO OTMETHUTh, uTO KoHUenusa H.H. AMocoBoii BHECIa LENbIi sl HOBBIX UAECH B
TEOPHIO aHTIIMHCKOH (pazeonorun [Amocoa 1964].

B xonnenuuu A.B. Kynuna o6beM ¢pa3zeosioruu paccMaTpuBaeTcs IMIHUPOKO
— 0OBEKTOM HCCJIEOBaHUsl BBICTYMAIOT BCE YCTOMYMBBIE COYETaHUsS CJIOB C OC-
JIO’)KHEHHBIM 3HaYeHreM. Huxusis rpanuna (paszeonorusma - IByCiI0MHOE 00pa3o-
BaHHUE, OJAUH U3 €r0 KOMIIOHEHTOB MOXET OBITh CIYy>KCOHBIM CIIOBOM. BepxHss
TpaHUIla - CIOXKHOE MpetokeHne (Toapko mocyioBuilsl). A.B. Kynun nenut ¢pa-
3€0JIOTHI0 Ha TPH pazjenia: WANOMATHUKY, UaAuodpazeoMaTtuky u (pa3eoMaTHKY.
Takoe nejaeHrue OCHOBAHO Ha Pa3iIM4YHbIX THUHax 3HaueHuss OE: ot Oonee ociox-
HEHHBIX J10 M€Hee oclioKHEeHHBIX [KyHun 1996].

B.H. Tenust oTmMevaer, 4T0 Ha COBPEMEHHOM JTare pa3BUTHUS (PPa3eoIOTHH
COCYUIECTBYET HIECTh KJIACCOB (PPa3eoIOTU3MOB — HIUOMBI, (pa3eosoruyecKkue
COYETaHMs, MapeMUH (TOCIOBUIIBI U MOTOBOPKH), IITAMIIbI, KJIUIIE U KpPbLIAThIE
BbIpaXeHHUs. B pa3IMuHbIX HCCIeI0BaHUSAX B 00beM (Dpa3eosioruu BKIHOYAETCS
TOJIBKO JIBa KJ1acca (MAMOMBI U (Ppa3eoJoruyecKkue coueTanus), 1m0 Tpu Kiiacca —
C M00aBIECHUEM TTAPEMUi, K ’TOMY WHOT/Ia JJOOABIISIOT PEYEBhIE IITAMITBI, KIUIIIE U
KpbUIaThie BhIpaxkeHus. MccienoBarenb CripaBeiJIiBO OTMEYAET, YTO MPHU BbICIIEC-
HUU TIUPOKOTO 00beMa (hpa3eosioTHH HEBO3MOXKHO IMOCTPOUTH yYHUBEPCAIbHBIC
JUTSL BCETO ATOTO KOPITyca METOJbI: OHU MOTYT OBITh aJIEKBAaTHBI TOJBKO I KaXK-

JIOTO 13 KJ1acCoB B oT/AeabHOCTH [Temusa 1996].
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A.H. bapanos u /I.0. [lobpoBoasckuii, kak 1 B. H. Tenus, paccMarpuBaiot
knaccudukanuio OE, koTopas BKIIOYAET MIECTh TUMOB (PPa3eooru3MoB: UAHOMBI,
KOJUTOKAIMH, TIOCIOBHUIIBI, TpaMMaTU4YecKue (pa3eosoru3Mbl, (Hpa3eoaoru3Mbl-
KOHCTPYKIIMHU, CUTyaTHBHBIC Kiuiie. [lo 3amMeuyaHuio ydeHbIX, pa3BUTHE (Ppaszeo-
joruu, Kak B Poccuu, Tak u 3a py0exom, Mmokaszano, 4Tto kinaccudukamnms (paszeo-
JIOTU3MOB B U3BECTHOM CMBICJIE BTOPUYHA U OINpPEACNISIeTCS] KOHKPETHBIMU 3aj1a4a-
MU uccienoBanus [bapanos, [{oopoBoabckuii 2014].

Takum oOpazom, kimaccudukanus Gppa3eoqoru3smMoB U 00beM (Ppa3eoIOTHH
BCE €Ille HE UMEIOT OOIICTPUHATOTO BUACHUS, MHEHUS YUYEHBIX MO JTAHHBIM IPO-
osemam paszusrtcs. [loaTomy nepBbiM 11aroM B uccieaoBanuu OF sBisieTcs periie-
HUE Bompoca o0 ompeaeneHud MOHATUSA (pazeosioru3Ma Kak 0a30BOM €IUHUIIBI
UCCJIEIOBAHUSI, a TaKXKe BbIJETIeHHE €€ CBOMCTB. PaccMoTpuM JaHHYIO MpodiieMy

noapoOHee.

1.3. KaTeropuaabnblie cBoiictBa @®E

JIuarBuctel otMeuaroT, uto DE, kak ocobas enuHUIA sA3bIKa, 00JIa1aeT ps-
JIOM OTJIMYMTENIbHBIX OCOOCHHOCTEN, KOTOPhIE MOTYT ObITh OMMCAHBI C MOMOIIbIO
pa3IMyYHBIX KpUTEpHEB. MOKHO BBIACIUTH CIAEAYIOLUIME OCHOBHBIE MPU3HAKU (pa-
3€0JIOTU3MOB:
o CEMaHTUYECKas ILeJIOCTHOCTh — HEBBIBOJUMOCTh 3HaUeHHs (hpazeosoruye-
CKOM eTMHUIIbI U3 3HAYEHUS €€ KOMIIOHEHTOB (CJIOB);
o BOCIPOU3BOAUMOCTh (Ppa3eojoru3Ma — HEU3MEHHOCTh (OPMBI, B KOTOPOH
(dbpazeosioru3m yrnoTpeodsieTcs: BCIKHUM pa3 B peuu;
o PaCWICHEHHOCTh CTPYKTYpbl, Hajgu4yhe B HEM JIByX U 0Oojee CJoB-
KOMIIOHEHTOB.

bnaronapst BbIIEIICHUIO OTIIMYUTENBHBIX NpU3HakoB DE ydeHbIM ynanoch
BBIBECTH OIpeAeseHue 3Toro nousatus. B.JI. Apxanrensckuil npennoxun 17 npu-

3HakoB DFE, mepedyeHp KOTOPHIX cuuTaeTcs HanboJee MOJHBIM U ceroaHs. Tak, uc-
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cienoBaresb oTMeudaeT: «Ppa3eosornueckoil eIMHNUIIe Ha3bIBAETCsl CYIIECTBYIO-
mias B SI3bIK€ Ha JAHHOM 3Talle €ro UCTOPUYECKOIO Pa3BUTHS MOCTOSHHAS KOMOU-
HallUsl CJIOBECHBIX 3HAKOB: NpeleiibHAs W LEJIOCTHAs; BOCHPOU3BOIMMAS B pEUH
€ro HOCHUTEJIeH; OCHOBaHHasi Ha BHYTPEHHEW 3aBUCHUMOCTH YJICHOB; COCTOSIIAs
MUHHAMYM U3 JABYX CTPOrO OMNPEIEICHHBIX €IHHHI] JEKCHUYECKOrO0 YpOBHS, HaXo-
JSIIIUXCSI B U3BECTHOM MOCIIEIOBATEIBHOCTH; TPAMMAaTHUYECKH OpPraHu30BaHHas 10
CYILIECTBYIOIMM WJIM CYIIECTBOBABIIMM MOJIETSIM CJIOBOCOYETAHUM WJIM MPEIIO-
KEHH; o0nagaromas eIMHbBIM 3HaYeHHEM, B Pa3HOM CTeNeHH KOMOMHATOPHBIM B
OTHOILIEHUHU K 3HAYEHUSM COUYETABUIMXCS 3JIEMEHTOB, HO CTAOUJIbHBIM, B OTHOIIIE-
HHUM 03HAYAEMOTO /I BhIpaxaemMoro» [Apxanrenbckuit 1964: 115].

ITo onpenenenuto A.B. Kynuna, ppazeonornyeckue equHUIBI WK Ppaszeo-
JIOTU3MBI — 3TO YCTONYMBBIE COUETAHUS CIOB C OCJIOKHEHHOW CEMAaHTUKOM, HE 00-
pasyromuecs no NOPOKAAIIINM CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUM MOJIEISIM MEpEMEH-
HbIX couetannil [Kynun 1996].

B nanHoit pabote Mbl oTTasikuBaemcs ot Aehununuii B.JI. ApxaHrenbckoro
u A.B. Kynuna, a Takxke onupaemcsi Ha onpejesieHne (Hppa3eosioru3mMoB, mpeia-
raemoe U.M. YepnspieBon: «Ppa3eonornuecCKuMu €IUHULIAMU SBIISIIOTCS YCTOM-
YUBBIE CJIOBECHBIE KOMIUIEKCHl Pa3IUYHbIX CTPYKTYPHBIX THUIOB C €AMHUYHBIM
CLEIUICHUEM KOMIIOHEHTOB, 3HAYEHHE KOTOPBIX BO3HUKAET B PE3YJIbTATE MOJHOTO
WIM YaCTUYHOTO CEMaHTHUYECKOro MpeoOpa3oBaHUsI KOMIIOHEHTHOTO COCTaBay
[Uepnsimesa 1970: 29].

[Ipu otOope (akTHyecKkoro Marepuaia Mbl TaKKe OPUEHTUPOBAIUCH HA Je-
¢bunumuio B.I1. XKykoBa, coriacHo koTopoi (pazeosorusmM mpencTaBisieT co0oit
«BOCTIPOM3BOJUMBII B pedyr 000pOT, MOCTPOEHHBIN MO 00pa3Iy COUMHHUTENIbHBIX
WJIU TIOAYMHUTEIBHBIX CIIOBOCOYETAHUN (HEMIPEIUKATUBHOTO WM NPEIUKATUBHOTO
XapakTepa), 00Ia1aromuid HENTOCTHBIM (MM PeXe — YACTHYHO LIETIOCTHBIM) 3HAYe-
HUEM M coueTaromuiics co cioBom» [XKykos 1986: 5]. /lanHoe ompeaeneHue ak-
LHEHTUPYET BHUMAaHUE Ha CTPYKTYPHBIX ocoOeHHOoCTsIX DE.

Takum oOpa3zom, noa (pazeosornyeckor enuHuier (hppazeoaorusMom) mo-

HHUMAcCTCA YCTOI>'ILIHBOG CCMAHTHUYCCKH LCJIOCTHOC COYCTAHUC CJIOB, IIOCTPOCHHOC
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1o o0pa3iy COYMHUTENBHBIX WM MOJYMHUTEIbHBIX CIIOBOCOUYETAHUN HEMpearKa-
TUBHOTO WM NPEAUKATHUBHOIO XapakTepa, ¢ YaCTUYHO WM MOJHOCTBIO IEPEOC-
MBICIIEHHOW CEMaHTHKOM, (HOPMUPYEMOI IO OMPEICICHHBIM MOACIISIM.

Baxxno 0003HauUTh TO, YTO OHUMAETCS MOJ (PPa3€OJOTUYECKUM 3HAUCHU-
em. dpazeonornueckoe 3HaYCHHE MPEACTaBIsAET OO0 MHBApUAHT MH(OPMALINH,
BBIPKAEMOW CEMAHTHUYECKU OCIIOKHEHHBIMHU, Pa3AeibHOOGOPMIICHHBIMU €IUHU-
1[aMU $13bIKa, HE 00Pa3yIOMIMMUCS MO MOPOKIAIOIINM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUM
MOJIENISIM TepeMEeHHbIX coueTtanuil cioB [Kynun 1996]. [Ipyrumu cioBamu, 3TO
3HaueHue, nepeaaBaemoe OF 0 TOM MM MHOM SIBIIEHUH OKPYKAKOIIETO MHUPA.

[losiBneHne MOHATHS (PPa3eoJOrMUECKOr0 3HAYEHUS CTajJo MPOTHBOBECOM
ObITOBaBIIEH BO ()pa3eosioOTMU TEOPUU SKBUBAJIEHTHOCTH (Ppa3eoioru3ma CIOBY.
JlaHHO€E TIOHSITHE CTaBUT I10J] COMHEHHE 3Ty TEOPHIO, Bellb coryiacHo eil, ®E oTiiu-
YaloTCsA OT CJIOB TOJIBKO Pa3AeibHOO(OPMIEHHOCTBIO, U X 3HAYEHUE aHAJIOTMYHO
JEKCUYECKOMY 3HAueHUI0 clioB. CTOPOHHUKHU K€ KaTeropuu (Pppa3eoaoruueckoro
3HAYCHUS BUSAT B TEOPUHU DKBUBAJIEHTHOCTH UTHOPUPOBAHUE CTPYKTYPHI BBIpAXKE-
Hus. Dpa3eosornyeckoe 3Ha4YEHNE OTINYAETCSA OT JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS CIIOBA
CBOEOOpa3reM OTpaKEHHUS MPEIMETOB, SBJICHUH, CBONCTB OKPYXKAIOIIEeH JTeHCTBH-
TEJIbHOCTH, OCOOEHHOCTSIMU MOTUBUPOBKU CBOETO 3HAUEHHUS, XapaKTEPOM ydacTUS
KOMITOHEHTOB B (DOpPMHPOBAHUU IIEJIOCTHOTO 3HaueHus ¢paseonoruzma [JKykos
1978: 52]. A.B. KyHunsiM Obuta mpejuioskeHa Teopusi cootHeceHHOCTH DE co
CJIIOBOM, KOTOpasi AOKa3bIBAET, UTO CEMAHTUYECKas CTPYKTypa (pa3eosioru3ma u
CEMaHTHYECKas CTPYKTypa CUHOHMMHUYHOIO €MY CJIOBA HE COBIIAJIAIOT IO OCHOB-
HBIM KOJIMYECTBEHHBIM M KAaYECTBEHHBIM MOKa3arensiM. Teopusi COOTHECEHHOCTH
(Gbpa3eosoru3MoB CO CIOBAMHM SIBJISIETCS Ba)KHOM 4YacThio (hpa3eosioruu Kak JIMH-
IBUCTHUYECKON AUCIUIIIIUHBI.

B naHHOM KOHTEKCTE HEeJb3sl HE OTMETHUTh, YTO Ha MPOTSHKEHUH BCEH MOITY-
BEKOBOU MUCTOPUU (Ppa3eosorTuu Kak CaMOCTOSTEIIbHON JUCIUIIINHBI HE OocliabeBa-
eT AucKyccus u o npupoae komnoHeHta OE. Teopernueckas no3uius CTOPOHHU-
KOB HecJioBHOM TpakToBku kKomrnoHneHToB DE (B.I1. XKykog, 3.X. Port, A.1. Mo-

JIOTKOB U Jp.) KOHTPACTUPYET CO B3IJISIAMH YUYEHBIX, IPU3HAIOLIUX UX CIOBHYIO
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npupony (FO.YO. Asanuanu, A.W. Anexuna, C.b. bepiauzon, ®.A. Jlureun, A.JL.
Paiixmreitd u ap.). B pamkax BTopoit Touku 3penus Benen 3a T.H. @exyneHkoBoi
OTMETHUM, YTO CJIOBO B COCTaBe (ppazeosioru3ma COXpaHseT CBOIO MPUPOIY U IPH-
oOpeTaeT IBOWCTBEHHYIO CYIIHOCTh: «C OJHOM CTOPOHBI, CIIOBO SIBIISIETCS WHTE-
IPAJIBHOM YaCThIO CTPYKTYPHO M CEMAHTHYECKH CIIOKHOTO LEJI0ro, ¢ APYyroM CTo-
POHBI, OHO MNPOJOJDKAET CBOIO NMOTEHUHMAJIBHYIO J0 ONPENEICHHBIX YCIOBUH ce-
MaHTHUYECKYIO )KM3Hb B paMKax 3Toro 1enoro» [@enynenkona 2005: 19].

Cnosnast npupoga komnoneHToB @F oTpakaercss B 0coOOEHHOCTAX (HOpMHU-
poBaHusl UX BHYTpeHHEW (opmbl. OTMETUM, YTO MO/ BHYTpeHHEU dopmoii ¢pa-
3€0JI0TMYECKOMN €IMHUIIBI TOHUMAETCS AUaXPOHUYECKas CBA3b (hpa3eoOornuecKoro
3Ha4YeHUs1 000pOoTa U ero ATuMojiorndeckoro 3Hauenus [Kynun 1996]. Unu, B no-
HuManuu B.H. Tenus: «BHyTpeHHss1 (popMa UAMOM €CTh aCCOLMATUBHO-00pa3HBIN
MOTHBHUPYIOIIMM KOMIUIEKC, OPraHMU3YIOIIMK COAEpKaHUE B A3bIke» [Tlemus
1986:12]. besycnoBHo, BKJag BHYTpeHHEH (opMbl B cemMaHTHKYy DE cioxHo me-
pEOLICHUTh. B 3TOM KOHTEKCTE Ba)KHO OTMETUTh 3HAYMMOCTh COOCTBEHHO CEMaH-
TUKU BHYTpEHHEN (HOpMBI, KOTOpas JEKUT B OCHOBE MOTUBHUPOBAHHOCTH (ppazeo-
JIOTU3MOB, a, CJIEIOBATENIbHO, UX 00Pa3HOCTH.

Cnenyer oOpaTUTh BHUMaHHUE, YTO CTPYKTYpPHAsi METOI0JIOTUSI HE IPUHUMA-
Ja KpUTepuil oOpa3HOCTH, TaK KaK OH MPUHAJICKUT K BHYTPEHHEUW GopMme (s3bI-
KOBOM MOTHBUPOBAHHOCTH), pOJb KOTOPOW B KJIIFOUEBBIX MPHU3HAKAX 3HAYEHUS OT-
pulanach, Tak Kak BHyTpeHHssl (jopma He BiusijIa HAa 3HAYMMOCTHYIO XapaKTepu-
CTUKY clioBa wiHn (¢pazeonoruzma. Oanako, mo muenuto [[.H. [lImenesa, oOpas-
HOCTb, COJIEprKallascs BO BHyTpeHHEN (opMe CyLIECTBEHHA MPU ONMUCAHUU JIEKCH-
yeckoro u, nmo gobamnenuto B.H. Tenus, ¢pazeonornueckoro 3naueHus. OHa BO
MHOT'OM OIIpEAEIISET HE TOJIbKO pa3BUTHE 3HAUEHUS, HO 1 OCOOCHHOCTH €ro (pyHK-
IIUOHUPOBAHMS.

Otmetum, yto J[.H. [lIMeneB mpemioKuil MNOMHMO CHHTarMaTHYEeCKUX U
NnapagurMaTiyeCKuX OTHOIICHUN paccMaTpUBATh MUAUTMATUYECKUE OTHOIICHUS
— BUJI JCPUBALIMOHHBIX OTHOIIICHUH, KOTOPBIM MOKET TOHUMATHCS KaK CJIIOBOOOpa-

30BaTCiibHasa WUJIM CCMAHTHYCCKAasA MOTHBHUPOBAHHOCTD. 3HI/II[I/IFMaTI/ILI€CKOG HU3MEe-
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peHue oIepupyeT acCoLMalUsaMU, KOTOPbIE MOTUBHPYIOT BTOPUYHBIE 3HAYCHHUS
clioB. Y ¢pa3eosoru3MOB MOTUBUPOBAHHOCTH B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB HOCHUT 00-
pa3HBIM XapakTep, YTO TEM CaMbIM JA€T €U CTaTyC CMBICIOBOIO COAEPKAHUSA
[meneB 1973].

BBenenne snuanurMaTHuecKOro M3MEpPEHUs MO3BOJISIET 0OPAaTUTHCS K MOTH-
Bauuu cioB 1 @E, yTo momMoraer B COOTHECEHUH 3HAYEHUS (ppa3eosoruzMa c 0o-
pa3oM TOH cuTyaluu, KoTopas o0O3Hauanzach HPSIMbIM 3HAYEHHUEM COYETAHUSA
CIIOB, KaK OYEBUJHO, HETOXJECTBEHHBIM €ro 3HaueHuio. Henb3st He 00paTtuTh
BHHMaHUE Ha TO, YTO UMEHHO 3a CUET MCCIIEOBaHMs 3HaUCHUs BHYTpEeHHEH (op-
MBI B XOJI€ 3TUMOJIOTHYECKOTO AHAJIN3a MOKHO B JAJbHEHUIIEM YCTAHOBUTH KOTHH-
TUBHBIE OCHOBBI (popMupoBaHusi ceMaHTuku OE. Cl10HO OTpuLaTh, 4YTO BepOaIu-
30BaHHBIC B fA3BIKE E€IMHMIIBI ABIIAIOTCA KIIOYOM K IpoLieccaM I103HaBaTEIbHOU

JACATCIBHOCTH.

1.4. CoBpemeHHbI 3TaN (Ppa3eoIOri4eCKuX UCCae10BAHUM

B nacrosiiee Bpemsi mpoiomkaeTcs u3ydeHue (pa3eosorui B paMKax cpas-
HUTEJIbHO-UCTOPUYECKON M CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM MapaJurMbl, KOTOPHIE UCCIIE-
JIOBATEJIM 3a4acTyl0 0003HAYAIOT KaK «TpaguilmoHHbIe». [Ipu 3TOM akTUBHO pas-
pabaThIBaIOTCS KOTHUTHUBHOE, JWHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOE W CPaBHUTEIHHO-
COCIIOCTaBUTEIIBHOE HAMPABJICHUS, KOTOPhIE XapaKTEPU3YIOTCS KaK aHTPOIOLCH-
tpuueckue [CBupunoa 2013]. Kpome Toro, otmMevaeTcsi pa3BUTHE T€HIIEPHBIX HC-
ciieoBanmii Bo ¢paseosioruu [Hukymuna 2017].

O0630p auccepTallMOHHBIX PaboT, MOCBsIMIEHHBIX n3yueHuto OF, mokasbiBa-
€T, UTO MHTEPEC K Pa3HOCTOPOHHEMY PACCMOTPEHHUIO (Ppa3eoIOTU3MOB BO3PACTALT.
DTO MOXKET OBITh MPOWILTIOCTPUPOBAHO HA MPUMEPE UCCIEAOBAHUM, KACAIOIIUXCS
®FE anrnmiickoro s3bpika. MHOXeCTBO pabOT OCHOBBIBACTCS Ha MaTepuaie He-
CKOJIbKMX $SI3bIKOB W BBINIOJIHEHO B pycie comnocTtaButelbHoro mzyudenuss OE. C
TOYKU 3PEHUSI CPaBHUTEIBHOU (Ppa3eosiorud paccMaTpHUBAIOTCA Pa3HOOOpa3HbIC

po0semMsbl, cBsi3aHHbIe ¢ ceMaHTukod DFE, nx (QyHKIIMOHHMpPOBAHUEM U CTPYKTYD-
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HeIMH ocoOeHHOcTssMu [benoycoBa 2016, T'ataymmmna 2010, 3emiskoBa 2011,
3unnaryumna 2013, UrnateeBa 2004, Unbromenko 2011, Kazumaromenosa 2014,
Jlemuxuna 2009, JIro6osa 2009, CanteixkoBa 2011, Cupotkura 2012, CuanipiHa
2013, Cnupuna 2015, Tumupraneesa 2010, @ep3unaea 2010 u ap.]. Tak, BHUMA-
HUE€ B MCCJICIOBAHUSAX YIEISETCS COMOCTABICHUIO CEMAHTUUECKON U CTPYKTYpHOU
opopmitennoctn OE cpaBHHBaeMbIX 3bIKOB [AOmynkapumoBa 2012], uccnenyer-
Csi MOTHUBHUPOBAHHOCTh ceMaHTUKM PE U 0CoOEHHOCTM HX OKKa3MOHAJIHHOTO
GYHKIIMOHUPOBAHUS, a TAKXKE YCTAHABIMBAIOTCS MEXbBSI3BIKOBBIE COOTBETCTBHS
[Boriibik 2016], BBIABISIOTCS JMHTBOCICIU(PUYUCCKUAE pPa3IMudsl U YHUBEPCATHH
UCCIIEyEMBbIX SI3IKOB HAa OCHOBE CEMMO3HMCAa CUHTAKTHKH, CEMAHTUKU U MparMa-
TUKH, @ TaK)X€ HCCIEAYIOTCS COOCTBEHHO (hpa3eoioruyeckue 3aKOHOMEPHOCTH,
penpe3eHTHPYEMbIC B paccMaTpruBaeMoM MaTepuase [['m3atosa 2010].

K npumepy, B padote JI.Jl. benoycoBoii, MOCBAIIEHHON COMOCTaBUTEILHOMY
aHanu3y (pazeoqOTHYECKUX EIUHUIL, XapaKTEPU3YIONIUX BHEITHOCTh YEJIOBEKA B
AHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, OCBEIIAIOTCS CTPYKTYPHBIM M CEMaHTUYECKHM ac-
MEKThl M3YUYCHUS JTAHHBIX €IMHMI], PACCMATPUBACTCA WX JIMHTBOKYJIbTYpHas CIie-
nupuka. Pabota OCHOBBIBAaETCS HA CHHXPOHHO-COMOCTaBUTENbHOM onucanuu OF
KOHKPETHOM TeMaTH4ecKou rpynmbl. OTMedaercs cXoacTBO ceMaHTUku PE aHr-
JIMACKOTO M PYCCKOTO f3bIKA MCCIEAYyeMOU TEMAaTHYECKOM 00J1aCTH Ha JEHOTATUB-
HOM ypOBHE, HO MOAYEPKUBACTCS pa3Inyie B KOHHOTATUBHOM IlJIaHEe, 00Opaiaercs
BHUMaHHE Ha HECOBIMAJCHUE OOpa3HBbIX COCTABISIONIMX 3HAUYCHUS (Ppazeosorus-
MOB COMOCTABJISIEMBIX A3BIKOB. Kpome Toro, uccienoBaTeilb OTMEUAET IPEBAIUPO-
Banue OF c orpunatenbHOl oleHKoN B 000MX si3bikax. OOpailiaeTcs BHUMAaHUE Ha
Hanuuue psaa cnenupuyeckux OF, oTpakaromux peaauu pycckoil U aHTIIMACKON
JUHTBOKYJBTYpHhL. [Ipu 3TOM OoTMEYaeTcs CyIIECTBOBAHUE MEXbA3BIKOBBIX IKBU-
BAJICHTOB U aHAJIOTOB JIJI1 3HAYUTEIHLHOTO KOJIUYECTBA MPUMEPOB, TTIOITOMY HaJIH-
Yue CPAaBHUTEIHHO HEOOJBIIIOrO KOJIMYECTBA JaKyHAPHBIX €IUHUIl paccMaTpuBa-
€TCsl KaK MOKa3aTelb YHUBEPCAIbHBIX TEHJICHIIMI B BOCHPHUSITUN BHEITHOCTH YEJIO-

Beka [benoycosa 2016].
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PaboThl, OCHOBBIBAIOIIMECS HA CPABHEHUH OOpPa3HBIX U CTPYKTYPHBIX CHC-
TEeM, OCOOCHHO MPU HU3YyYEHUU PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, BHOCAT CEPbE3HBIN
BKJIaJl B pa3BUTHE (Dpa3eooruy, Hamedasl NajdbHEHINe MyTH KakK ISl IMIHPOKUX
UCCJIEIOBAHUM, HANIPABJICHHBIX HA BBISBICHUE KAKUX-JIMOO YHHUBEpPCAJIbHBIX MpPH-
3HAKOB (pOPMHUPOBAHUS M (HYHKIIMOHUPOBAHUS PACCMATPUBACMBIX CIUHUII, TaK U
JUIst 6oJee y3KUX HCCleoBaHUM, (GOKYCHUPYIOIIUXCS HA PACCMOTPEHHHM OTIUYH-
TEJIbHBIX OCOOEHHOCTEHN OTJEIBHO B3STHIX S3BIKOB.

Psan pa®oT conmocTaBUTENBHOIO XapaKTepa BIUIOTHYIO OOpalieH K Haluo-
HaJIBHO-KYJIBTYpHbIM cTOpoHam u3yueHus OE [AoOpamosa 2004, benobopoaosa
2011, Banuena 2005, I'mnsdanora 2013, 3aBbsuioBa 2007, Konoroposa 2012, Pa-
kaeBa 2010, CupaeBa 2015, Turtapenko 2008, YpaszmeroBa 2006, XabubOysmuinHa
2010, ®okuna 2016 u ap.].

Tak, B nuccepraiimoHHOM ucclienoBaHu A.A @OKMHOM Ha MaTtepuaie pyc-
CKOr'0, MApUHCKOTO U aHTJIMICKOIO SI3bIKOB MCCIENYIOTCSI CTPYKTYpHbBIE€, CEMAaHTH-
YECKHE M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH (Ppa3eosoru3mMoB ¢ cOMaTH-
YeCKHM KOMIIOHEHTOM cos08a/syti/head. B paboTe oTmeuaeTcss CXOACTBO CTPYK-
TYPHO-TPAMMATHUYE€CKON OPTaHU3ALNHU €AUHUL] U3YYAEMbIX SI3bIKOB IPU PA3TUUHIX
B 0)OpMJICHUU CUHTaKcu4yeckux oTHoleHui. [Ipu uccinenoBanuu cemantuku OF
BHUMaHHE oOpaliaeTcs Ha uX BHYTPEHHIOO (opMy, oTMeUaeTcs, 4To Gppa3eoioru-
YeCKOE 3HAYECHHE OTPaKaeT OBITOBBIC peaTMd U TPATUIUU JIOJICH, BhIpa)kaeT
OIICHKY 0003HauaeMbIX siBiecHUM. [Ipu paccMOTpeHHM BIUSHUS COMATHYECKOTO
KOMITOHEHTa OTMEUAeTCs €ro y4acTre B (pOpMHUPOBAHUU OOpPA3HOCTU U BHYTPEH-
Hel ¢popmbl GpazeosIOrM3MOB, IIPU ATOM MBICTUTEIbHAS ACATEILHOCTh YeIOBEKa U
€ro MHTEJUICKTyaJIbHbIE CITIOCOOHOCTU CIIyKaT OCHOBOM (DOPMUPOBAHUS €IUHUIL B
pe3ynbTaTe MHTEpIpeTanuu o0pa3a B CEMAaHTHUYECKOM MPOCTPAHCTBE KAaTETOPUN
KyJbTypbl. B pa®oTe BBIABISAETCS LEIbIA PsAJl TEMAaTHYECKUX TPYII, OoJblias
YacTh KOTOPBIX UMEET OTHOIIEHUE HEMOCPEICTBEHHO K YEJIOBEKY U OMHCAHUIO €r0
CBOMCTB, U JIMIIb HECKOJBKO MOCBSIIEHb 00BEKTaM OKpY’Kalollel NeHCTBUTEINb-
HOCTH. DTOT (aKT €ellle pa3 HAalIOMMHAET O TOM, HACKOJIBKO HIMPOKO MPEACTABICHBI

3HaHHA O YCIIOBCKE B A3BIKC. PaCCManI/IBaH HanlMOHAJIBHOC CBOGO6paBI/Ie CCMAaHTH-



29

ku OF, aBTop oOpaillaeT BHUMaHHE Ha Psii KOHKPETHBIX MPUMEPOB, JEMOHCTPHU-
PYIOIIMX OCOOCHHOCTH OCMBICIICHHSI pPeaIiil OKpY’Karolel JeHCTBUTEILHOCTH B
paMKax M3y4aeMbIX KYJIbTYp M CIpPaBeIJIMBO OTMEYAET, YTO HCClieoBaHue ¢pa-
3€0JI0TUH JII000TO SI3bIKa B KOHTEKCTE KYJIbTYPbI SIBJISETCS KIOYOM K TOHUMAaHHUIO
A3BIKOBBIX CPEJCTB, OTPAXKAKOIINX XaPAKTEPHbIE YEPTHl MUPOBUIECHUS OINPEACIICH-
HOTO SI3BIKOBOT0O coob1ecTBa [Dokuna 2016].

KorHuTHBHBIN B3IJIA B paMKax CONOCTaBUTEIbHBIX MCCIEHOBAHUI TaKkKe
IpeJICTaBICH JOCTaTOuHO pazHooOpa3Ho [bareipoBa 2005, Bannuk 2015, Bomo-
muHa 2010, Bopomnaesa 2007, XKebpynona 2010, Jlrokuna 2004 u n1p.], BO MHOTHUX
paboTrax u3ydeHue (ppa3eosoruu BeJETCs Ha CThIKE KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKU U
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUHU, YTO aKIEHTUPYET BHUMAHUE HA MEXKbA3BIKOBOM M3yUYE€HUU
KOTHUTHBHBIX, SI3bIKOBBIX U KYJIbTYypHbIX (heHOoMeHOB [['puropseBa 2009, I'mma-
neesa 2011, Kapaces 2005, Mycan 2012, Heposnas 2009, ITemunenko 2016, Yac-
tukoBa 2009 u ap.].

MHOXecTBO pabOT HEKOMIIAPaTUBHOI'O XapaKTepa TaKKe BBIMOJIHAETCS B
pyciie KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU M CBSI3aHbI C JUHIBOKYJIbTypoJsoruen [Koiro-
ounckas 2004, Konosanosa 2012, Camapuna 2010 u ap.]. Psa KOTHUTUBHBIX HC-
CJIEJOBAaHUN HEMOCPEACTBEHHO IMOCBAILIEH PACCMOTPEHUIO CEMAHTHYECKHX 3aKO-
HoMepHocTen DE, k npumepy, U3y4arOTCs BOIPOCHI BBISIBIICHUS KOTHUTHMBHBIX
OCHOBAaHMI 3apOKJIeHUs U pa3BuUTHs cemMaHTUku PE, To ecTh COOCTBEHHO OMOP-
HbI€ TOYKH JJI1 CYLIECTBOBaHMS (hpazeonoru3mMoB. OQHOW M3 BaXKHEUIIHMX MPO-
OJ1eM SIBJISICTCS BBIBIIEHUE MEHTAJBHBIX CTPYKTYpP, MOJENEH, ONpeAesomuX ce-
MaHTUKY (pazeonorn3moB [Mamrornna 2007, Meanosa 2002, 2015, Annmpeepa
2016].

Tak, B pabote A.B. Mamorunoit Ha npumepax ®@E pycckoro si3pika mpesa-
raeTcsi TUIOJIOTUSl (Ppa3eoIOrMueCKMX KOHUENTOB, U PacCMaTpUBAIOTCS CHOCOOBI
X KOHTEKCTHOM pernpe3eHTaund. B nccrneaoBaHUM JT0KA3bIBAETCS YHHUBEPCAIIb-
HOCTb CYIIECTBYIOIIHUX THUIIOB KOHIIETITOB M CIIOCOOOB WX KOHTEKCTHOM pernpe3eH-
TallMM Ha MATepHalIe PYyCCKOI0, aHIJIMMUCKOr0 W HEMELKOro s3bIkoB. [Ipennarae-

MO€ OCJICHUEC OCHOBBIBACTCA HA ITOJTOXCHHHU O OJIM30CTH JIEKCUKH U (I)pa3eon0r1/11/1.
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®pa3eosOrnuyecKue KOHIENTHl UCCIEN0BATENb BBIACISAET HA TEX KE CaMbIX OCHO-
BaHMSIX, YTO M JICKCHYECKUE, MOJOKUB B OCHOBY Tumojoruto A.Il. baOymknna
[FaGymkua 1996], BKIIOYAONIYIO CIICIYIOIIHE THIBI JEKCUYCCKHX KOHIICIITOB:
MBICJIUTENIbHBIE KAPTUHKH, CXeMbl, (ppeliMbl U clieHapuu. [laHHas TUIOJIOTHUS OC-
HOBBIBAETCS HA XapaKTepe CIOoBapHBIX AehuHUINNA. COOTBETCTBYIONTUE TUITH (Ppa-
3€0JIOTMYECKUX KOHIIENTOB TaKXe BBIACISAIOTCSA C OMOpol Ha HuxX [MamroruHa
2007].

H.®. Anedupenko mpemiaraeT paccMarpuBaTh (pa3eoOTHYECKOE 3Haue-
HUE B cBeTe (GpeliMoBoil cemaHTuku. DpeliM MOHUMAaETCs KaK KOTHUTHBHAs
CTPYKTYypa, KoTopasi GOPMUPYETCS KIUIIIE U IITaMIIaMU CO3HAHUS U B UTOTE MPE-
CTaBJIIET COOOM «Iy4OK» MPE/ICKA3yeMbIX BAJICHTHBIX CBSI3€M (CJIOTOB) U UMM
MpeNoNpeeIIeMbIX acColMalliid, Ha OCHOBE KOTOPBIX (OpMHUPYIOTCs (hpazeoso-
rudeckue 3HaueHus: [Anedupenko 2011].

[IpoGnema Tumnosnoruu ¢hpazeoaorudecKux KOHIENTOB 3aCy>KHUBAET, HA HaIIl
B3IJIS1, JanbHeime pa3pabotku. Ilpu uM3ydeHHH KOHLENTyalbHOW CTPYKTYpBI,
crosinieit 3a OF, BO3MOXKHBI BapHaTUBHbBIC MOJXO/bl K €€ MOACIUPOBaHUI0, 00Y-
CJIOBJIEHHBIE KOHKPETHOM 11eNbi0 nccaeaoBanus. CoBpeMeHHbIe paboThl B 00J1aCTH
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU TPEACTABISIOT Pa3IudHbIe KiIacCU(DUKAIMKU KOHIIETI-
TyaJIbHBIX CTPYKTYP U MOAXOJBI K UX ONMCAHUIO, YTO MOXKET IMOCIYXUTh OTINY-
HBIM HHCTPYMEHTOM JIJIs TTOCJIEIYIONTUX HCCIIeIOBaHUMN B 0051acTH (hpa3eosIoruu.

Kpome Toro, BaxxHO HCCle10BaTh OCOOCHHOCTH Mpoliecca MO3HAHUS, aKTHU-
BUPYIOIIUE MPOIECC 3apPOXKICHUSI ceMaHTHKU (pazeosoru3moB. Tak, mccienoBa-
Hue M.C. AHIpeeBOM HABOAUT HA MBICIH O TOM, YTO MOKET CIIYKUTh KPUTECPUSIMHU
MPOTOTUIUYHOCTH, BIUAIOMMMH Ha popmupoBanue cemantuku OE. B wactHoCTH,
paccMaTpUBaETCsl KOHIIENTYaJlbHAs OIIO3ULNS «HOPMa — HE HOPMa» U €€ poJjb B
dbopmupoBaHun ceMaHTuku aHriuiickux ®F, copeprkaliux HauMEHOBaHUS Opra-
HOB Tena. OTMevaeTcs, YTO yKa3aHHe Ha OTKJIIOHEHHE OT HOPMbI TPOUCXOIUT UM-
IUTMITUTHO 4epe3 (DUKCAIMI0 aHOMAJIMW; AaHTPOTOIEHTPUYHOCTh KapTHHBI MHpPa

JieaeT napameTphbl YeIoBeKa MPaKTUYECKH a0CONMIOTHOM HOpMOM, KoTopas u ¢op-
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MUpYeT 0a30BYIO MIKATy T'pajJallii, UCXOAs U3 CTEIIEHU MPOSIBICHHOCTU TOTO WJIH
WHOTO TIpU3HaKa 00hEKTa OTHOCUTEILHO HOPMBI [ AHapeeBa 2016].

Emie oHUM 3HaYMMBIM HalpaBIC€HUEM KOTHUTUBHBIX HCCIIEIOBAHUMN SIBIIS-
€TCsl U3yUEHHUE PENPE3CHTALUU ONPECICHHBIX KOHIIETITOB CpeJCTBAMU (hpa3eoio-
run [Bunorpanosa 2015, 3auka 2011, Mockanenko 2015, Cepena 2016, Turosa
2011, IlIkaroBa 2016 u np.]. Hanpumep, B uccienoanuu O.A. TutoBoii paccMart-
PHUBAIOTCS aHTIUHCKHE (PPa3eoOTU3MbI-aHTPOTIOHOMUHAHTHI OLIEHOYHOI'O Xapak-
tepa, penpesentupyronme konuent YEJIOBEK. Ilpu sToM B LieHTpe U3y4YeHUs
HAXOAUTCS OTPAKEHHE ITHOKYJIBTYPHOI'O CBOEOOpa3Hsl A3bIKOBOM JIMYHOCTH, MPO-
apistonieecss Bo @F, a Takxke KylbTypHO-IParMaTUYECKOT0 MOTEHIMaNa ppaszeo-
CEMaHTHYECKOTO oI «YUenoBex» B aHIIOS3bIYHON KapTuHE Mupa. IIpu sTom wmc-
cllelyeMoe T0JI€ IETUTCS Ha TPU TeMaTHYecKuX O0Ka: 1) ueraoBeK — AKUBOE CyIlle-
CTBO; 2) BHYTPEHHUI MHUp UYEIOBEKA; 3) YEJIOBEK — COLMAJIbHOE CYHIECTBO. B mc-
CJIEJOBAaHUM CIPABEUIMBO OTMEYAETCS, YTO aHAJIU3 aHTPOIOMOP(UYECKOr0, 300-
MOP(PHUYECKOT0, COMATUYECKOr0, OTIPEIMETHOIO U APYIHMX KOMIIOHEHTOB, KOTO-
pBI€ PETYJSIPHO KOHLENTYAJTU3UPYIOTCA B S3bIKOBOM CO3HAHUH, MO3BOJISIET BbIJIE-
JUTHh KyJbTYPHYIO KOHHOTAllMIO; OOpamiaercsi BHUMAaHHE, 4YTO (PpPa3eoKOHLENT
YEJIOBEK conepxuT B cebe KaueCTBEHHYIO OLICHKY BHEIIHMX W BHYTPEHHHUX
cBOMCTB uenoBeka [ Tutosa 2011].

[Ipu 3TOM Ba)kHO COOCTBEHHO MOJIEIUPOBAHUE CTPYKTYpPbl 3HAHUS, pempe-
3eHTUPYEeMOM (hpazeosiorusmMamMmu, KOTOPOeE SIBISIETCS HEOOXOUMBIM YCIIOBHEM I10-
HUMaHUS TOTO, Kak 3T0 3HaHue dopmupyetcs. Tak, B padote H.A. benosoit mpu-
MEHSETCS TOJIEBBIM MOJAX0J U UCCIEAYETCs JEKCUKO-(Dpa3eosornyeckoe moje aHr-
JIMUCKUX HAUMEHOBAHUM MEPUENTUBHBIX JEUCTBUA U COCTOSHUW, MPU 3TOM pac-
CMaTpUBaETCs JieKallasi B €ro OCHOBE KOTHUTHBHAS CTPYKTypa — (peiiMoBas CeTb.
Anpo ucciengyemMoro mojist COCTaBISIOT MEPUENTUBHBIE riaroibl (Hampumep, to
see, to look, to hear, to listen, to smell u ap.), a nekcudeckue u GpazeonorndecKre
€AMHUIIBI CO CMENIaHHBIMHM WJIM HENEPUENTUBHBIMU 3HAYEHUSAMH COCTABIISIOT €ro0
nepudeputo. [lpu ananuze eauHuI] BHUIMaHUE OOpAIllEHO HA MOAEIUPOBAHUE CIIe-

HapHUEB MEPIENTUBHBIX COOBITHI, B OCHOBE KOTOPBIX JiexKaT (PperMbl, IPEkK/Ie BCe-
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ro 00606mieHHbl ppeiim «BocnpusTiey, KOTOpbId YyTOUHSETCS IS KaXKI0ro KOH-
kpetHoro rnarona [benosa 2013]. Takum o6pa3zom, paboTa uMeeT IBYX()OKYCHBIH
xapakTep — 1) mocTpoeHne u ONmucaHue JEKCUKO-(PPa3eoIOTHIeCKOro moJis, 2) Mo-
JeIUpoBaHrue (PperMoB, CTOSAIIMX 32 PACCMOTPEHHBIMM TJIArojaMu BOCIPHUSITHUS.
OpHako, MpU PaCCMOTPEHHOM MOAXO7E (Ppa3eosioTHsl MOMAgacT B 30HY JAIbHEH
nepudepuu NoJisd U He MoJdydaeT nmoApoObHoro paccMorpenus. [lepcnekTuBoii uc-
clieIoBaHus B 00JacTH (Ppa3eosorud Moo Obl OCIYKUTh MOCTpoeHUE (peiima
«BocnpusitTrie» U BBISBIEHHE OCOOCHHOCTEH CIIEHAPHUEB MEPICIIINA Ha MaTepuae
uckimrounTenpsHo OF.

B wuccnemoanun HO.I'. Ky3HenoBoil Ha maTepualie aHTIIMMCKOTO S3bIKa
MPECTABICHO JIMHTBOKOTHUTUBHOE MOJACIUPOBAHUE U JIEKCUKOTpaduuecKoe OMu-
CaHHUE JICKCUKO-(pazeoaorudeckoro mnoiyis «MpIciuTenbHas JIesTeIbHOCThY, Bep-
OaIM3YIOIEer0 OJHOMMEHHBIA KOHIIENT, MCCIEAYIOTCS MEXaHM3Mbl OpraHU3aluu
JTAHHOTO KOHIIETITa, BEIPAXKEHHOTO JIEKCHUECKUMU (uccienoBareneM oToopaHo 132
JIE) u ¢ppazeonornueckumu cpeacrsamu (1198 ®E), Bxoasmmmu B u3yyaeMoe 1o-
ne. [TonydeHHOE JTEKCHUKO-CEMaHTHUECKOE MOJIE pacCMaTPUBAETCS Kak BepOaIbHOE
oTpaxkeHue uccieayemoro konuenta [Kysnenosa 2017].

Kak moka3zanmu paccmorpenHsie Bbimie padotel [Tutosa 2011, bemosa 2013,
Kysnuerosa 2017], mpeaMeToM KOHHTHBHBIX HCCICIOBAHUN HEPEIKO CTAHOBITCS
ocooenHoctn PE B paMkax uX TPUHAMICKHOCTH K OMPEICICHHBIM JIEKCHUKO-
dbpazeosornueckuMm uiu ¢pazeocemanTuyeckum moJisiM. [logo6HbIE pa3paboTku
MOXHO paccMaTpuBaTh B KaU€CTBE CUHTE3a TPAJULIMOHHOTO U KOTHUTUBHOTO MOJ-
x0/10B. Takue uccienoBaHus B O4epeIHON pa3 oOpalllaloT BHUMaHKe Ha OOraTCTBO
U cBoeoOpasue nepeayu CBeICHUH, 3aKIoueHHbIX B ceManThke OF, a MHOTrOUMC-
JICHHBIC TEMATUYECKUE TPYMIbI €AUHUI], COOMpaeMble B TOJS, 3aCTABIISIIOT 3a7y-
MaThCsl O TOM, KaKOBa CTPYKTypa KOHIIENTOB, CTOSAIINUX 33 JAHHBIMU IMOJISIMU, KaK
OHA MOXET OBITh CMOJICIUPOBAHA.

CTOUT OTMETUTH, YTO IOJIEBBIEY» UCCIEAOBAHUS 3a4aCTyI0 HOCAT HE KOTHH-
TUBHBIM, a JTMHIBOCEMUOTUYECKUHN XapaKTep, CTaBsl B IIEHTP U3YUYEHUS CTPYKTYp-

HO-ceMaHTHueckue ocobeHHoctr @F u cuCTeMHBbIE XapaKTEPUCTUKH TOJEH, B KO-
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Topeie OHM BXoaAT [Benmukopemuanuna 2006, Illaduera 2011, IIumko 2008,
Sxosnes 2012 u ap.].

Eme omqauM BaKHBIM HampaBJiIeHHEM KOTHUTHUBHBIX HCCIEAOBaHUM (pa3eo-
JIOTUU SIBIIIETCS M3yY€HHE HOMUHATUBHBIX 3aKOHOMepHOcTer (popmupoBanus OF
¥ CTOSIIMX 3a HUMH MeXaHu3MoB [PaxmarymmaeBa 2016, [IpsuxoBa 2017]. Ha-
npumep, B pabore H.I'. PaxmarynnaeBoil M3y4aroTCsi KOTHUTHUBHBIE OCHOBaHUS
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOW aHAJIOrMU B aHTIuHcKoN (paszeonoruu. Mccienona-
TeJlb paccCMaTpUBaeT TO, Kak Ha 0a3e yxe umeromuxcs OE o00pa3yrorcst HOBBIE,
KaKH€ KOTHUTHUBHBIE MEXAHU3MBI IIPU 3TOM 3aJIelcTBYtOTCA. [Ipu 3TOM Mo cTpyk-
TYPHO-CEMaHTUUYECKON aHaJIorueil moHUMaeTcsl a0CTpakTHasE HOMUHATHUBHAsI CXe-
Ma, CO3/1aBaeMasl PEeTyJISIPHbIM COUYETAHHUEM CEMAHTHUYECKOI0 U CTPYKTYPHOTO IO-
nobus, obecrnieunBaroniero AepuBaionnyto cBsi3b OF u ee nepuBara. CTpykTyp-
HO-CEMaHTHUYECKasl aHAJIOTHS MPEACTABISETCS KaK Pa3HOBUIHOCTh (hpazeosioruye-
CKOW JIepHBallid, KOTOpAash PacCMATPUBAETCA KAK HOMHHATUBHBIA IPOLIECC, BO
MHOT'OM OMpeIenseMblii crenudUKONd KyJIbTYpHOTO OMbITA JTAHHOTO SI3BIKOBOTO
KOJUUIEKTHBA. B KauecTBe OCHOBHOTO METOJa KOTHUTUBHOTO MOJCIUPOBAHUS Ce-
MaHTuk OF 1 ux pepuBaTtoB ucnoib3yeTcs PpedMOBBIN aHANU3, TaK Kak (peim,
10 MHEHUIO aBTOpa, CIMOCOO0EH HamboJiee ONTUMAIbLHO OTPA3UTh BO3MOXKHBIE KOH-
nenryaabHbie Mogudukanun [Paxmarymmaesa 2016].

N.E. JIpsiukoBa CripaBeJIMBO OTMEYAET, YTO (Ppa3eosioruuecKasi CEMaHTHUKA
JlaJIeKo He BCerJa MoJJIaeTCsl MOJCTMPOBAHUIO BBUIY TOTO, UTO MHOTHUE €IUHUIIBI
MPECTABIAIOT COOOW YHHUKATbHbIE HOMHHAIIMH, KOTOPhIE HE BIUCHIBAIOTCS HU B
kakue moaenu [[psukoBa 2017]. IIpu 3TOM HeNb3d HE OTMETUTH, YTO KIFOUEBYIO
pOJib B BO3HUKHOBEHHMH (HPa3eoJIOTHMH KaK CAaMOCTOSITEIILHOW JIMHTBUCTUYECKOM
JTUCITUTUIMHBI ChITpaJia UMEHHO CeMaHTHKa (pa3eosoru3MoB, 1 UMEHHO OHA SIBIIS-
€TCsl OTIIPABHOM TOYKOM JIJII MHOXKECTBA UCCIIeIOBaHU B Hactosiiee Bpemsa. A.H.
bapanoB u [[.0. [loO6poBonbckuii oOpamatoT BHUMaHue, uto cemantuka OFE 1o
CUX TIOp OCTaeTCsl HeIOCTATOYHO M3YYEHHOM 00J1acThI0 (hPa3e0IOrnIecKOi CucTe-
MbI. «bosee Toro, CymecTByeT yCTOMUMBOE MHEHHE, YTO 3HaUYeHHUE (Hpa3eosiorus3-

MOB HACTOJIBKO I[I/ICI)(I)YBHO, 4TO HC IOAAACTCA CCMAaHTUYCCKOMY aHAJIM3Y B paMKax
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CYILIECTBYIOIIMX CceMaHTH4YecKux Teopuit» [bapanon, JobpoBonsckuii 2014: 20-
21].

PaccMoTpennbie paboThl Moka3biBaloOT, uto n3yyeHne ®E HocuT MHOTOIIIA-
HOBBI XapakTep, B (pOKyce BHUMAHHUS OKa3bIBaIOTCS OTIEIIbHbIE OCOOEHHOCTHU
¢dpazeonoru3mMoB. MHOTOJIETHUE UCCIIEIOBAHNUS CEMAHTUKH U CTPYKTYphsl DE 0060-
3HAYWIA UX HOMHUHATHUBHOE CBOEOOpa3ue, CPAaBHUTEIbHBIC HCCIEIOBAHUS aKIICH-
TUPOBAIM U MPOAOJDKAIOT aKIICHTUPOBATh BHUMAHUE HA YHUBEPCAIbHBIX U OTJIM-
yuTeNnbHbIX yepTax @F pa3HbIX sA36IKOB. KOTHUTHUBHBIE HCCIEA0OBaHUS MPUOIHKA-
I0T Hac K OTBETY Ha BOIIPOC O TOM, KaK MMEHHO YEJIOBEK OPraHU3yeT MOCTyHaro-
IIYI0 HH(POPMALIHMIO, U KaK MPOUCXOAUT €€ BBIXOJ Ha SI3bIKOBOW YPOBEHb MOCPEN-

ctBoM OE. PaccmoTpum gaHHBIN BONPOC MOpoOHEE.

2. KOrHUTUBHO-IMCKYPCUBHBII moaxoj k uzyuyenuro ®E
2.1. KorHuTHBHAsl IMHIBUCTHKA KAK NMEPCHEKTUBHOE HAIIPABJICHUE

usyuyenuss @E

Kak wuHTerpatuBHasi oTpacilb JUHIBUCTHUKM KOTHUTHBUCTHKA CTajla CaMo-
CTOSITEJIbHBIM HampasieHueM B Hauasie XXI Beka. B ee ocHOBaHUM JeXKUT HUzies o
TOM, YTO SI3bIK NTIOMOTAE€T HaM MPOHUKHYTh B MBIIUICHUE YEJIOBEKA, U3YyUYUTh €r0
npeacTaBiieHust 00 okpyxkatomeMm mMupe. «CaMbIM YIUBUTEIBHBIM CBOWCTBOM KOT-
HUTUBHOM JIMHTBUCTHUKHU SIBJIIETCS TO, YTO OHA CYUTAET CBOEH 1I€JIbIO HE OMHCAHUE
A3bIKa, a OomHMcaHue paboThl demoBedeckoro mosray [Ceposa 2002: 14]. Mmenno
MBICJTUTEIbHBIE MPOIECCHl MPEIIIECTBYIOT BBIXOAY HHGOpPMAIMU Ha S3bIKOBOM
YPOBEHbB, CJIEAOBATEILHO, KIIOHUMAHUE TOTO, KAKUM O00pa3oM 4YeJ0BEK MBICICHHO
CTPYKTYPHUPYET OOBEKTHUBHYIO JCHCTBUTEIHLHOCTD, T.€. OCYIIECTBIISIET MEHTAIbHBIC
MPOIIECChl KOHIIENTyaIM3allMi U KaTerOpu3alliK, MO3BOJISIET UCCIEI0BATEIO0 BhI-
SCHUTh, KAKO€ BIIUSHUE ITH MPOIECCHl OKA3bIBAIOT HA BBHIOOP CIIOCOOOB HOMHHA-
MK 00BEKTOB OKpYy’Karomiero mupa» [baduna, /[3t06a 2013: 5].

Takum 00pa3om, TOHUMAHKUE U U3YUYEHHUE SI3BIKOBBIX €IMHUI] KaK pe3ysbTaTa

MO3HAHUS MUpPa, KaK cpeacTBa (OPMYIUPOBAHKS U BBIPAKEHUS MBICIIH, XPaHEHUS
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U OpraHu3aluy BepOaTu30BAHHOIO 3HAHUS COCTABIIIET KOTHUTHUBHBIA MOAXOMA K
A3BIKY.

[TosiBieHrEe KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKU OOYCIIOBJIEHO 0oJiee MpHUCTaIbHBIM
BHUMAaHHEM YYEHBIX K KOTHUTUBHOMN SI3bIKOBOM (DYHKIIMH, a TAKXKE K YaCTHBIM BO-
npocam peanusanuu 31oil pyHkiuu. C Oosee 1eTalbHBIM UCCIEIOBAaHUEM JaHHON
(GyHKIHHU sI3bIKa BO BCEX €€ MPOSBICHUSIX U CBSA3aHbl OCHOBHBIE OTJIMYUS paccMaT-
pUBAEMOro Hay4yHOTO HampabiieHus. [Ipomecc oTpaxeHus CO3HaAHUMEM 4YEJIOBEKa
OKpY’Karolen AeMCTBUTETLHOCTH U MpeoOpa3oBaHus 3TOM MHPOpMAIK B CO3HA-
HUU MOJTy4ns1 Ha3Banue korauuuu [[lomosa 2009].

Koraunuss — TepmMuH, 3aMMCTBOBaHHBIA W3 AHTJIMKCKOIO SI3bIKA, HEOJIHO-
3HAYHO MEPEBOJAMMBIA Ha PYCCKHM s3bIK. OT OJIM3KOrO €My PYCCKOTO T€pMHHA
«IIO3HAHHUE» OH OTJIMYAETCS TEM, YTO OXBATBHIBAET U CaM IIO3HABATEIIbLHBIN IIPOLIECC
U Pe3yJIbTaThl 3TOrO MPOIECCa, a TAKXKE BKIIOUYAET B c€0s1 HE TOJILKO HANpaBIICH-
HOE TeopeTHUYecKoe (T.€. ClenuanbHOE, HAyYHOE) TO3HAHUE, HO U OOBIIEHHOE I10-
CTHDKEHHE MUpa. YUYeT pe3yJbTaTOB OOBIJEHHOTO MBIIUICHUS, MPUHATHE K pac-
CMOTPEHUIO WHJMBHUIYAJIBHOIO 3HAHMS, a TaKXKe pa3rpaHUYeHUE COOCTBEHHO
MBILUIEHUS] ¥ IPYTUX MO3HABATEIBHBIX MPOLECCOB M CO3/1aeT CHEeU(pUKy KOTHH-
THBHOM JIMHTBUCTUKHU KAK CAMOCTOATEIBHOTO HAYYHOT'O HAIIPABIICHHUS, OTIPEIEIISET
€€ OTVINYUS OT TPAJULIMOHHOMN JIMHIBUCTHUKHU.

[TomMmuMo uccnenoBaHusi KOTHUTUBHON (DYHKIIMH SI3bIKa COBPEMEHHBIN JTarl
pa3BUTHS KOTHUTUBHOM HayKH 0a3HpyeTcs TaKke Ha U3YYEeHUH KOMMYHUKATUBHOU
ero ¢yHkuuu. «COOTBETCTBEHHO, KaXJ0€ S3bIKOBOE SIBICHHE MOXET CUHUTATHCS
aZICKBaTHO OINKMCAHHBIM M PA3bSCHEHHBIM TOJBKO B TE€X CIy4asX, €CIM OHO pac-
CMOTPEHO Ha MEePeKpecTKe KOTHUIIMK U KoMMyHUKaum» [KyOpsikoa 2004 ].

HoBas mapaaurma JTUHTBHCTUYECKOTO HccienoBaHusi, oobo3nayeHHas E.C.
KyOpsikoBoii, mosyunsia Ha3BaHHE KOTHUTUBHO-AMCKYPCUBHOM M aKTUBHO Pa3BH-
BaeTCs B HacTosuee Bpemsa. KOMMyHMKaTHBHAs COCTAaBIIAIOLIASA TAKOTO IOJAX0Ja
TECHO CBsi3aHa ¢ uccienoBanuem auckypca. E.C. KyOpsikoBa ormeuaeT, yTo XOTs
HOBYIO IAPAJUTMy 3HAHUS CBS3BIBAIOT MHOI/AA TOJBKO C KOTHHUTHBU3MOM, Cam

KOTHUTHUBH3M HC TOJIBKO ITIO3BOJIACT IMMOAKIOYCHHUEC K €T0 HCCHCI[OB&TGHBCKOﬁ Inpo-
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rpamMMe npoOJieM, CBA3aHHBIX C JUCKYPCOM, aKTaMU KOMMYHHMKAIIMU U T. I., HO U
JUKTYET PACCMOTPEHHUE PEUYEMBICIUTENBHON JIEITEILHOCTH B LIEJIOM C HOBBIX IO-
suruit [Kyopsikosa 1995].

Paccmotpenue (pazeosoru3MoB B KOHTEKCTE UX YIOTPEOJICHHS B peajbHOM
OOIIIEHUH TTOMOTAET YCTAHOBUTHh KOHKPETHBIC OTTCHKH 3HAYCHHS U YTOUHHUTH CYTh
nepenaBaemMbix cBefeHuil. [loatomy npu anamuze OE B JaHHOM HCCIEAOBaHUU
NOMUMO Je(DUHULINMA, JAIOUUX TOJKOBAHUE MX CEMAHTUKE, B OTIIEIbHBIX CIIydasx
MPUBOSTCS TMPUMEPHI UX KOHTEKCTHOTO yYMOTPEOJICHHSI — TOJIBKO TaKHM 00pa3oM
yIaeTCsl OJIHOCTHIO TIOHSITh, YTO MOXKET 3aKII04YaTh B ce0e TOT WK UHOU ¢paszeo-
JIOTU3M.

Crnenyer OTMETUTh, UTO TOMUMO JIByX OCHOBHBIX (DYHKIIUH SI3bIKA — KOTHHU-
TUBHON M KOMMYHUKAaTUBHOM — MHOTHE aBTOPBI BBIACIIAIOT Psif TOMOTHUTEIbHBIX
(GyHKUMNA, CBS3aHHBIX C s3bIKOBOM mHTeprnpetanueil. H.H. bonnpipeB npennaraer
paccMaTpuBaTh UX KaK UHTEPIPETUPYIONTYIO (QYHKIHIO sA3bIKa. Ee cyiecTBoBaHue
NOoATBEPAKAACTCSA TeM (PAaKTOM, YTO KOTHUTUBHOM, KOMMYHUKATUBHOW U MHTEPIIpE-
TUpYIOIEeH (QYHKIUSAM SI3bIKa COOTBETCTBYIOT TPU OCHOBHBIE CHUCTEMBI SI3bIKOBOM
KOHIIENTYaJIU3allUA U KaTerOpU3ally MHUpa: JEKCUYeCcKasl, FpaMMaThdecKas U Mo-
nycHas. MoJycHble KaTeropuu mNepeAaroT CIoCOObl MHTEPIpETalu 3HAaHUS OT-
JETBHBIMA HOCUTEIISIMH s13bIKa. BaXKHO YTOUHUTH, UTO MHTEPIIpETUpYIomas HyHK-
LU TOAPA3yMEBAET PACCMOTPEHUE UHTEPIPETALUHA B Y3KOM CMBICIIE, T.€. TaHHAA
MO3HaBaTeNbHAsI aKTUBHOCTh MHIMBHAYyalibHA, CyObeKkTHBHA. CTOUT TaKXe OTMeE-
TUTh, YTO OHA ONUPACTCA HA TUIMM3UPOBAHHBIE CXEMbI 3HAHUW, MO3TOMY HEMO-
CPEICTBEHHO CBsI3aHa ¢ KorHumuen [bomasipes 2015].

H.H. BonaesipeB oTrmedaeT, 4TO KOTHUTHUBHAS TEOpHUsl sI3bIka TpeOyeT KOM-
MJIEKCHOTO OCBENICHUS, KAK MUHUMYM, TPEX TJIABHBIX aACIEKTOB SI3bIKA: PEMPE3CH-
TaTUBHOTO, CEMHUOTUYECKOTO W MHTEpIpeTaliMoHHoro. Takum oOpa3oM, 1Mo MHe-
HUIO HMCCJIeA0BaTeNs, pa3paboTKa ¢AMHON KOHUTUBHOM TEOPHHU S3BbIKA, C OJIHOM
CTOpPOHBI, TpeOyeT 0OpalleHrs K OAHOW W3 KIIFOYEBBIX MPOOJIEM S3BIKO3HAHUSA —
npobJieMe s3bIKOBBIX (PyHKIMM. C apyroil CTOpPOHBI, OHA MPEANOJiaraeT pacCMoT-

pEeHUE YaCTHBIX BOMPOCOB pean3aliui 3TUX GyHKINA, a UMEHHO: YPOBHEH S3BIKO-
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BOM KOHLIETITyalIU3allMd U KaTeropu3ali Mupa, ero o0beKTOB U COObITHH, dop-
MaTOB 3HAHMS, TUIIOB KOHIIETITOB U A3BIKOBBIX KAaTErOPUUA M UX UHTEPIPETUPYIO-
IETO MOTEHIIMAaa, KOTHUTUBHBIX W SI3BIKOBBIX MEXaHU3MOB (DOPMHUPOBAHHS pa3-
JIMYHBIX, B TOM YHCJIE OLIEHOYHBIX, CMBICIIOB B si3bIke [ bosabipeB 2013: 6].

CraHoBJI€HUE COBPEMEHHON KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHOM MapajurMbl B SI3bI-
KO3HaHUM 3HAYUTEIBHO OTPa3UIOCh HA Pa3BUTHH (Pa3eoIOrHUYeCKUX HCCIeI0Ba-
HUM. BHUMaHUE $3BIKOBEIOB OOpaTHIIOCh K BOMpPOCAaM TMOJYYEHHs, KOJUPOBKHU,
XpaHeHUs U nepenadn HHpopMaiun cpeactsamu ¢ppazeonorud. OCHOBHOM OOBEKT
MCCJIEIOBAHMSI B KOTHUTUBHOM (ppa3eosioruu MpeAcTaBisieT cemManTuka. OaHon u3
BOKHEUIIMX MPo0JieM KOTHUTUBHOM (Ppa3eosioruu sSBISETCS COOTHOIICHUE CEMaH-
TUKHU C IEUCTBUTEIILHOCTHIO: (Ppazeosiornyeckasi KapTiHA MUPA HETOCPEICTBEHHO
CBs3aHA C JIEUCTBUTEILHOCTHIO, HO JCHCTBUTEIBHOCTh OCOOBIM 00pazoM Mpeo0-
paXkeHa U CTpyKTypupoBaHa B Hew [['yroBckas 2015].

CrpykTypupoBaHHE M XPaHEHHE 3HAHUS O MHUPE OCYIIECTBISETCS 3a CUET
KOHIIENTOB. OHU SIBJISIOTCS CTPOUTEIHHBIMU 3JIEMEHTAMHU KOHIENTYalbHON CHC-
TE€MbI, CIOCOOCTBYSI 00pabOTKe CYOBEKTMBHOTO OMNBITA MYTEM MOJABEIACHUS WH-
dbopmaru moJ; onpeeIeHHbIe KAaTeTOPUH U KJIACCHI.

Cy1iecTBYIOT pa3linuHble ompesenaeHus KoHuenrta. «KpaTkuil cioBaph Kor-
HUTHUBHBIX TEPMUHOBY» Ipeayaraer cieayoniee: «KoHuent — onepatuBHas coaep-
JKaTelbHAs €UHULIA TAMSATH, MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA, KOHUENTYaIbHON CUCTEMBI
M S3bIKA MO3ra, BCEM KapTUHBI MUPA, OTPAKEHHOW B YEJIOBEYECKOU ICUXHUKE»
[Ky6psikoBa 1997: 90]. B nannom cinyuyae mojapasyMeBaeTcsl HeKasi MbICTUTEIbHAS
€AUHULIA, SBIAIONIASACS PE3yJIbTATOM MO3HaHUS MHUpa. OTMETUM oOlpeeseHue,
nannoe H.H. BonabipeBbIM, CUUTAIONTUM UYTO «KOHIIENTHI MIPEACTABIISIOT CO00M Te
ujcabHbIe, A0CTPAKTHBIC €AUHUIIBI, KOTOPHIMU YEJIOBEK OMEPHUPYET B MPOIECCE
MbITIUIeHUSI. OHU OTPaXKarOT COJACpPKaHUE MOJYYCHHBIX 3HAHUMN, OMbITA, PE3yJIbTa-
TOB BCEU JEATEIbHOCTU YEJIOBEKA M PE3YyJIbTaThl MO3HAHUS UM OKPYKAIOIEr0 MU-
pa B BUjIE ONPEACICHHBIX €IHHMII, «KBAaHTOB 3HaHusM» [bonasipes 2014a: 39]. Ta-
KM 00pa3oM, KOHIIENT KaK pe3yJbTaT KOTHUIIMK BKJIIOYAET 3HAHUS, MOJTYyUYCHHbIC

HE TOJILKO B TIPOIIECCE TEOPETUUECKOro (HaydHOTO) MO3HAHMS, HO U OOBIJIEHHOTO
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MO3HAHUS, HE TOJIBKO KOJUIEKTUBHBIN, HO U UHAUBUIyaJIbHbIN OMBIT YEJIOBEKA.

Konnentsl ¢popmupytor konuentochepy denoneka (tepmun J.C. Jluxaue-
Ba). CylecTByeT psJ KOMMYHHMKAaTHBHO BOCTPEOOBAHHBIX KOHIIENTOB, KOTOPHIE
MOJIYYArOT S3bIKOBbIE HOMUHAIIMH, BepOan3ytoTcsi. KoHenTsl MoryT ObITh pernpe-
3€HTHPOBAHbI PA3JIMYHBIMU S3BIKOBBIMHU CPEJICTBAMH, HAPUMEpP, C MOMOILBIO OT-
JIEBHBIX CJIOB WJIM CJIIOBOCOYETAaHUM, (pa3eosioru3MoB Wi npeioxenui. Mcxo-
I U3 crioco0a BepOaIu3aluu, UCCIENOBATENM BhIICIAIOT Pa3IMUHbIE BUIIBI KOH-
HENTOB (JIeKcU4yecKue, (hpa3eosiornyecKkue, OHOMACHOJIOTUYECKUE, CIOBOOOPa30-
BaTeJbHbIE, TPAMMATUYECKUE, TEKCTOBBIE, CBEPXTEKCTOBBIE).

B.H. Tenusa oxgHa W3 mEpBBIX NPUMEHWIA TEPMHUH «KOHLENT» K AHAIU3Y
(dpa3eonoru3MoB, yKazaB Ha TO, YTO 3aMEHA TEPMHUHA «IIOHATUEY, KaK Habopa cy-
IIECTBEHHBIX IPU3HAKOB, HA TEPMHUH «KOHLENT» HE SBISETCA MPOU3BOJIBHOM.
KoHuent — 310 Bcerga CTpyKTypupoBaHHOE 3HaHHe. OH OTpakaeT He MPOCTO CY-
IIECTBEHHBIE NMPU3HAKU OOBEKTA, a BCE T€, KOTOPHIE B JJAHHOM SI3bIKOBOM KOJLJIEK-
THUBE 3aIOJHAIOTCS 3HAaHUAMU O cymHocTy [ Tenus 1996: 96].

['oBOpst 0 TUIOJNIOrMM KOHUENTOB B JIEKCUKe U (pazeonoruu, A.Il. baOym-
KUH OTMEYAEeT, YTO «KOHLENTHI, CTOSIIHKE 32 (pa3eocoueTaHUusIMHU, HE OTIINYAOTCS
OT KOHLENTOB, 00ObEKTUBUPYEMBIX CIIOBOM, TaK Kak (ppa3eocodyeTaHusi ¢ UX TEH-
JeHIMeN pOopMUpPOBaHUS €IUHOIO MOHATHS (KOHIIENTA) peaau3yroTcsl B BUIE TeX
K€ KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp, 4TO U Jekcembl» [babymkun 2001: 55]. Ognako npu
TOM CTOUT OOpaTUTh BHUMAHHUE Ha CIOKHOCTb CTPYKTYpPbl BBIPAKEHUS Pa3IUy-
HBIX KOHIIENTOB, MpEACTaBICHHBIX (¢pazeonoruzmamu. Camo mnoctpoeHue DE,
CTENEHb CEMAaHTUYECKOM CMaWKH MX KOMIIOHEHTOB M OCOOEHHOCTH OCMBICICHHS
TOM MM MHON MH(OpPMALUU BBIAEISAIOTCA Ha (DOHE COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCEMHBIX
kareropuil. CrienoBaTellbHO, HENb3sl HE OTMETUTh OTIMYUS (PPa3eoIOrHuecKUX
KOHLIETITOB OT APYTMX BUIOB KOHUENTYAIbHBIX CTPYKTYP, K IPUMEPY, JIEKCUUECKU
pENpPEe3EHTUPOBAHHBIX KOHLENTOB.

N3yuenne koHientoB, penpeseHTHpoBaHHbIX DE, mpencrarmsercs OGonee
CJIOHBIM, YEM M3yYEHUE TUIOB JIEKCHUECKUX KOHIENTOB, TaK KaK B 3TOM Cilydae

HGO6XOI{I/IMO OTTAJIKHUBATBCA OT ACHOTATHBHOI'O 3HAYCHMHSA HMCXOJHOI'O (1)];)336000-



39

YeTaHMs, a 3aTeM YUUTHIBATh U (PPa3eoIornueckoe 3HaYeHue U3y4aeMoro covera-
HUS JiIekceM. VIMEeHHO OHO U SIBJISIETCA €AMHBIM 3HaUE€HUEM, HO 00pa3, Jexalui B
€ro OCHOBE, ONPEACIISIET TUIl KOHIIeNTa, cTosimuii 3a HuM [Ilomosa 2009].

Cneunduyeckas dyepra Qpa3eoIOrMuecKuX KOHIENTOB, B OTJIMYUE OT JICK-
CHYECKHX KOHIENTOB, BEpOAIIM30BAHHBIX CIOBAMH C MPSMBIMH JIE€HOTATHUBHBIMU
3HAQYEHUSIMH, MPOSBIIAETCS B TOM, 4YTO pauuoHaibHbI cMbici DE 3akoanpoBaH.
Penpesenranus ¢hpazeoornyeckoro KOHIENTa BbI3BaHa KeJIaHUEM IKCIIPECCUBHO,
00pa3HO OTpa3uTh OMPEICICHHYIO MBICHb, J1aTh 3MOIMOHAJIBHYIO OLIEHKY TOMY
i uHoMy denomeny [Mamtoruna 2007].

B ocHoBe 00pa3oBaHus KOHIIENTOB HAXOJUTCS MPOIECC KOHUENTyaIU3aluHu,
MPEACTABIIAIONINI cOO0OM OJIMH M3 BaXHEHIIMX MPOLIECCOB MO3HABATEIBHOU Jes-
TEJIBbHOCTH 4ejoBeKa. He MeHee Ba)KHOW IpU MCCIIENOBAHMM SI3BIKOBBIX €IMHUILL
IpPEeACTaeT UHTEPHPETALNS KaK IPOLECC U pe3yiabTaTbl HOHUMAHUSA U OOBSICHEHUS
4eJI0BEKOM MHpa U ce0s B 3TOM Mupe. J[aHHble KOTHUTHBHBIE MPOLECCHl OYyIyT

pPacCMOTpPEHEI Jlaee.

2.2. Konuenryanusanus, KaTeropu3anus U MHTEPNPeTAlUsi KaK OCHOBHbIE

MO3HABATECJIbHBIC IMTPOIECCHI

®F npenctaBisioT coO0i pernpe3eHTUPOBAHHBIE B SI3bIKE 3HAHUSL 00 OKpPY-
JKarollel JAeCTBUTENBHOCTH, TOJIYYEHHbIE B PE3yJibTaTe MO3HAHUS M OOpa3HOro
OCMBICJIEHHUS T€X WM UHBIX €€ OTPe3KOB. B ocHOBe 11000r0 1Mo3HaHus Jexar mnpo-
ECChl KOHLENTYAJN3alud U KaTEropy3aluy, a IPU OCMBICICHHH IOJYyYEHHBIX
3HAHUU 3aJ1EUCTBYETCSA UHTEPIPETALIUSL.

[Ton koHuenTyanu3anuen MOHUMAETCA «OAWH W3 BAXXHEWIIHMX MPOLIECCOB
MTO3HABATEJIbHON NIESITEIbHOCTH YEJIOBEKA, 3aKIFOYAKOIIUKCS B OCMBICICHUU MO-
CTynarouieii Kk Hemy MH(pOpMaluu W NPUBOASIIMN K 0Opa30BaHUIO KOHIIETITOB,
KOHIICNITYaJIbHBIX CTPYKTYP M BCEW KOHIICTITYaIbHOW CUCTEMbI B MO3TY (IICUXHUKE)
yenoBekay [KyOpsikoa 1997: 93]. CnenoBarenbHo, KOHUENTHI BBHICTYIIAIOT KaK pe-

3YyJIbTAT KOHLCITYAJIN3alluH, PC3YyJIbTAaT OCMbBICIICHUA 3HAaHUU O MHUPC, OTPAKCH-
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HBbI B CO3HAHUM.

Konuenrtyanuzamusa Kak CTaTUYECKOE SIBJICHUE OTCHUIAET HAC K KOHUEMNTY-
aJTbHOW CUCTEME YEJIOBEKA KAK XPaHWIHIY CBeneHur o mupe. KoHuenTsl ¢ 3Ton
TOYKH 3PEHUS MOTYT PACCMATPUBATHCA KaK «HAKOIMUTEJIBHBIE)» 3JIEMEHTHI, CIIyXKa-
e JJIsl 3aKpeIUICHUs] OCMBICJIEHHOTO B paMKax TOW wuiu uHou obnactu. H.H.
BonapipeB 0003HauaeT UX Kak TEMAaTUYECKHUE KOHIENTH U OTMEYAeT, YTO B 0OJIb-
HIEHd CTENEHUW OHU HOCST KOJUIEKTHUBHBIM XapakTep, XOTS MOTYT OTJIMYaThCAd Ha
YPOBHE CO3HAHUSI OTAEIBHOTrO HHAMBHUAA. B OTHOIIEHUN TAKUX €AUHUL] TOBOPUTCSA
00 YpOBHSIX WJIM acCleKTaxX KOHIIENTYaJbHOTO COJEp)KaHUs KaKk o0beMe 3HAHWS,
MPEINoJIaraeTcsl aHajnu3 KOHKPETHON TeMAaTUYEeCKOM 001acTH, a TaKKe pa3IuIHbIX
CII0CO0O0B peNpe3eHTAIIMH TJAaHHBIX KOHIENTOB [boasipes 2014a].

JInHAMHAYECKHUIM AaCIIeKT KOHUENTYaJIU3alluy IIPEAIOIaraeT OCMBICICHUE
00BEKTOB OKPYKAIOLIEr0o MUpa U (POPMUPOBAHKUE €IUHUI] 3HAHUS O HUX (KOHIIET-
ToB). KoHllenTyanu3anus B AMHAMUKE B aCIEKTE KOHIENTYAIbHOTO B3aMMOJIEHCT-
BHUSl YYACTHHUKOB KOMMYHUKAIIUU MPEAIOIAracT BbIJICIICHUE €IUHUIL 3HAHUS C 1Ie-
JpI0 0OMeHa MHQoOpMaIel B Mpoliecce peueBoi JeaTesbHoCcTU. B 3TOM ciydae
KOHIEITHI BBICTYIIAKOT KAK €AUHULIBI ONIEPATUBHOIO 3HAHUS, KOHKPETHBIE CMBICJIBI
WJIM OllepalMoOHHbIE KOHUENTHl B TepMuHonoru H.H. bonneipesa. JlanHble KOH-
HEMNTHI SBISIOTCS PE3yJbTaTOM OCMBICICHUS M3BECTHOW WJIM HOBOW MHGbOpMAIH
IO/ ICMCTBUEM SI3bIKOBBIX U KOTHUTHMBHBIX MEXaHW3MOB. KOrHUTHBHbBIE MEXaHU 3-
MbI (hOPMUPOBAHUS OIEPAIMOHHBIX KOHIECNITOB BKJIIOUYAIOT MNpOo(uiirpoBaHue,
MEePCHEKTUBHU3AINI0, (POKYCUPOBAHKE, CPaBHEHHE, KOHIENTyalbHYI0 MeTadopy,
KOHIIENTYaJIbHYI0 METOHUMHUIO; SI3IKOBBIE MEXaHU3MbI MOTYT OBITh MPE/ICTABICHBI
HOMUHAIMEHN, CII0BOOOpa30BaHUEM, SI3bIKOBOM MeTaopoil, S3bIKOBOM METOHUMH-
€1, CHHTaKCUYECKUMH CTPYKTypaMu U T.1. MccienoBanne OnepauydoOHHBIX KOH-
LIENTOB HAIMPABJICHO HA BBISIBIICHUE WX COJACPKAHUS M CBA3€U C TEMaTHYECKUMU
KOHIIENITAMH, a TaKX€ OMNMCAaHWE HAa3BAHHBIX BBHIIIE MEXaHU3MOB [bomnnbipeB
2014al].

H.H. bonagpipeB orMedaer, 4to ONMEpalMOHHBIE U TEMATHYECKUE KOHLIETITHI

IMPOTUBOIIOCTABJICHBI MCIKIY co00Ii KaKk CAWHUIBLI 3HAaHWA MHUpPa U CANHUIIBI 3HAHWA
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o mupe. B pamkax paccMOTpeHUs TEMAaTUYECKUX KOHIIENTOB B IIEHTPE MCCIIEeI0Ba-
HUS HAXOAWTCS CTPYKTYpPHAs THUIIOJOTHS KOHIIENTOB KaK Pa3auvHbIX (hopmaToB
3HAHHS B S3bIKE (S3BIKOBOE (hOpMATUpPOBAHUE 3HAHWI — OOpasHbIC CXeMBbI, Gpeil-
MBI, IPONIO3UIIMU U T.A.). B cBeTe onepanvoHHBIX KOHIIETITOB UCCIEAOBAaHUS CO-
CPEI0TauYUBAIOTCS HAa COJEPKATEIbHON TUMOJIOTMU KOHIENTOB (KYJIbTYpHBIE, TEP-
pUTOpHAIIbHBIC, SI3bIKOBBIC KOHIIENTHI) [bomasipes 2014a].

Bce nonyyaembie 3HaHHS O MHpE HE XPAHSTCS YEIOBEKOM Pa3pO3HEHHO U
00ocob6sienHo. OHU TOBEPraloTCs JalbHEHIIe MBICIUTENbHON 00paboTtke. LleH-
TpPaJIbHBIM KJIACCU(UKAIIMOHHBIM TPOILIECCOM, COCTABJISIFOIIUM YacTh TMO3HAHUSA,
aBJsieTCsl Kareropusanus. Kareropusanys BOCOPUHATOTO — 3TO BAXKHEUIIHM CIIO-
CO0 YIOPSIO0YNTh TOCTYMAMINYI0 K YeaoBeky mHpopmanuio [KyOpskosa 2001].
[Tox xareropuzaiyieit HOHUMAETCs JEICHUE MUPA Ha KIJIACChl aHAIIOTMYHBIX O0BEK-
TOB WK coObITUH. OHA MO3BOJIAET XPAHUTh PA3IUYHBIE 3HAHUSA B OOOOIIECHHOM,
KaTeropuanbHoit hopme [Boaapipes 2014a].

«BMecTe ¢ TeMm, KaTeropusaius Kak mo3HaBaTeIbHBIN MPOLIECC — 3TO U MbIC-
JIEHHOE COOTHECEHUE OOBEKTA UIIU COOBITHS C ONMPENEICHHONW KaTeropueu, BKIIO-
yasi ero o0o3HaueHUEe MMEHeM JaHHoW karteropuu. COOTBETCTBEHHO, OOMEH WH-
dbopmaryeil ¢ MOMOIIbIO A3bIKA CBOAUTCS K COOTHECEHHMIO C MMEIOILEHCS Yy Yello-
BEKa CHCTEMOU 3HAHWM, K UIEHTU(DUKAIIMU MPEIMETOB U COOBITUN C OMpe/esicH-
HOH IpynIo aHaJOTMYHBIX MPEIMETOB U COOBITHM, T. €. C ONPEJACIICHHON KaTero-
pucii» [bonasipeB 2014a: 38]. Takum 00pa3oM, aHAJOTHYHO MPOIECCY KOHIICTI-
TyaJu3alu, KaTeropu3alus TaKKEe UMEET CTATUYECKUI U TUHAMUYECKUM aCIeKT:
KaTerOpuu B CTATUKE KaK KJIACChl aHAJIOTUUHBIX O0OBEKTOB U KaTeropu3aius B JIU-
HAaMHUKE KaK COOTHECEHHE 00BEKTa C KJIACCOM aHAJIOTMYHBIX 0OBEKTOB.

S3bIk IpeAcTaeT Kak oAuH 13 (haKTOPOB MO3HAHUS YEJIIOBEKOM OKPYKAFOIICH
nerlcTBUTEIbHOCTH. [Ipu 3TOM B peun ipu GOPMUPOBAHUM CMBICTIA BHICKA3bIBAHUS
YEJIOBEK HE MCIOJIB3YET TOJIBKO TOTOBBIE MOJIEIN, & KaXK/IbII pa3 3aHOBO BHIOMpPACT
CpEIICTBAa BBIPAKEHUS, T.€. BHIOMPACT OOBEKT KOHIICTITYaIH3alldd U KaTeropu3a-
MU, a TAaKXKe CPEACTBO €ro pEenpe3eHTAIMU, MCXOAS U3 COOCTBEHHOIO OIBITA,

JIMYHOM KapTHUHBI MUpa, WX APYTUMHU CIIOBAMU, IIO-CBOCMY HUHTCPIIPCTHPYS ABJIC-
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HUS OKpY’Karolleil ero aeicTButenbHocTU. Kak pesynbrar, MOXKHO OOHApYKUTh
CBA3b SI3BIKOBBIX 3HAYEHUU C KOHUENTYAJIbHOM CUCTEMOU ONPEACIIEHHOTO YEJIOBE-
ka. H.H. bonasipeB oTMevaeT, 4To 1aHHAas CBSI3b UMEET MPUUUHHBIA XapakTep, TakK
KaK SI3bIKOBO€ CO3HAHUE HE SIBIIAETCS OTAEIIBHBIM MOJYJIEM, & KMHTETPUPOBAHO B
KOTHUTUBHYIO CHCTEMY YEJIOBEKA U COMPOBOXKAAET Pa3HbIE BUJIBI €r0 B3aUMO/ICH-
CTBHS C MHPOM, Pa3HbIe BU/BI €r0 AesTelbHoCcTH» [Bbomasipes 2016: 11].

[Ipr 3TOM OCMBICIEHHIO MOABEPrarOTCS B TOM YHUCJIE PAaHEE IMOIYYEHHBIC
CBecHUA. B 3TOM CBSI3M BaXKHO OTMETUTH NOHATHE S3bIKOBOM MHTEPITPETALINU, KO-
TOPOE MOXKET YHOTPEOJISThCS B IMIMPOKOM M y3KOM cMmbiciax. [llupokoe 3HaueHue
MoApa3zyMeBaeT MPAKTUUECKHU JTIO0YI0 MBICIUTEIbHYIO ONEPAINIO, HAMPABICHHYIO
Ha TOJIy4YE€HHUE HOBOT'O, BTOPUYHOTO 3HAHMS KOJUIEKTUBHOTO WJIM WHIUBUIYTHHO-
ro ypoBHs. B y3K0oM e MOHMMaHUU MHTEPIIPETAIUs MPEACTaBIsIET COO0M «Ipo-
1[ECC M PEe3ybTaThl CYyOBEKTUBHOTO MOHMMAHUS YEJIOBEKOM MHpa M ce0s B 3TOM
MUpE, MPOIECC U Pe3yJbTaT CyObEKTUBHOM perpe3eHTallud MUPa, OCHOBAHHOM, C
OJIHOW CTOPOHBI, Ha CYIIECTBYIOIIUX OOIEUETOBEUECKUX MPEACTABICHUIX O MUPE
Y, C IPyrOl CTOPOHBI, HA €T0 JIMYHOM OIBITE B3aUMOAECHUCTBUA ¢ HUM» [bonapipeB
2011a, 6].

Paznuyaror nepBUYHYIO M BTOPUYHYIO MHTepnpeTanuto. [lepBuyHas uHTep-
npeTauusi NPEeAnoiaraeT CTPYKTYPUPOBAHUE MHUPA, CXEMATHU3ALMI0 YEIOBEKOM
COOCTBEHHOI'O OITbITa, CBA3aHHOTO C MUPOM. Pe3ynbTaToM MmepBUYHON HMHTEpIIpE-
TallUU SBJISIFOTCS CUCTEMbI €CTECTBEHHOW KAaTErOpU3allMM, OCYIIECTBIISIEMOU IMPH
HEMOCPEACTBEHHOM YYaCTHUU SI3bIKa U HACJIEAYEMOU SI3bIKOM B BHJIE€ CUCTEMBI JIEK-
CUYECKUX KJaccoB M kareropuii [ bonaeipes 2015].

OOBEKTOM BTOPUYHOM WHTEPIPETAIMU SIBISIOTCS CYIIECTBYIOIIME (M yxkKe
MPECTABICHHbBIC B S3bIKE) KOJUIEKTUBHBIE 3HAHUS 0 Mupe. Ee pe3ynbraTtom siBis-
IOTCSI HOBBIE 3HAHUS 00 00BEKTaX M COOBITHUSIX MUPA, B TOM YHCJIE OIIEHOYHOTO Xa-
paKTepa, KOTOpPbIE HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C MPOLIECCAMU BTOPUYHON KOHIIEIT-
TyaJu3alu U BTOPUYHON KaTeropusanuu. BropuuHas uHTEpnpeTanus npeacras-
JIeHa TPEUMYIIECTBEHHO B CHUCTEME MOJYCHBIX KaTeropuii u (hyHKIMOHAJIHLHOM

BAPbUPOBAHUU SI3BIKOBBIX €MHUIL U KATETOPUM PAa3HBIX YPOBHEN: OTPULIAHUE, all-
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IPOKCUMALIUS, IKCIPECCUBHOCTD, PA3JIMYHOIO pPOJa COOCTBEHHO OLIEHOYHBIE KOH-
LENThl U KaTeropuu U 1p. Takum 0Opa3oM, NepBUYHAS UHTEPIIPETALUS PEICTAB-
JsIeT cOOO0M MHTEPIPETAIIMIO MUPA U €T0 0OBEKTOB B paMKax JIEKCHUYECKUX KaTero-
pui, a BTOpUYHAs — UHTEPIIPETALMIO 3HAHUM O MUPE B paMKax MOJYCHBIX KaTero-
puii [bonasipes 2015].

Crenungurka MOJYCHBIX KaTerOpUH COCTOMT B TOM, YTO OHU OOBEAMHSIIOT
OIIpE/IETICHHBIE SI3BIKOBBIE CPEJCTBA HAa OCHOBE OOIIHOCTH MX KOHLENTYyalbHOMN
(uaTepnpeTupyromnieil) pyHkiun. MHTepnpeTupyomuii xapakrep MOIyCHBIX KaTe-
rOpHUil MOJUYEPKUBAET UX OCOOYIO MPUPOAY Kak (JOpM OTpakeHHsS OHTOJIOTUU 4e-
JIOBEYECKOTO CO3HAHMS, €r0 MHTEPIPETUPYIOWEH (QYyHKUHUU, KaK (popM IposBIie-
HUS UHAUBUIAYAJIBHOTO OIbITA, 3HAHUS, OLIEHOK. B OCHOBE JaHHBIX KaTEropuu Jie-
KaT MOJYCHbIE KOHIIETITHI, KOTOpbIE, KaK MpPaBHJIO, (POPMHUPYIOTCS BepOAIBHO.
MonycHble KOHLIENTHl HE CYHIECTBYIOT OTIEIBHO OT KOHIIENTYaJbHbIX 00OJacTei
UX OIIPENEIICHUs, IIPEACTABIISII BMECTE C HUMU €IMHOE 3HAHHE, KOHLENTYAIbHYIO
CTPYKTYpY B BuJe MaTpuilbl. Cam ke HabOop 3THX 00JIacTel, CIyKaluX KOTHUTHB-
HbIMM KOHTEKCTaMHU OCMBICIICHHSI T€X WJIM WHBIX €IMHHI], TPEJICTaBIAECT COOOM
KOHKPETHYIO KOTHUTHUBHYIO cxeMy. Bce 310 00ycioBiIMBaeT CTpyKTypy U COIEp-
YKaHUE COOTBETCTBYIOIIEH KAaTEropuu, KOTOpas MPEACTAeT KaKk 0COObIN KaTeropu-
ATbHO-MAaTPUYHBIA (OpMAT 3HAHUS U MOXKET OOHApPYKMBaTh MHOTO(MOKYCHBIH
OPUHLIAIT OpraHU3alud, OObEIUHSS Pa3HOYPOBHEBBIE CPEACTBA pENpE3CHTALUU
MaTpu4HOTO KOoHuenTta [ bonasipes 2015].

AHanorus B OpraHu3aluy KOHLENTyalbHO-TEMaTHUECKUX 00JacTe M JieK-
CUYECKUX KaTeropuil U3 pa3HbIX MPEAMETHBIX cep CO3AaeT OCHOBY JIJISl PA3BUTHUS
y A3BIKOBBIX CIAMHUIl BTOPUYHBIX (MHTEPIPETHPYIOUINX) 3HAUCHHUI M 00ecreunBa-
€T BO3MOXKHOCTh MCIOJIb30BAaHUS MX 10 OTHOLICHHUIO K Pa3HbIM MPEAMETHBIM ce-
pam ¢ 1eNIbI0 BTOPUYHOWM WHTEepIpeTauy 3Hanui o mupe [bosasipes 20146: 121].

OtmeruMm Ha npumepe konrnenta HUMAN BEING, gto B ciiydae, korma o
penpe3eHTUPyEeTCsl 3a CYET JICKCHUECKUX €IUHHI], 00JaJaloluX MpsIMOHOMHHA-
TUBHBIM 3HAYEHUEM, JIAHHASI MBICIUTENbHASI CTPYKTYpa 3aKII04aeT B ce0e 3HaAHUs

0 JIIO/JAX, MOJYUYCHHBIC B XOJC IICPBUYHLIX IMPONCCCOB KOHICIITYAIN3alIUHU 1 KaTC-
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ropuzanuu. Pe3ynbraTtoM nepBUYHON MHTEPHpPETALMU 3/1€Ch BBICTYIAET JIEKCHYe-
CKas KaTeropusi, KOTopasi OTPa)XaeT Ha SI3bIKOBOM YPOBHE BCIO COBOKYITHOCTH 00-
IMIMPHBIX 0A30BBIX 3HAHMI O JIIOJSX U UX CBOMCTBAX.

B npornecce ananuza yxxe BepOaqnM30BaHHBIX KOHIENTOB B X0jie (ppaszeoo-
ru3anui GOpPMHUPYIOTCS KAa4eCTBEHHO HOBBIE KOHIIENTHI, TpeOyIolue KOCBEHHO-
MPOU3BOJHOM, CHUMBOJIMYECKOW BepOanu3aliii, OCHOBHBIM CPEICTBOM KOTOPOH
BeicTynaet uauoma [Anepupenko 2008]. IToaTomy HyKHO OTMETHUTH, 4TO0 DE sB-
JSIOTCSL JOTIOJHUTENBHBIMUA 3KCIIPECCUBHBIMU CPEJICTBAMH PENPE3CHTALIMN KOH-
nenta HUMAN BEING, tak kak HecyT B ce0e BTOpUYHBIE, OCMBICJIEHHBIE CKBO3b
npu3My (KOJJIEKTUBHOTO M MHJMBHIYaJbHOTO) ONBITA CBEJICHUS O JIIOASIX. 3Haue-
HUs (Ppa3eoJOru3MOB MPEACTABISAIOT PE3YIbTAT BTOPUYHOM UHTEPIPETALIMH.

Kak ormeuaer H.H. bonnpipeB, 1eKCHYECKUE €IUHULIBI B CBOUX BTOPUYHBIX
(MHTEPIPETUPYIOMINX) 3HAYCHHUAX BKIIIOYAIOTCS B COCTAB MOJYCHBIX SI3BIKOBBIX
KaTeropuii (KaTeropuii ClioB) B KauyecTBe mepuepuitHbIX JJIEMEHTOB, TaK KaK MX
BTOPUYHBIE, MHTEPHPETUPYIOMINE (DYHKIHMH TPOSABISIIOTCA TONBKO B KOHTEKCTE
TUX MOJIYCHBIX KaTE€ropui, B MHTEPHPETUPYIOIIEM, OLIEHOYHOM KOHTEKCTE, Ha-
IpUMep, CJIOoBa Ui OLIEHKHM YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEW YeNOBEKa: YMHblil, CHO-
cobnuviti, Jlomonocos, Jiinwmerin u T. 1. [bonapipes 20146: 121].

MO’KHO 3aKJIIOYUTh, YTO (DPA3€oIOrU3Mbl [0 CBOEW CYTH BBICTYIAIOT Kak
€IMHULIBI, 00J1a1at0IINe HHTEPIIPETUPYIOIIEH PyHKIKEHN, OT JIEKCUUYECKUX €ANHULI,
yHOTpeOIsIEMbIX BO BTOPUYHBIX 3HAYEHUSX B MHTEPHPETUPYIOIIEM KOHTEKCTE, X
OTJIMYAET TO, YTO KOHTEKCT UCIOJIb30BaHUsI PF MOCTOSIHEH B CUITY YCTOSIBILETOCS
XapakTepa UxX yrnorpedaeHusl.

B »TOii CBA3M BaXKHO OTMETUTH, UTO MMO3HABATEJbHBIE MPOLECCHl (KOHIEI-
TyaJIn3al{I0 U KAaTErOpHU3alMI0) OLICHOYHOIO XapakTepa OTIMYAeT TO, YTO «OHHU
HaIpaBJIeHbl HA MOUCK U BbICIICHUE ONPEIEICHHBIX (IOMOJHUTEIBHBIX) XapaKTe-
PHUCTHK B YK€ MO3HAHHOM OOBEKTE. DTO — MHTEPIIPETALUs MMOJTYYCHHbIX 3HAHUM,
BTOpUYHAsA KOHIENTyaJIN3allsi U BTOPUYHAS KaTEropu3alus B paMKax CHUCTEMBI
MHEHUH, OLIEHOK, IEHHOCTEH, CTEPEOTUIIOB, KOTOPYIO OCYLIECTBISET YEIOBEK KaK

OTIICTBHBIN MHANBUAYYM (JTMYHAS OIICHKA) WJIM KaK YJIeH KOHKPETHOTO COOOIIEeCcT-



45

Ba (KOJUIEKTUBHASI OLIEHKA), ONIEPUPYS YKe CYIECTBYIOIIMMHU, BepOaTU30BaHHBIMU
koHientamu [bongeipes 2012: 103].

OcoOeHHOCTBIO OLIEHKH SIBISICTCS €€ aHTPOIOIICHTPUIHOCTh, TaK KaK UMEH-
HO YEJIOBEK HaJEIseT OObEKThI U SABJICHUS MOJOKUTEIbHBIMUA WIIM OTPULIATEIbHBI-
MU KayeCTBaMH, U TOJIBKO B CO3HAHWUH YEJIOBEKA W HA OCHOBE SI3bIKAa OHU BbIIEIIS-
I0TCSl KaK TakoBble. ClieI0BaTENbHO, «B CO3HAHUU YEJIOBEKA CYIIECTBYET OTEIIb-
Hasl CUCTEMa OIEHOYHBIX KOHIIETITOB M KaTeropuii, 00ecrneurnBaonnX OlEHOYHYIO
MHTEPHPETALNIO MOJYYEHHBIX 3HAHUM O €CTECTBEHHBIX NpPEIMETaxX U SIBJICHUSIX»
[Bonasiper 20096: 43].

['oBopst 00 oneHouHbIX Kareropusix, H.H. bonneipeB pasnuuaer aa tuna
KAaTerOpyid, pernpe3eHTUPYIOIIMX pPa3Hble BUbI 3HAHUS: COOCTBEHHO OLICHOYHbBIE
KAaTerOpUH U 3HAHME O €AMHMIAX S3bIKa, BBINOJIHSIOMINX ONPEACIICHHYIO OLEHOY-
HYI0 (PYHKLHIO — KaTErOpUH OLICHOYHBIX CJIOB. B oCHOBE (popMUpOBaHUS JaHHBIX
KAaTErOpHUM JIEXkKAT Pa3HbIE IO COAEPKAHUIO KOHLENTHI. «OLIEHOYHBIE KaTErOpuu
GbopMUPYIOTCS B CO3HAaHUU YEJIOBEKAa HAa OCHOBE S3bIKa U OOBEAUHSIOT JHOOBIC
OOBEKTHI OKPYXAIOLIEr0 MUpa MO TUITY U XapakTepy ux oueHku. Kareropum ore-
HOYHBIX CJIOB OOBEIUHSIOT SI3bIKOBBIE €IMHUIBI MO CXOACTBY HMX OLIEHOYHOM
(GyHKIUY, 3aJI0’)KEHHON B UX CEMaHTUKE W/WJIU peaIM3YIOIIECHCs B ONpeAeIEHHOM
koHTekcTe» [bonapipes 2008: 25 - 37].

Taxum 00pa3oM, Ppa3eoa0ru3Mbl Kak SKCIPECCUBHBIE S3bIKOBBIE €IMHMUIIBI,
SBJIAIONIMECS PE3yJbTaTOM BTOPUYHOM HHTEPHpPETALMH, CIOCOOHBI BBINOJHATH
OLIEHOYHYIO (DYHKLHMIO U BBICTYNAaTh CPEJACTBOM PENpPE3CHTALMU OLEHOYHBIX 3HA-
Huil. OT™MeTuM, uto ¢popmupoBanue ceManTuku OE Tpedyer TBOpUECKOW MBICIIH-
TEJIbHOW PabOThI: B XO/I€ HEPA3phIBHO CBSI3aHHBIX MEXAYy CO0OI MpOLECCOB BTO-
PUYHON KOHUENTyaJIN3alMi U KaTeropusalu, a TaKKe BTOPUYHOW MHTEpHpeTa-
IIMU YK€ CYIIECTBYIOIINE 3HAHUS MOJy4al0T HOBOE OCMBICIIEHUE U 00pa3HyIO BEp-
Oanu3alurio 3a CYET UMEIOLIUXCA B S3bIKE €IMHMII, COOTBETCTBEHHO MOJIU(DULIN-
pyromux cBoe 3HaueHue. s hopMupoBaHUs BTOPUUHOTO 3HAHUS OOpalieHue K
HAKOIJIECHHOMY WHIMBHUIOM M KOJUIEKTUBOM OMBITY SIBJISI€TCS KIIOYEBBHIM MOMEH-

TOM.
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2.3. DKcTpaJMHrBUCTHYECKHe (pakTOpbI (hopMupoBanusi 3HaveHnii ®E

3HaHMs, XpaHUMBIE B BHJIe ()Pa3€0IOTHICCKOTO 3HAYCHUS, TIPEICTABIICHEI B
BUJIe 00pa3HOM CUCTEMBI U 00pabaTHIBAIOTCS S3BIKOBBIM CO3HAHUEM Ha OCHOBE ac-
COIIMATHBHBIX CXEM MBIIUICHUS, BRIPAOOTAHHBIX B TIpoIllecce Mo3HaHus [Amnedu-
penko 2008]. O6pa3HOe MePEOCMBICIICHUE S3BIKOBBIX €IUHUI C KOTHUTUBHOMN TOY-
KU 3pEHUS TIPE/ICTaBISIET COO0M crielnPUUHYI0 00J1aCTh BTOPUYHOM KOHIIENTYalu-
3aI[uu - BTOPYIO KapTUHY MUpPa, KOTOpas CYIIECTBYET B SI3bIKOBOM CO3HAHUU TOTO
WM MHOTO 00IIecTBa HapsAy C MEPBOM KapTUHOW MUpa B BUJE MPUCYIIUX TOJIBKO
JAHHOMY OOILECTBY aCCOLMALMA OTHOCUTEIBLHO OOBEKTOB M SBJICHUWA OKPY’Kalo-
nieit aeicteutenbHOCTH. OOpasHble MPECTaBICHUS 00YCIOBIEHBI OCOOCHHOCTSI-
MU IKCTPATMHTBUCTHYECKUX W JIMHTBUCTHUYECKHUX (DaKTOPOB, BIMUSIOIIMX HA Mpe-
CTaBUTEJIEH Hapo/a, U XapaKTepU3yIOTCs HALIMOHAJIBHON OKpaleHHoCcThio. O0pa3,
BO3HUKAIOIIMK B MPOLECCE BTOPUYHOIO HAMMEHOBAHMS KOHIIENTAa M 3aKpEIUB-
IUHCA B HAIIMOHAJIBHOM CO3HAHHMM MPEACTaBUTENICH TOTO I MHOTO Hapo/a, MpHu-
BOJUT K CTaHJIapTU3aIlMU JAHHOTO KOHIIENTA, B PE3yJbTaTe Yero KOHIENT MpHoo-
peTaeT oOrieHaIMoHaIbHBIN XapakTep [Maruposckas 2001].

CrnenoBaresibHO, HECMOTPSI Ha CYOBEKTUBHOCTH OIBITA, MOAKIIOYAEMOTO B
MpoIIecCce BTOPUYHON MHTEPIPETALUU U OTPAKAIOMIETOCs Ha BHIOOPE CPEJICTB HO-
MUHAIMU, 3HAYUMBIM SBJISIETCA COJICPKAHUE OINPENICICHHOW 4YacTH 3HAHUW KOJI-
JIEKTUBHOTO XapakTepa, Beb «MHANBUIyaTbHOE 3HAHUE - 3TO OMpEIe/ICHHAsT KOH-
dburypaiys KOJUIEKTUBHOTO 3HAHUS C TOYKU 3pPEHUSI €r0 00bema, COACpKAHUS U
uaTeprpetanun» [bomasipe 20090]. Toapko mpu HAJIMYUK ONPEACICHHON JTOJIU
OOIIUX, pa3fesieMbIX TEM WM UHBIM KPYroM WHIWBHUIOB CBEIACHUN, MOXET CO-
CTOSIThCS YCIIEITHAs Tiepeiada MHPOPMAIIUK B TIPOIIECCE MEKITMYHOCTHOM KOMMY-
HUKAIAH.

Takum o0pa3om, KyIbTypHO-OKpalieHHass nHpopManus, 1160 uHbopmaIms,
paznensieMasi BHYTpH Oojiee KOHKpeTHOH (mpodeccroHaIbHOM, COIUATbHOM WITH
JIa)Ke€ CUTYaTUBHOM ) IPYIIbI HHAUBUJIOB, CIOCOOCTBYET YCHEITHOCTH KOMMYHHKA-

MU TOJIBKO B CJIy4dac €€ IMOHUMAHHA BCCMH IIPCACTABUTCIIAMU I'PYIIIBI. Ky.HBTyp-
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HO-crienduyeckas uHdopmaius, 6eccnopHo, conepxurcs Bo @E, HO B pazHOM
o0BeMme.

OTtMeTuM, 4TO B HAllleM NMOHUMAaHUUA TOBOPHUTH O (HPa3€OTOTUIECKUX KOH-
LENTaX Kak O KyJIbTYpHBIX KOHIIENITaX HE COBCEM KOpPPEKTHO. CKopee, NX MOXKHO
paccMaTpyBaTh KAaK MBICIUTEIIBHBIE CTPYKTYPbI, HAJICJICHHBIE PAa3HOM CTEIECHBIO
KYJbTYPHOU MapKHPOBAaHHOCTH, HAIMOHAJIBHOW OKPAIIEHHOCTU. JTO MOJIOKEHUE
MO>KHO JIOTUYECKHU MEPEHECTH U Ha CPECTBA UX BepOaIU3allUu.

B ocHOBe JaHHOrO yTBEPKAECHUS JIEKUT U O TOM, UTO BCE CYLIECTBYIO-
II1e BHYTPU KOHIENTOC(hEPhl ONMPEIETIEHHOTO KOJUIEKTHBA KOHIENTHI (Jaxke YHHU-
BEpCAJIbHBIC B CPABHEHUU C MMEIOUIMMUCS B APYrHUX KOHIENTOoc(epax) Tak WU
WHa4Ye OTPAXKAIOT BJIMSHUE JAHHOU KYyJIbTYphl, 00YCIOBJIEHHI €1, HO B pa3HOU CTe-
neHu. MHaye oueBUAHBIM CTajdl Obl BOMPOC O CYHIECTBOBAHUU «HEKYJIbTYPHBIX)
KOHIIeNITOB, kKak oTMedyaeT H.H. bonsipes [bonasipes 2014a: 75].

Hamuuue cBenmeHnii 00 OKpysKarolied ACHCTBHUTEIBHOCTH, pa3eiseMbIX
KOJUICKTUBOM M TOJYYallUX OTpaxkeHue B cemaHtuke OE um equuwmil A3pika B
MPUHIINATE, OOYCJIOBJICHO CaMOW NPHUPOJION HHTEpIpEeTUpyromed (QyHKIUH, Tak
Kak ee peanu3anus, no MHeHUIO E.I'. benmsgeBckoil, uMeeT ornpeieieHHbIE UCTOYHHU-
k. K HuM otHocsaTtcs: 1) reorpaduyeckue (oOmue ¢pusndeckue) napaMmeTpsl Ipo-
CTPaHCTBA, K KOTOPBIM MPUHAMJICKUT COLIUYM, TOBOPSIINI Ha TaHHOM S3bIKE; 2)
MUDOTTOAITHUECKUI KOMITIOHEHT KYJIBTYPhI, TaK KaK B Pa3HbIX KYJbTypax OJHO U TO
K€ SBJICHUE BOCIPUHUMAETCS TMO-Pa3HOMY; 3) PEIUTHO3HbIE BEPOBAHUS U yCTa-
HOBKH, KOTOPBIE OMPEACIAIOT MPUHSATHIE MOPAJIbHBIE YCTOU, HOPMBI U (hOPMBI TIO-
BeJICHUS; 4) BIUSHNE HAYYHOTO 3HAHUS HA KaTETOPU3AIMIO SBJIICHUIN OKpYKarouien
JeWCTBUTEILHOCTH: KaTeropu3alisi B paMKax OBITOBOIO CO3HAaHMS ONUPAETCS Ha
BHEIITHME TPU3HAKU U HAOJIOJCHHUE, B TO BPEMs KaK HAy4YHOE 3HAHHE MOXKET Me-
HATHh TpaHUIBl MPEIMETHOM KaTeropuu; 5) CHUCTEMa COIMAIbHBIX OTHOILIEHUH,
CJIOXUBITUXCS B 00111ecTBE. BMecTe co 3HaHMEM O COIMaIbHOM YCTPOUCTBE 001IIe-
CTBa B SI3BIKOBYIO CHCTEMY MPHUXOIUT OOJIBIIOE KOJUYECTBO TEPMHHOB, KOTOPHIC
BOCIIPUHUMAIOTCSI OOBIJIEHHO B CBSI3U C WMX YAaCTOTHBIM YIOTPEOJICHHEM, HO OHU

TAKXKE SBJISIOTCA PE3YJbTaTOM MHTEPNPETALUHN OKPYKAOWIEH EUCTBUTEIBHOCTH
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[bensieckast 2017a; 83-86].

Bropuunas mHTEpmpeTranys, onpeaensiomas co3aanue Ghpa3eoornaecKux
€IVHHUL] U TIPEAIOIAaramnias BTOPUYHYI0 KOHIECNTYUIU3AUIO U KATErOPU3aLUIO, B
TOM YHCJIE OLEHOYHYIO, OCYLIECTBIISIETCS IPU MOMOILN ONPEIEICHHBIX KOTHUTHUB-
HBIX MEXaHU3MOB U Mojesiell. B mpemnaraeMomM ucciaenoBanuu OyayT paccMOTpe-

HbI KOTHUTHUBHBIC MOACIIN q)OpMI/IpOBaHI/ISI CCMAaHTHKH q)paBCOJIOI‘H‘{€CKI/IX CIHMHMUII.

2.4. KornutuBHbie Moaeu ¢gopmupoBanus cemanTuku OE

2.4.1. Merajopa kak KOTHUTHBHAsI MojeJib (popmupoBaHus 3HavyeHuii ®E

[Iponecchl MeTadopu3aliii 1 METOHUMU3AIMU CIIOCOOHBI 00eCIIeYnBaTh Ka-
TErOpU3aINI0 U KOHIENTYIN3aIMIO SIBICHUW BHEITHETO U BHYTPEHHETO MHpa 4e-
joBeka. OHU MOTYT pacCMaTPHUBATLCSA KaK OCHOBOIIOJIATAIOIINE KOTHUTUBHBIE MO-
nenu st hopmupoBanus 3HaueHuit OF.

OTMeTuM, 9TO caMO TOHSATHE HIACATM3UPOBAHHBIX KOTHUTHBHBIX MOJIEICH
osu10 BBeAeHO JIk. Jlakodhdom B pamkax paccMOTpPEHUS] KOTHUTUBHBIX OCHOBAHUI
S3BIKOBOM KaTeropusanuu. Bcero wuccriemoBareneM BBIACIAIOTCS YETHIPE THIIA
UJICATM3UPOBAHHBIX KOTHUTUBHBIX MOJIEJICH: MPOTIO3UITMOHAIBHBIE MOJICTH, OTIpe-
JEJISIONTNE XapaKTep AJEeMEHTOB KaTEeropuu, UX CBOMCTBA M OTHOIICHUS MEXKIY
HUMH; 00pa3-CXeMaTUUeCKHe MOJIETH, OTpa)kalolue OCHOBHBIE OOpa3HbIe Mpej-
CTaBJIcHUS, (OPMHUPYIOIINE KaTeropruaabHbIC KJIAcChl, MeTahopuIecKue MOJEIH,
MO3BOJISIONINE TPEACTABUTh HEKOTOPYIO aO0CTPaKTHYH 00JIaCTh IMOCPEICTBOM
OTOXKJIECTBJICHUS €€ C IPYyroi 001acThi0, 0OBIYHO 00JIee KOHKPETHOM U JOCTYITHOM
AMITUPUIECKOMY HAOJIOICHUI0; METOHUMUYCCKAE MOJICIH, ICHCTBYIOIINE COBME-
CTHO C TIEPBBIMH TpeMsi U OOECIICUMBAIOIIMMU TEPEHOC XAPAKTEPUCTUK OJTHOTO
2JIEMEHTa MHOXECTBa Ha Bce MHOXecTBO [Lakoff 1987: 68-76].

Teopus xonnentyansHoit Metadopsl Obla pazpadborana [[x. Jlakohdhom u
M. JI)xonconoMm. OCHOBHBIE TOCTYJIaThl aBTOPBI U3JOXKUIU B MOHOTpaduu «Me-
taopbl, KOTOpsIMU MBI skuBemM» (Metaphors we live by, 1980). /lannas teopus

UCXOJIUT U3 TOTO, YTO YEJOBEK BOCIPUHUMAET OKPYXKAIOIMUNA MUP MeTa(OpUIHO,
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OCHOBBIBASICh HA CEHCOPHO-MOTOPHOM, TejlecHOM omnbiTe. KoHlentyanbHas Mmera-
dbopa mpeacTaBiIsieT co00 pe3ynbTaT B3aUMOCHCTBUS IBYX MEHTAIBHBIX (KOH-
IENTyaIbHBIX, KOTHUTHBHBIX) TMPOCTPAHCTB — OOJACTH-IIEM ©  OO0JacTH-
ucTtoyHuka. [1oag MeHTanbHBIM MPOCTPAHCTBOM MOHUMAETCSI COBOKYITHOCTD S3BIKO-
BBIX U HES3BIKOBBIX 3HAHUU, XPAHSIINXCS B MAMSITH YEIOBEKA U OTPAKAIOIIUX €TO
MPEACTABICHUS O NEUCTBUTENBHOCTU. OONACTh-11€]h MOKHO pacCMaTpUBaTh Kak
KOHIIETIT, TOJIBEpraloluics MepeoCMbICICHUIO, a 001acTh-UCTOYHUK — KaK KOH-
IETT, C IIOMOIIBI0 KOTOPOTO OCMBICIISICTCS TIEJIEBOM KOHIENT. B pe3ynbrare oaHO-
HaIpaBJICHHOW MeTapOopUUYECKON MPOEKIMU U3 00JACTH-UCTOYHMKAa B 00J1acTh-
11e1h 3aMMCTBYIOTCSI AJIEMEHTHI, C(POPMHUPOBABIITHECS B pe3yabTaTe B3aUMOJICHUCT-
BUS YEJIOBEKA C OKPYXKAIOMUM MUPOM. MeTadopa BO3ZHUKAET Ha OCHOBE acCcoIlha-
[[MY, aHAJIOTUH 110 BHEIIHEMY WJIM BHYTPEHHEMY MPHU3HAKY, YTO TO3BOJISIET CTPYK-
TypUpPOBATh MEHEE TIOHATHYIO KOHIENTYaJIbHYIO 001acTh-1Ie)b 3a cUeT 00Jiee KOH-
KPETHOM 1 NOHATHOM oOsacTu-uctounuka [Lakoff, Johnson 1980].

BaxkHo oTMeTHTh, UTO KOHIENTyalbHas MeTadopa MO3BOJAET CPOKYyCUpo-
BaTh BHUMAaHHE Ha ONPEACICHHOM aCTIeKTE OCMBICISIEMOTO 00BEKTA WIIH SIBJICHUS,
IPU ATOM BBIBOJS U3 (pOKyca BHUMAHHS JPYTHE €ro acleKThl, HEPEJICBAHTHHIC B
JAHHOM pPAacCMOTpeHWHU. «BbICBeUMBaHWE» OTIEIBHBIX CBOWCTB  00JacTH-
HMCTOYHHUKA B O0JIACTU-LIETTH OCYIIECTBIIACTCS 3a CUET MEXaHu3Ma MpoduiIupoBa-
uus [Jlakodd, xoncon 2004: 9].

B cootBercTBUM ¢ 0003HaueHueM, npudatbiM JIx. Jlakodhdom u M. JIkoHco-
HOM, MeTadopuyeckas mpoekius (MeTapopruecKas MOJENb), MOXET ObITh MPEe-
craBiieHa cienyromum obpazom: OBJIACTh-LIEJIb <— OBJIACTb-UCTOYHUK.
[To maenuto A. I1. UyanHoBa, MeTapopudeckass MoIelb MOXKET ObITh 0003HAUCHA
bopmyioit «X —sto Y» [Uyaunos 2003: 70].

Heobxoaumo oTiryaTh KOHIENTYaIbHYI0 MeTadopy OT SI3BIKOBOM, XOTSI OHH
W B3aMMOCBS3aHBI. SI3bIKOBBIC MeTadOphl MOTYMHEHBI MeTadgopaM KOHIEITYalTb-
HBIM, M OJIHA M Ta K€ KOHIENTyaJlbHas MeTadopa MOKET HAXOJUTh Pa3IUIHBIC

SI3BIKOBBIC penpesenTtarun [JlaBposa 2015: 294-307].
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JlanbHeNImmuM pa3BUTHEM TEOPHUH KOHIENTYalbHON MeTadopsl cTana Teopus
KOHIICTITYJIbHOW WHTETpalui, 6a30BbI€ YCTAHOBKH KOTOPOW OBLIH MPEACTABICHBI
K. ®okonse u M. Tepuepom. K. ®okonbe 1 M. TepHep NpUXOAST K BBIBOAY O
TOM, YTO OMHUCAHHAas MOJENb MeTadophl SBISETCS JUIIL YACTHBIM cllydaeMm Ooliee
CJIOKHOTO, JHHAMHYECKOTO TpOoIlecca, XapakTEepHOTro mjsi Meradopuzammu, pe-
3yJIbTATOM KOTOPOTO CTAHOBUTCS CO3/IaHME THOPUTHBIX MPOCTpaHCTB. [lo MHEHHIO
K. ®oKOHbE, MEHTAJIbHBIE MMPOCTPAHCTBA - 3TO KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYPbI, BO3HU-
KalolME B CO3HAHMM B IPOLIECCE MBINUIEHUS WIM KOMMYyHUKaunu. Heckonbko
MEHTaJIbHBIX MMPOCTPAHCTB 00PA3yIOT CETh KOHIIENITYaIbHOM UHTETpaIlui. B HOBOM
TEOPUH HCCIEAOBATENIN MPENIAral0T PACHIMPUTh JBYXIPOCTPAHCTBEHHYIO CTPYK-
Typy MeTadopsbl, Ipeajiaras pacCMaTpuBaTh B3aUMOJICHCTBUE UETHIPEX MEHTAllb-
HBIX MPOCTPAHCTB. JABYX MCXOAHBIX MPOCTPAHCTB, OOIIETO MPOCTPAaHCTBA (BO3HU-
KAIOIET0 M3 UX IEPEeCEUCHHs Ha OCHOBE OOIIMX MPU3HAKOB) M HUHTETPAIBLHOIO
MIPOCTPAHCTBA, TaK HA3bIBAEMOTO OJIEH]a, KOTOPOE M SIBISIETCS PE3YJIbTATOM KOH-
nenTyajibHOU uHTerpanuu [Fauconnier, Turner 1998, 2002].

C cepenunbl 90-x rr. XX Beka T€OpUs KOHLENTYAJIbHOW MHTETPAlUN WU
Teopusi OJCHANHTA MPEACTABISET AIbTEPHATUBHBIN TOJIX0]T K aHau3y MeTadopsl
[Fauconnier, Turner 1998, 2002, 2006; Grady, Oakley, Coulson 1999; Coulson,
Oakley 2000; Musolff 2004].

Kax u3BecTHO, my1si MeTadopUuecKOro MPOEIUPOBAHUSI, OCYIIECTBIIEMOTO
aCCUMETPUYHO U BBIOOPOYHO, CYIIECTBYET OCHOBaHHE. C y4yeTOM ATOr0 B JJAHHOU
paboTe MpenNPUHUMACTCS TIOTBITKA BBISIBUTh T€ XapaKTEPUCTUKH, KOTOPHIE CITy-
’KaT OCHOBaHHMEM MeTaOpUUECKOTO MEPEHOCa, U MO0 BO3MOXXHOCTH UX KOHKPETH-
3upoBaTh. Kak MOXXHO 3aKJIIO4uTh, Npu (popmupoBanuu cemantuku ®OE 3a cuer
XapaKTEPUCTUKU CXOJICTBA O0JACTH-IIENN U 00JIACTU-UCTOYHHUKA OCYIIECTBIISETCS
MeTagopuuecKoe MPOCHUPOBAHNUE, B PE3yIbTaTe KOTOPOrO0 MCXOJAHOE 3HAHUE OC-
MBICJISIETCS B paMKaX MHOW CUCTeMBbI KoopauHat. [Ipu onmcanuum mpoiecca Mera-
dbopuueckoro mpoenupoBanus ucnosb3yercs obozHauenne TARGET DOMAIN —

SOURCE DOMAIN.

Takum oOpazom, B poriecce MmeTadhopu3aIuy 3aACHCTBYIOTCS IBa MEHTaJIb-
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HBIX MPOCTPAHCTBA, UMEIOLME OOUIMI MpU3HAK, HA OCHOBE KOTOPOTO CO3JaeTCs
UHTETPUPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO, oOpa3zyromiee metadopy. C 3Toil TOUKK 3peHuUst
MeTtadopa oka3pIBaeTCs OJIMKE K CPAaBHEHUIO, B OCHOBE KOTOPOTO TaK)Ke HAXOIUT-
Csl KOHIIENTyalbHasl UHTErpalus ABYX pa3HbIX MEHTaJbHBIX MpocTpaHcTB [Ko3mo-
Ba 2011]. CnenoBarenbHO, MeTaopa U CpaBHEHHE MOTYT PacCMaTpPUBATBHCS Kak
YJIeHbI OJ{HOM KOorHUTHBHOM KaTeropuu [Fludernick, Freeman & Freeman 1999: 2].

ITo H.ZI. ApyTroHOBOM, KOHIIENTyaJIbHOE CPaBHEHHE — 3TO CBOCOOpa3HbBIN
croco0 mepeHoca XapakTePUCTUKH OJHOTO KOHIENTa, MPEACTaBICHUE O KOTOPOM
HA3bIBAIOT «ATAJOHOM», Ha Jpyroil. dopmanbHbIe U CEMAHTUYECKUE PAZTUUMS
MKy 0O0pa3HbIM CpaBHEHHEM U MeTadopoil B OOJIbIIEH MEPE CBA3AHBI C pa3iiu-
YUEM JIBYX BHUJOB JIOTUYECKUX OTHOIICHUH, JIGKAIIMX B OCHOBE 3TUX OOpa3HBIX
CPEIICTB, 2 UMEHHO — OTHOIIEHUH T01I00Ms U TokaecTBa [ ApyTioHoBa 1990: 26-
27].

Kax ormeuaer @.X. Pyuc ne Mennoca, ¢ hopMalibHON TOUKHU 3pEHUS B aHTIIAM-
CKOM SI3bIKE CYIIIECTBYET JBa THUIAa CPaBHECHUS: CPAaBHEHHUS, OCHOBAHHBIC Ha HC-
nosib3oBanuu like, u cpaBHEHHsI, OCHOBaHHBIC Ha MCIIOJIL30BaHUU as-as. Pazmnume
B (hopme oTpaxaeTcsi Ha 0COOEHHOCTSIX MHTepnpeTanuu. [lepBbiil THIT cCpaBHEHUSA
UcclIeIoBaTeNlb 0003HaYaeT Kak OTKpBIThIHA (0pen-ended), T.e. momyckaromui u3-
MEHEHHUS, TaK KaK OH HE HaJlaraeT OrpaHWYEHUN Ha KOJMYECTBO XapaKTEPUCTUK,
KOTOPBIC MOT'YT OBITh CONOCTaBJCHBI. BTOpO# THI Ha3bIiBaeTCs 3akpbIThiM (Closed-
ended), MOCKOJIBKY OH H30JIUPYET OJHY M3 BO3MOXKHBIX XapaKTCPUCTHK, MMOIJIC-
XKaluX CpaBHCHMIO, OrpaHuunBas nobasieHue apyrux [Ruiz de Mendoza 2020:
18-19]. CpaBHenue omim4aercs OT MeTadopbl TEM, YTO B HEM HCIIOJIB3YETCS
MPUHIIAI 3HAKOBOTO JUCTAHIIUPOBAHUS MEXIY COIMOCTABISEMBIMU 3JIEMEHTAMU,
KOTOpbIE CKOpee pa3o0IIaloTcs B XOJE CPaBHEHUS, HEXKEIW KOHIIENTYaJbHO CO-

enuHsI0TCS, B oTinune ot meradoper [Ruiz de Mendoza 2020: 34].

2.4.2. MeToHMMHS KAK KOTHUTUBHAsI MojieJib opMupoBaHus 3HavyeHuii ®E

3a NpCAMCCTBYOMUC IOJIbl MCTOHUMUSA MCIJICHHO, HO HCYKJIOHHO 3aBOCBBI-
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Bajla BHUMaHUE KOTHUTUBHBIX JUHIBUCTOB. COOTHOIICHHE MEXKIY METOHUMUEH U
MeTadopoid, a TaKXKe pasIudus MEXKIy HUMU TOJYyUUIIU PAaCCMOTPEHHE B paboTax
I'yccenca [Goossens 1990], Kpodra [Croft 1993], Hupeena [Dirven 1993], JIsne-
kepa[Langacker 1993], Késeueca u Pagnena [Kovecses, Radden 1998].

JIx. Jlakopd u M. J[KOHCOH monaraioT, 4To METOHUMHSI, Kak 1 MeTadopa,
SIBJIIETCSI MOUTHBIM KOTHUTHUBHBIM MHCTPYMEHTOM, C TOMOIIbIO KOTOPOT'O CTPOUT-
csi mo3Hanue mupa uenoBekoM [Lakoff, Johnson 1980]. PerynsipHsiii Xxapakrep Me-
TOHUMUHU OOBSICHSICTCS CYIIECTBOBAHMEM YAaCTOTHBIX METOHUMHUYECKUX MOJIEICH,
KOTOPBIE BBISBIIOT 3aKOHOMEPHOCTh €€ (PYHKIITMOHMpPOBaHUA B s3bIke. B Tepmu-
HaX KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTUKHA OHH TPEJICTABIIIOT COOOM METOHUMHUYECKHE KOH-
uentel [PynoBa 2006]. MetoHuMus Ma€T BO3MOKHOCTH KOHIIENTYaJlu3UPOBATH
BOCIIPUHUMAEMbIN OOBEKT Yepe3 ero OTHoIleHue K Jpyromy. [lo MHeHHIO UccIie-
JOBATEJICH, METOHUMHUYECKHE KOHIICTITHI CTPYKTYPUPYIOT HE TOJIBKO SI3BIK, HO U
MBIIIJICHHE, OTHOIIEeHUs U aerictBus [Lakoff, Johnson 1980].

JIx. Jlakodhd paccmaTpuBaeT METOHUMHUIO B paMKax HACATU3UPOBAHHBIX
KOTHUTUBHBIX Mojesiei. MeToHMMUYecKas: MOJIeb MPECTaBIIeT COO0M KOHIIETI-
TyaJIbHYI0 CTPYKTYPY, MEXIY dJE€MEHTAaMU KOTOPOU CYIIEeCTBYET OTHOIICHHUE 3a-
MeleHus. BhIIenseTcs HECKOJIBKO XapaKTEePUCTHK METOHUMHUYECKUX KOTHUTHB-
HBIX MoJielieii: 1) cyliecTByeT KOHIIETIT-MUIIICHh A, KOTOPBIN C OTPEACICHHOM 11e-
JIbIO IOJDKEH OBITh BOCIIPHUHAT B OMNPEACICHHOM KOHTEKCTE; 2) CYIIECTBYET KOH-
HenTyajabHas CTPYKTypa, cojepikamas Kak KoHIenT A, Tak u kounuent B; 3) B sB-
asieTcst MO0 4acThio A, MO0 TECHO CBSI3aHO C A B 3TOW KOHIENTYaJIbHOW CTPYK-
type. Kak npaBuio, B 310l cTpyKType BbiOOp B o1HO3HAUHO onpenenseT A; 4) mo
cpaBHeHMIO ¢ A, B nubo jerde moHsTh, MpOaHAIU3UPOBATh, PACIO3HATH, JTUOO
Jerdye MCIOJIb30BaTh IS JAHHOW Ienu B gaHHOM koHTekcTe [Lakoff 1987: 84 -
85].

I'. Pagnen u 3. KéBeuec, pa3BuBas u3yueHne METOHUMHUH KaK KOHIENTYallb-
HOTO (peHOMEHA, MMOHUMAIOT IOl METOHUMHEH KOTHUTHUBHBIN MPOIECC, B KOTOPOM
OJIUH KOHIIEMT - CPEACTBO - 00ECIeUrBAET MEHTAIBHBIN JHOCTYI K IPYyTOMY KOH-

LENTY - UEJIX - B IPEeAeIax OAHOM U TOM K€ UACATU3UPOBAHHON KOTHUTUBHOW MO-
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nenu. CornacHo aBTOpam, BCE TUIBI METOHMMHUYECKMX OTHOIIEHUN MOYXHO pac-
NPEJICIUTh B JBE TPYIIBL: 1) TOCTYI K YacTH OCYIIECTBIIACTCS 4depe3 IeJIoe WIIN
Hao6opot (HUACTD — HEJIOE wmm [EJIOE — YACTD), 2) noctym k 0OIHOW YacTu
UJICATTM3UPOBAHHON KOTHUTUBHON MOJENN OCYILECTBISECTCS YEPE3 APYTyIO YacTh B
npenenax ganaoi mogemm (YACTb1 — YACTB2) [Kovecses, Radden 1998: 39].

Takum oOpazoM, rpu MeTaQopUIECKOM MPOCIMPOBAHUNA BOBJICKAIOTCS JBE
KOHIICNITyaJIbHbIE 00JIACTH, a NP MeTOHUMHYecKoM — ojiHa. D. X. Pyuc ne Men-
J0ca paccMaTpuBaeT JaHHBIM (PakT KaKk €AMHCTBEHHOE CYIIECTBEHHOE Pa3INdne
Mexy Metadopoit u metonumueii [Ruiz de Mendoza 1997].

Bcenen 3a E.C. MunpkeBAY OTMETUM, YTO METOHUMUS HE MPOCTO 3aMEILAET
OJIMH KOHLIENT JAPYrUM, HO 3aCTaBJIsI€T UX B3aUMOJEHCTBOBATh U (OPMHUPYET HO-
BOE CJIOKHOE 3HauyeHue. Jjigs 0003HaYeHUs] METOHUMUYECKUX OTHOIICHUH MOKHO
UCIIONB30BaTh TPAauIMoHHyI0 hopmyrty «X FOR Y» ¢ HeoOXOIUMBIM TOMYIIICHH-
€M, YTO JAaHHBIM MpOlLIECC MOHMMAETCS HE MPOCTO Kak 3aMmelnieHue [MuibKkeBu4
2016].

JILA. KoznoBa o0OpaiiiaeT BHUMaHHUE, YTO BO MHOTHUX pab0OTax METOHUMHUS,
KaKk ¥ Mertadopa, paccMaTpuBaeTcs B TEPMHHAX KOHIENTYaJIbHOW HHTETPAIUU.
[Ipu 3TOM KJIIOYEBYIO POJIb JIJII METOHUMHHM HUrpaeT CABUT (OKyca BHUMAHUS, a
U1t MeTadopbl — HATMYKE OOIIHUX MPU3HAKOB, HA OCHOBE KOTOPBIX 00pa3yercs UH-
TerpajibHoe mpoctpaHcTBo — OseHa [Koszmosa 2011]. Tlpu MeTOHMMHU3ALUU CABUT
(dokyca BHUMaHUS MPOUCXOAUT B Mpelerax OJHONM MEHTalbHOM 00JlacTH, a Ha
A3bIKOBOM YPOBHE OTMEUYAETCS SKOHOMUS CPEACTB BBIPAYKEHHUSI, KOT/1a T€ WJIU UHbIC
XapaKTePUCTUKUA CTAHOBSITCS 3HaKaMU caMoro coObITusl. Tak, «METOHUMHUS Kak
MEHTaJIbHAsl OIepalys BBICTYMAET KaK COCOO0 KOTHUTUBHOM AKOHOMUHM, (POKYCH-
pOBaHUS TJIABHOTO, B Y€M TaKXKE COCTOUT €€ OTJIMYHhe OT MeTadopsl, KOTopas C
sKOHOMUEN He cBsizaHa» [Kosznosa 2011: 42].

ITpu popmupoBannu cemanTukd @E KOHIENT-CPeACTBO 3aMeIacT KOHIICTIT-
1[€JIb ITPY MPEACTABIICHUN CBEICHUM O JAaHHOM YYaCTKE 3HAHUM B IIPEAeIax OJHOU
U TOM e KOHIENTyaJdbHON 00jacTu. METOHMMUYECKHE OTHOIIECHUSI MEXy 4ac-

TSMH MOTYT OBITh omucaHbl cienytomuMm oopazom: PART — WHOLE, WHOLE —
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PART, PART1 - PART2, PART2 — PART1.

BaxkHO OTMETHUTH, UTO B MPOIECCE OCMBICICHUS 3HAHUNU 00 OKpYKarouien
JEHCTBUTEITLHOCTH MeTaopa U METOHHMHSI MOTYT 3aJeHCTBOBATHCS WHTETPUPO-
BaHO. B »TOM ciiydyae peub uaer o MeTapTOHUMHUYECKOM TepeocMbicieHuu. Pac-

CMOTpPHM TMOHSATHE MeTaQTOHUMUH TTOApOOHEE.

2.4.3. Metap TOHMMUSA KAK KOTHUTUBHAsI MojieJ1b (OPMUPOBAHUSA

3HaueHuimn PE

WNnen o B3auMoAeicTBUM MIpoLeccoB MeTadopu3alud U METOHUMHU3ALMH
BOCXOJSAT K NCUXOJUHIBUCTHUYECKUM TpyAam P. fIkoOcona. PaccmarpuBas cBs3u
JIByX MEHTAJIbHBIX MPOILIECCOB, UCCIEN0BATENb COOTHOCHI MeTadopy C mapajaur-
MAaTUYECKUM ILJIAHOM SI3bIKA, & METOHUMHIO — C CUHTarMarudeckum. Ilpu neranb-
HOM HCCIJIEIOBAHNH, I10J] BIUSHUEM KYJBTYpbI, JUYHOCTU U CTUIS ONPEIECIECHHOE
IPEIIOYTEHUE MOXET OTAAaBaThCsl OAHOMY M3 3THX mporieccoB [Jakobson 1996:
167-168].

OcHoBHbIe MONOXeHUs yueHus P. SlkoGcoHa o B3aumoielcTBUN METaOphI
YU MCTOHUMHH MOJTYYHMIIM pa3BUTHE B paboTax 1o ncuxoiuHrsuctuke (P. Bapu, P.
JupseH, b. Yoppen u ap.), B Teopun s3bikoBoii HomuHarmu (3.C. A3Hayposa,
H.JI. ApytionoBa, B.H. Temus, A.A. Youmuena u ap.). Bompoc ompenencuus
(GYHKUIMOHUPOBAHUS MEXaHU3MOB KOHIIENTYyaJdbHOM MeTadopbl U METOHUMUU
IpUBEI K TOMY, YTO psiJ JIMHTBUCTOB HACTaMBAE€T HA CTPOrOM pa3rpaHUYEHUU
nannabix ¢peHomenoB (H.J[. Apyrionosa, P. lupsen, P. Bapy, V. Kpodrt, 3. Kége-
yec, ['. [Manmep, K-V. IManrep, JI.JI. TopuOypr, b.Yoppen u ap.), B To Bpemsl Kak
JpyTUe SI3bIKOBEABI MPEANPUHUMAIOT MOMBITKA OOBSICHUTD UX YaCTUUHOE HaJlOXKe-
aue ([x. Teitnop, JI. I'yccene, K. @eiiapre, H. Pumep, /1. I'epapte , XK. Dokonbe,
M. Tepuep, Hx. I'penn, M. dxoncon, A.H. Cokonos, P.1. Ycrapxanos u mp.)
[[Tapmanora 2016: 11].

Meradopa 1 METOHUMHS KaK KOHIENTyalibHbIE ()EHOMEHBI MOTYT OTHO-

CUTBCA K OJJHUM M TCEM K€ KOHICIITYAJIbHBIM 06J'IaCT$IM, T.C. B3aI/IMOI[eI\/JICTBOBaTB
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MeXIy coOOM B mpenenax KOHIENTyalbHOW cucteMbl. Tak, mpu MPOEKIMU OHOM
KOHIIENTYaIbHON 00JacTH Ha JAPYTyI0 BO3MOKHA aKTHUBALUS OJHOTO U3 y4acCTKOB
o0nacTel U ero MepeoCMBICIICHUH KaK CMEXHOTO, WM CMEKHOE MPOCIUPOBAHUE
Y4acTKOB OJIHOM 00JacTu TpeOyeT MOMOJHHUTEIbHO KOHIENTYalIbHOTO pacIIupe-
HUS 10 cx0/cTBY. Takas uHTerpanus Metadopsl 1 METOHUMUU U TOJTydnsia Ha3Ba-
HUE METa(TOHUMUMU.

Janusiii TepmuH 0611 npensioxker JI. ['yccencom 11t 0603HaYeHUS ClTydaeB
CIUAHUA MeTaQophl U METOHHMHUHU, WX B3aMMHOW MOTHBAIMM U COBMEIICHHS
[Goossens 1990]. Cornamasce ¢ Teinopom [Taylor 1995], yueHslit 3asBiiseT, 4TO
«METOHHUMHSI SIBJISICTCS] JOMUHUPYIOUTUM KOTHUTUBHBIM MPOIECCOM, B YTO YacTO B
OCHOBE META(POPUUYECKON TPAHCIIOZULIMH JIEKUT 3P(HEKT METOHUMHUUYECKOTO Tepe-
Hoca» [Goossens 1990: 323 - 340]. OnwuchbiBas MeTaQTOHMMHIO Ha TIPUMEpPE OT-
BETHBIX PEIUIMK, MCCIEAOBATENb BBIACISCT TaKue JOMEHBI-IOHOPHI, KaK «4acTu
TeNa», «3BYK» M «HACWJIbCTBEHHbIE NedcTBus». JI. ['ycceHc Bhiaensier aBa Tuma
KOMOMHUpPOBaHUS MeTapopbl U METOHUMHUU: 1) KOMILIEKCHAs] METAQTOHUMHS -
ciusHre MeTadopbl © METOHUMHUH B OJTHOM BBIPQKCHHH: a) METOHUMHUS B MeTado-
pe: bite one’s tongue off; 6) metadopa B meronnmuu: get up on one’s hind legs; 2)
KyMYJIITHBHAas MeTaTOHMMUS, JomycKatouias 0o oOpa3oBaHue MeTadopbl OT
METOHUMHMH, JTNO0 MeToHUMHHK 0T MeTadopbl [Goossens 2003].

[Tpu3HaBasi U0 O CYIIECTBOBAHUM KOHLENTYaJbHOTO CMELICHUS AJIEMEH-
TOB MeTapopbl U METOHUMUH, HEKOTOPBIE UCCIIEN0BATENN PACCMATPUBAIOT JIUILb
OJIMH THUI CMEILEHUS KaK METOHMMHYECKOE pacIIUpeHue MeTapopU4ecKoro Hc-
tounuka (/. I'epaptc, C. Humaitep, I'. Pannen, H. Pumep, @.X. Pyuc ne Menpoca,
®. Vurepep, A. H. Cokos0B), Ipyrue BbIACISIOT pa3inuHbie TUrbl cMemenus (K .
®oxonbe, M. Tepuep, k. I'peau, M. [Ixoncon, JI. I'yccenc, P.H. YcrapxaHoB)
[[HapmanoBa 2016: 11-14].

B nanHoM wuccrnenoBaHMM TOJ MeTa(pTOHUMHUEH MOHUMAeTcs COBMECTHOE
UCIIOJIb30BaHUE METaPOPUUECKMX U METOHMMHYECKUX KOTHUTHUBHBIX MOjelied B
xonie GopMHpOBaHUSA CEMAHTUKH (ppazeosoru3moB. Takum oOpa3om, B mpolecce

oOpazoBanus 3HaueHuid PE mepeHoC HA CMBICIIOBOM YPOBHE MOXKET OCYIIECTB-
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JSATHCA METahOPUUYECKH 33 CUET MPUBIICUEHUS TOMOJHUTEIbHBIX KOHIIENTYaIbHbIX
oOnacTeil ¥ METOHMMHUYECKH B paMKaX OJHOTO U TOTO K€ JIoMeHa. B maHHOM KOH-
TEKCTe HEOOXOIMMO OOpaTUTHCS K BOMPOCY O TOM, KaKUM 00pa3oM MOXKHO Tpe-
CTaBUTbh CTPYKTYPY 3HAHUSI, OPTaHU3YIOIIYI0 KOHIENTYyaJbHbIE 001aCcTH, a TaKXKe
MBICJIUTENILHBIE 00pa3oBaHus, cTosmMe 3a ceManTukoin @E. PaccMoTpum naHHyIO

npobJieMy ganee.

2.5. Moae1upoBaHue CTPYKTYPbI 3HaHUs1, 00beKTUBHpYeMoii ®E

KoHuenrtyanbHas cucteMa 4enoBeka U KOHLenTocdepa si3blka BKIOYAIOT B
ce0sl 3HaHMSI CaMOr0 pas3jIMyHOro (hopmaTta ¢ TOUKU 3PEHHS] UX CTPYKTYPBI U CO-
nepxanus. [log popmaToM 3HaHMS TIOHUMAETCsl ONpeeieHHas (Gopma MpeacTas-
JIEHUs 3HAHUS HA MBICIUTEILHOM (KOHUENTYaJIbHOM) HJIM SI3bIKOBOM YPOBHSX
[Bonasiper 2014a].

Co cTpyKTYypHOH U cOAepKaTeIbHOM ToueK 3peHusi (opmMaThl 3HAHUS MbIC-
JUTENBHOTO YPOBHS MOTYT OBITh KOHIIENTYaJIbHO-TPOCTHIMU M KOHIIENTYaJIbHO-
CJI0KHBIMHU. K KOHIIENTYallbHO-IIPOCTBIM OTHOCSATCS KOHLIETITHI, O0JIaJat0Ie Iie-
MEHTapHOW CTPYKTYpOM: YUYBCTBEHHBI 00pa3, cxema, MpeACTaBIICHUE, MOHSTHUE,
npoTtotun # T.1. KoHIenTyaabHO-CI0KHBIE 3HAHUS MPEACTABIAIOT (OpMaThl, Tpa-
JUIIMOHHO HAa3bIBa€Mble KOHLENITYaJIbHBIMU CTPYKTYpaMu. JT0 1) CTpYKTYpHI cTe-
PEOTUITHOTO 3HAHMSI, BKIIFOYAIOIIUE 00s13aTebHble U (PaKyIbTaTUBHbIE KOMIIOHEH-
Thl U UX OCHOBHBIEC XapaKTEPUCTUKU (Hanpumep, PpeiM Win Mporno3uLus, T.€. BU
(dbopMaToB, BKIIOYAIOIIMA KOHUENTYaJIbHbIE CTPYKTYpPbI, OOBEIMHAIONINE HeE-
CKOJIbKO KOHIIETITOB HA OCHOBE COMOJYMHEHHUS] — MHOTOKOMIIOHEHTHbIE KOHIIETITY-
albHBIE CTPYKTYPhI, CTEPEOTUITHOE 3HAHUE); 2) CTPYKTYPhl 3HAHUS KaTEropualb-
HOro (popmata; 3) CTPYKTYphl MHOTOACHEKTHOIO 3HaHUA. J[Ba moclieqHuX Tuma
MO>KHO Ha3BaTh WHTETPATUBHBIMU, TAK KaK OHU TPEICTABIIOT COO0ON pe3yibTaT
MHTETpaly KOHIIETITOB UM KOHIENTYalIbHbIX 00JIacTel, HECTEPEOTUITHOE 3HAHUE
[Bonnmpipes 2009a].

)IJI?I N3YUYCHUA CTPYKTYP MHOT'OACIICKTHOTO 3HAHWA MHTCTPATUBHOI'O XapaK-
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TEpa UCNOJIb3yEeTCd KOTHUTUBHO-MATPUYHbIN aHanu3. PaccMoTpum nonpobHee no-
HATHE KOTHUTHBHOM MATpPUILBI U OCHOBOIIOJIATAIOIIME ITPUHLMUIIBI KOTHUTHBHO-
MaTpPUYHOIO aHanu3a, pazpadoranHoro H.H. bonabipeBbiM.

KoHuenTsl He MOTYT CyLIECTBOBaTh M30JUPOBAHHO, Ka)Abld M3 HUX (op-
MHUPYET CBSI3M C JApPYrUMH KoHUenTamu. HamOosee oOlIMe OTHOLIEHHS MEXIY
TPYIION POACTBEHHBIX KOHIICTITOB 00pa3yloT KOHIIETITYaAIbHYIO 00JIaCTh (JIOMEH),
IPECTaBIISIFOILYI0 COO0M MaKCMMaIbHO OOOOIIEHHYIO HEPA3JIOKUMYIO KOHIENTY-
AIBHYIO CTPYKTYPY, UMEIOLIYIO IIUPOKHUM OXBAT KOHIIENTOB, C KOTOPBIMU OHA CBS-
3aHa OTHOLIEHUAMH CHenU(UIHOCTH. ba3oBbIMU JOMEHaMU SBISIOTCS, HAlIpUMED,
L[BET, 3amax, 3ByK, NpocTpaHcTBO U Ap. KoHuenTsl popMupyroTcs yepe3 oco3Ha-
HU€ OJHOTO WJIM HECKOJBKHX AOMEHOB. J[JI1 KOHIENTyaIM3aluHu S3bIKOBOM €/IM-
HUI[bl YAaCTO OBIBA€T HEJIOCTATOYHO OJHOTO JOMEHA U TpeOyeTcsl MpUBJICUEHHUE He-
CKOJIBKHX KOHLENTYaJIbHBIX 00JIaCTEH, B MECTE MEPECEUEHUST KOTOPBIX U MPOUCXO-
JUT KoHIentyanuzanus. KomMOMHauy KOHUENTyaJdbHBIX 00JacTel MMEHYIOTCS
KOTHUTUBHOM Matpunei. CTpyKTypa KOHLENTAa B TAKOM ITOHUMAHUH NIPEACTABIISET
COOOM CIIO)KHYIO CHCTEMY, COCTOSIIIYIO U3 MHOYKECTBA JJOMEHOB, CO3AAIOIINX KOM-
OMHALMU PA3IMYHOTO YPOBHS CIOXKHOCTU U cnenuduunocTu [bonasipes, Kynukos
2006].

WHpiMH clOBaMH, B JaHHOM CJIyd4ae Mbl UMEEM JE€JI0 C 0COOBIM MHOI0ac-
NEKTHBIM ()OpMATOM 3HAHUS — KOTHUTUBHON MaTpuliel. Pa3nnyHble KOTHUTHBHbBIE
KOHTEKCTbl MJIM KOHUENTYaJIbHbIE 00JJACTH MHTEIPUPYIOTCS BEpOAIbHO B €IMHBII
KOMIUIEKC, K IPUMEpPY, B TaKUX CJIOBAX, KaK KyJlbTypa, HayKa, peiurus, oopas3o-
BAHUE U JPYTUX.

[TonsiTe «KOrHUTUBHAsA MaTpula» Obulo npemioxeHo H.H. bonasipeBsiM 1
ONpPENEIAETCS UM KaK CUCTEMA B3aHMMOCBA3aHHBIX KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB WJIU
oOnacteil koHuenTyanuzanuu oobekta [bomasipeB 2009a]. B cTpykType KOrHHU-
TUBHOM MaTpHUIbl KOHTEKCTHI MPHOOPETAIOT CTATYyC CaMOCTOSTENIbHbBIX, HE3aBUCH-
MBIX JApPYT OT Apyra KOMIIOHEHTOB. OHM HOCST ONUMOHAIbHBIA XapakTep W He
IPEINOJIAraloT UX 005A3aTE€IbHO OJHOBPEMEHHOIO MEPAPXUUECKOTO aCCOLUUPOBa-

HUA C TCM HJIM MHBIM CJIOBOM HJIM KOHIICIITOM. KoMIoHEHTBl KOTHUTUBHOM MaT-
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PHIIBI OTKPBIBAIOT AOCTYN K Pa3HBbIM KOHUENTYaJIbHBIM O0JIACTSAM, HU OFHA U3 KO-
TOPBIX HE SABJSETCS CTPOTO 00S3aTEIBHON WM JOMHUHHUPYIOIIEH M0 OTHOIICHHUIO K
npyrum. B pe3ynbraTe KOTHUTHBHAs MaTpulla CBOJUT BOCIWHO 3HAHUS O pa3jiny-
HBIX aCIEeKTaX OJHOTO SIBJICHUS B paMKax €IUHOTO CJIOXKHOTO KoHuenTta [bomabl-
peB 2009a].

BaxxHO OTMETUTH, 4YTO KOTHUTUBHASA MaTpHUlla OTJIMYHA OT KOHILIETITYaJIbHOTO
nosist. OTIMYue 3aKII0YaeTcsl B TOM, YTO Mojie 00beIUHSAET KOHIIENThl OJHOU Te-
MaTHUYECKON 00JIaCTH IO MPUHIIMIY BKJIIOYEHUS, a KOTHUTUBHASI MaTpulia — pas-
HBIX TEMaTUYECKUX 00JIacTel M0 MPUHIIMITY UHTETpaIli, MPeCTaBisisa coooi 00-
pazoBaHue 0oJiee BHICOKOTO ypoBHsA. KOrHUTHBHAS MaTpuIla CIY>KUT CBS3YIOIIUM
3BEHOM MEX]Y S3bIKOBBIMHM 3HAHUSIMU U PEIPE3CHTUPYIOIIUMHU UX CTPYKTypamu,
Y HESI3bIKOBBIMU 3HAHUSAMHM, OTPAXKAIOIIMMHU OOLIECTBEHHBIN Xapakrtep si3bika. [lo-
CPEICTBOM KOTHUTHUBHOM MATpUIIbl HESA3BIKOBBIE 3HAHUSI COOTHOCATCS C SA3bIKOBBI-
MU cpeqicTBamu BbipaxkeHus [ bonaeipes, Kynukos 2006].

JIst u3ydeHus: MHOTOACIIEKTHOIO 3HAHUSI MAaTPUYHOTO (popMara UCIOIb3Y-
€TCs KOTHUTUBHO-MATPpUUHBIN aHanu3. Kak cuctema nccienoBaresibCKuxX NprueMoB
JIAHHBI METO]I UCCIICIOBAHMS BKJIIOYAECT: 1) BBIABICHUE MOCPEACTBOM KOHIIENTY-
aJBLHOTO aHallM3a B3aMMOCBSI3aHHBIX ACIMEKTOB €AWHOTO 3HAHUS WHTETPATUBHOTO
xapakTepa (MHTETPaTUBHOTO KOHIIENTA); 2) MOCTPOCHHE Ha 3TOW OCHOBE KOTHH-
TUBHOI MaTpUILIbl HHTETPATUBHOTO KOHUENTA (KOTHUTUBHO-MAaTPUYHOE MOJIEIIUPO-
BaHME); 3) ONMMCAHNE KOMIOHEHTOB MAaTPUIIhl KAK CUCTEMbl KOTHUTUBHBIX KOHTEK-
CTOB WJIM KOHIIENITYaJIbHBIX 00JIacTei, Jexalmux B OCHOBE (POPMUPOBAHUS 3HAYE-
HUN SI3BIKOBBIX €JIMHHUII, a TAKXKE CPEJICTB SI3BIKOBOM aKTyalu3alliy dTUX KOHTEK-
CTOB; 4) BBIJICJICHUE C TTOMOIILI0 KOHIIENTYaJbHOTO aHajln3a OCHOBHBIX XapaKTe-
PUCTUK O0BEKTA, MHTEPIIPETUPYEMBIX B paMKaX KOHKPETHBIX KOTHHUTHBHBIX KOH-
TEKCTOB; 5) M3y4YeHUE B3aUMOCBsI3EH OOBEKTAa C ATUMH KOHTEKCTaMU Ha OCHOBE
BBIJICJICHHBIX XapPaKTEPUCTHUK; 6) ONMucaHne KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB (popmupo-
BaHUSI COOTBETCTBYIOIIUX SI3bIKOBBIX 3HAYEHUI; 7) aHATU3 S3bIKOBBIX MEXaHU3MOB
Y KOHKPETHBIX CPEJICTB aKTyaIu3alluy 3TUX 3HAaYE€HUM HA (PYHKIIMOHATILHOM YPOB-

He [bonasipes 2009a].
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Pa3paboTka 1aHHOrOo MeToAa 00ycI0BIEHAa HEOOXOJUMOCTBIO UCCIIEA0BAHUS
3HaHUW MaTpUYHOTO (hopMaTta, KOTOPHIE HENIb3sl OTHECTH K YUCIY CTEPEOTHUITHBIX,
ACCOILIMUPOBAHHBIX C OMPEACIEHHON SI3IKOBOU (popmoit. KOrHUTHBHBIE KOHTEKCTHI
TAK)K€ Pa3HOIUIAHOBBI M MHAWBUIYAJIBHBI, BBIBOJAUMBI B paMKaxX OTIEIbHBIX KOM-
IIOHEHTOB ¢IMHOM MaTpuIlsl [boiasipes 2009a].

B 3aBucuMocTu OT crocoba penpe3eHTaluy KOTHUTUBHAs MaTpHUIla MOXKET
UMETh pa3nuuHyro cTpykrypy. H.H. bonnbsipeB BbaenseT nBa TUIa KOTHUTHBHOU
MaTPHITBI: OONIYIO0 U YACTHYIO.

KoruutrBHas MaTpuia o0IIero xapakrepa MnpejacTaBieHa TaKUMH CIOBaMH,
KOTOpBIE CaMH 1O ce0e MepejaloT MHOT0aCIEKTHOE 3HAHUE, HAPUMeEp, KYJIbTypa.
KOrHUTHBHBIE KOHTEKCTHI, B pAMKaX KOTOPBIX MPOUCXOAUT OCMBICIIEHUE COOTBET-
CTBYIOILIUX SI3BIKOBBIX €IMHUIL, pa3HOOOpa3Hbl U MHAUBUAYaAIbHBI. VX HeNb3s cBe-
CTH K OOLIMM 3aKOHOMEPHOCTSAM, UX MOYKHO MPEJCTAaBUTh TOJBKO B BHJIE OTJIEIb-
HBbIX KOMIIOHEHTOB €IMHOM MaTpHIbl, OTKPBIBAIOIINX JOCTYIl K TEM WM WHBIM
KOHLENITyaJIbHBIM 00nacTsM. Hanmpumep, B kauecTBe TakKuX KOMIIOHEHTOB B OTHO-
meHnn KyJabTypbl MoryT Belctynats — HPABDBI, TPAJIULINN, OBbIYAU, LIEH-
HOCTU. Onu Takke MOryT IPeACTaBISITH COO0H MHOTOKOMITOHEHTHBIE MaTPHIIHL.
BaxxHOW yepToi NpU MOCTPOEHUH CIOKHOTO KOHIIENTA B TAHHOM CJIy4dae SIBJISIOT-
Csl MHTEIPAaTHUBHOCTh M OJHOBPEMEHHO OIIHMOHAIBHOCTH €0 3JIEMEHTOB. Takum
o0pa3oM, HaTM4Kre KOHKPETHOTO KOMITOHEHTA HE SBIISIETCS 00513aTeIbHBIM, HO 005-
3aTeNIbHO HaJIW4yue XOTs Obl ABYX KOMIIOHEHTOB U3 OINpPEAEIICHHOIO0 MaccuBa 3Ha-
HUM.

Oco0EeHHOCTh YaCTHOW KOTHUTMBHOW MAaTpHUIbl 3aKJIIOYAETCS B TOM, 4YTO
MaTpUYHbIA (pOopMaT 3HAHMS - @ UMEHHO: KOTHUTUBHBIE MATPHUIIBI OOLIEro TUIIA -
BKJIFOYAETCSI B COCTAB ATUX KOHLENTYAIbHBIX CTPYKTYpP IPU MHOTOACIIEKTHOM OC-
MBICJICHUM T€X WU HMHBIX sBieHH. Crnenuduka Takoro OCMBICICHUS HAXOJUT
CBOE OTPAKEHHE B MPUHLHUIHAAIBHO UHON CTPYKTYpE MOCTPOECHUS YACTHOM KOTHHU-
TUBHOM MaTpUIbl — 110 TUITY «SAPO» - «nepudepus». SAapom MaTpulbl Kak eIuHO-
ro ¢opmara 3HaHUS B JAHHON PAa3HOBHUJIHOCTH BBICTYNAET OOBEKT MBICIU (HAMpH-

Mep, TOMOHUM, TePMUH, Kakoi-mubo peHomen). [lepudepuitnyro odmacts MaTpu-
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bl 00pa3yl0T KOTHUTUBHBIE KOHTEKCThI KaK Pa3U4HbIe ACTIEKThl COOTBETCTBYIO-
HIETO 3HaHMs, OOpalIeHre K KOTOPHIM HEOOXOJUMO ISl IOHUMAHUS COJCpKaHUS
S3BIKOBBIX €IUHUI] WK (peHOMEHOB. OHU MPENCTaBISIOT cO00i ompeaeneHHbIN
HAa0Op KOMITOHEHTOB.

CrnenoBaTellbHO, B YAaCTHOM KOTHUTMBHOM MAaTpULE BBLAEIAETCSA TJIABHBIN
AJIEMEHT (SIpO, 3aKOHOMEPHOCTh MJIM OOIIMM 3JIEMEHT) U KOMIIOHEHTHI (miepude-
pUsl WK SYEUKU MaTpUIlbl), KOTOpbIe K HEMY IpHBs3aHbl. YacTHasi KOTHUTUBHAS
MaTpHLa MPEACTaBISET COOOW CUCTEMBI OCMBICIEHUS KOHKPETHOTO 3JIEMEHTa (s1-
pa) B pa3iMuYHbIX KOTHUTHUBHBIX KOHTEKCTaxX (KOMIOHEHTax). B ciiyuae dactHOil
KOTHUTUBHON MaTpHIbl KOTHUTUBHO-MAaTPUYHbBIA aHAIM3 HANpaBJICH Ha BbIABIIE-
HUE KOHLIETITYaJIbHBIX XapaKTEPUCTHK s]Ipa, KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB KaK o0Jiac-
TEl MX OCMBICIEHUS, UX B3aMMOCBSI3U M A3BIKOBBIX CPEJICTB aKTyaJIM3allUHd ITHX
B3aMMOCBS3EH.

Wtak, o01as KOTHUTUBHAS MaTpHIla IPEICTaBIsSIeT COOON CUCTEMY B3aMMO-
CBSA3aHHBIX KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB, MEPEAAIOIINX MHOIOACIIEKTHOCTh 3HAHUS
00 ompeneneHHol 00JacTH, a YacTHAs KOTHUTHBHAS MaTpHIla — CUCTEMY B3aUMO-
CBSA3aHHBIX KOTHHUTHBHBIX KOHTEKCTOB, OTPAKAIOIIMX MHOTOACHEKTHOCTH OCMBIC-
JICHUS! TOTO WJIA UHOTO SIBJICHUA.

B nanHOM mccieoBaHMM, MBI HCXOJIMM U3 TOTO, YTO MBICIUTENbHOE 00pa-
30BaHue, penpeeHTupyeMoe ME, MoxeT paccMaTpUBaThC KaK KOHLENTYalbHO-
CJIOKHasi CTpykTypa marpuuHoro (opmara. Ilpu ocmeiciennn ®OFE mpoucxomut
oOpalieHre K JaHHOW CTpYKType 3HaHusa. Bo BTOpoiil rmaBe paboOThI mperoiara-
€TCsl OCYILECTBUTh MOJEIMPOBAHUE CTPYKTYphI 3HaHUs, oObekTUBHpyeMoil DE,
coJlep KalllUMH COMATHU3Mbl, HAUMEHOBAHUS UM, OACXKIbl U MeOEeH, BBISIBUTH
MeTadoprudeckiue, METOHUMUYECKHE U MeTahTOHUMUYECKHE KOTHUTHUBHBIE MOJIe-
JM, a TaKK€ KOTHUTHUBHBIE MOJIEIM CpaBHEHHUS, ompejaesnsmonme (GopMHUpOBaHUE

CEMaHTUKH PACCMaTPUBAEMbIX (Ppa3eoOTU3MOB.
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BbBIBOJbI ITO I'JTABE 1

[Ipoananu3upoBaB padOTHI OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX HCCIIEI0BATENEH
B obOsactu (hpa3eonoruu U KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU, MbI MPUIUIH K CIIEIYIO-
IIMM BBIBOJIaM, MO3BOJIAIONIMM HAMETHUTH JAJbHEHIINE IyTH HUCCIEAOBAaHUS pac-
cMaTpUBaEeMOU MpoOIEeMaTUKU:

1. ®pazeonoruss Kak JUHTBUCTUYECKAS AUCUUILIMHA MPOIUIA JTTUTEIbHBIN
MyTh Pa3BUTHS, IPU ITOM MOJIXOABI K KJIacCH(PHUKAIUHU (Hpa3eosoru3MOB U 00BEMY
(dpazeosoruu Bce €lie He UMEIOT OOIICTIPUHATOrO BUACHHUS U BO MHOIOM OIIpEJie-
JISFOTCSI KOHKPETHBIMU LIeJIAMH uccienoBanus. O030p nedununmii ppazeonoruye-
CKUX enuHHUI ((hpa3eoqOoru3MoB) MO3BOJSET PACCMATPUBATH UX KaK YCTOWUYMBBIE
CEMaHTUYECKU LEJIOCTHBIE COYETaHUsl CJOB, IMOCTPOECHHBIE MO 00paslly COYMHU-
TEJIbHBIX WM MOJYMHUTENBHBIX CIIOBOCOYETAHUN HEMPEANKATUBHOIO WJIU MpPEIH-
KaTUBHOI'O XapaKTepa, ¢ YaCTUYHO WJIA MOJHOCTHIO MEPEOCMBICIEHHON CEMaHTH-
KoM, (OpMHUPYEMOI 1O ONPEIETEHHBIM MOJEISIM.

2. B uentpe BHMMaHus 00JIbIIMHCTBA UccieaoBanuii OE Haxoaumuck u Ha-
XOIATCS BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C UX CeMaHTUKOW. IIpu 3TOM OHa 10 cux mop ocra-
€TCs HEeJOCTAaTOUYHO M3Y4YeHHOUN 001acThio (hpazeosniornyeckoit cucremsbl. Kak mo-
Ka3bIBa€T 0030p JUCCEPTAlMOHHBIX paboT, B Hacrosiee BpeMsa OE npusiekator
BHUMaHHE BCE OOJBIIETO YMCIa MCCIEA0BATENCH, OMUPAIOIINUXCS HA Pa3UYHbIC
TeopeTnuyeckre noaxonapl. M3yuenue ¢ppazeosoruamMoB NpoAoHKaeT MPOBOIUTHCS
B paMKaX CpPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOW U CHCTEMHO-CTPYKTYpPHOW NapagurMbl,
KOTOPBIE 3a4acTyI0 0003HAYAIOTCS KaK «TPAJAULIMOHHBIEY, HAPAY C 3TUM aKTUBHO
pa3pabaThIBalOTCd KOTHUTHUBHOE, JUHIBOKYJBTYPOJOTUYECKOE U CPABHUTEIILHO-
COTNIOCTaBUTEJILHOE HAMPABJICHUSI.

3. CraHOBJIEHHE COBPEMEHHON KOTHUTHUBHO-IAMCKYPCHUBHOW MapagurMbl B
A3bIKO3HAHUW 3aMETHO MOBJIMSIIO HA MOAXOJbI K MCCIEAOBAHUIO SI3BIKOBBIX €IU-
HUll. 3HaHus, penpeseHTupyembie @E, MOryT paccMaTpuBaThCs Kak PE3yJIbTatr
BTOpUYHON wuHTepnpeTanuu. OObBEKTOM BTOPUYHON HWHTEPIIPETALMM SIBIISIOTCS

CylecTByomue (yXKe Mpe/ICTaBIEeHHBIE B S3bIKE) KOJUICKTUBHBIE 3HAHUSA 00 OKpPY-



62

Karolen NeMCTBUTENBHOCTH, a €€ PE3YJIbTATOM SIBJISIIOTCS HOBbIE 3HAHUS 00 00b-
€KTaX U COOBITUSAX MHPA, B TOM YHCIE OLIEHOYHOI'0 XapakKTepa, KOTOpble HEMo-
CPEIICTBEHHO CBSI3aHBI C MPOIIECCAMU BTOPUYHON KOHIIENITyaIN3aI[ii M BTOPUIHOM
KaTeropusaiuu.

4. ®opMHupOBaHNUE CEMAHTUKH (Ppa3eoTOTUUECKUX SAMHUI] OCYIIECTBISCTCS
IIPY TIOMOIIY OINPEACIICHHBIX KOTHUTUBHBIX Mojiesel. [IpeanonoxxurensHo, MOTYT
UCITIOJIb30BaThCs MeTahoprUuecKrue, METOHUMUYECKHE U MeTa) TOHUMUYECKUE KOT-
HUTUBHBIE MOJICITH, & TAK)KE KOTHUTUBHBIC MOJICITH CPABHCHHS.

5. O0630p CyHIECTBYIONIMX MOAXO0J0B MO3BOJSET MPEIINONIOKUTh, YTO MEH-
TallbHasl CTPYKTYypa, penpe3eHtupyemMass OE, MoxKeT paccMaTpuBaThCS KaK CIOXK-
HOe oOpazoBanue marpuuHoro dopmara. Ocmeicienne @F mpeamnonaraer oopa-
IICHUE HE TOJIbKO K JaHHOW CTPYKTYpE 3HAHUSA, HO MPHUBJICUCHUE JOTOTHUTENb-
HBIX KOHIENTYaJIbHbIX OOJacTel B X0Je MeTahOpUUYECKOTO WU/WJIM METOHUMUYE-
CKOTO TPOCLHUPOBAHUS, UCIOJIb30BAHUSI KOHIENITyaJIbHOTO cpaBHeHus. [lpusie-
KaeMbI€ KOHIIETTYaJbHbIE 00JIACTH TaKK€ MOTYT MPEJCTaBISITh COOON CTPYKTYpPHI
MatpuuHoro ¢opmarta. s u3yueHus MOAOOHBIX KOHIIENITOB II€JI€CO00pa3HbIM
BUJIUTCS TPUMEHEHUE KOTHUTHBHO-MATPUYHOTO aHAJIM3a, MPEANOoJararoiero Kor-
HUTUBHO-MaTPUYHOE MOJEIMPOBAHUE HMCCIEIYEMOTO KOHUENTYyaJIbHOIO 00pa3o-
BaHus. OnrcaHue UCTOJIb30BAaHUSI KOTHUTUBHBIX MOJIEJIEH, Ceaytoliee mocie mo-
CTPOEHHUS MOJIENIN CJIIOKHOTO KOHIIETITa, MPU3BAHO OOpaTUTh BHUMAHUE HA TO, Ka-
KM 00pa3oM 3aJIeiCTBYIOTCS 3HAHUS M3 TEX WJIM WHBIX KOHIIENTYaJIbHBIX 00Jiac-
TEM.

6. [IpenmonoxuTenpHO, CTPYKTYpa 3HAHUS, 00bEKTUBHpYeMas (Ppa3eooru-
YECKUMH €JIMHUIIAMH, MOXET OBITh, MTPEACTABICHA KaK OOIas KOTHUTHBHAS MaT-
puIla, KOTOpasi MOXKET pacCMaTPUBATHCS KaK SAPO APYrodl MaTPHUIlbl YaCTHOTO Xa-
pakTepa, MPUBJIEKAEMOM MPHU OCMBICICHUH (Pa3eoJOTUUECKUX SAUHUII, COACpKa-
IIMX COMATU3Mbl, HAUMEHOBAHUS THUIIH, OACKIbI U Mebenn. Kontekctamu 3Toi
YaCTHOW KOTHUTHMBHOW MAaTPHUIGI MOTYT BBICTYIATh KOHIICTITHI, MEPEIAOIIe 3HA-
HUS O CIIOCO0aX KOHIENTYaTIN3aluu MUIH, OJICK b U MeOeu.

Nzyuenuto u moaenupoBanuio cTpykTypsl konuenta HUMAN BEING, pe-
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MMPE3CHTUPYEMOT'O AQHTJIMMCKUMU CDE, CoAcpiKalliMMKU COMATU3Mbl, HAMMCHOBAHUS
MU, OACKIbI 1 MC6€JII/I, IIOCBsAILICHA I'naBa 2 AUCCCPTAIMMOHHOI'O UCCIICTOBAHUS.
B X0a¢€ pa6OTBI TAKIKC NPCANIPUHHUMACTCA IIOIIBITKA OIMMCAHHA KOTHUTUBHBIX MO-

nenei, odecieunBaromx GopmupoBanue ceMaHTUKH OF.
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I'nasa 2. ®OPMUPOBAHUE 3HAYEHUN ®PA3EOJIOT MYECKUX
EAUHUIL, PEITIPESEHTUPYIOUINX 3HAHUSA O YEJTOBEKE
1. OobexTuBanus kouuenta HUMAN BEING nocpeacrsom ®@E
AHTJIMIACKOTO SI3bIKA, COIEPKAIIMX COMATU3MbI, HAMMEHOBAHUS NUIIH,

oJeKIAbI M MebeIHn

1.1. KonnentyaabHas odjgactb HUMAN BEING

YeioBeKa OKPYX’aeT MHOXKECTBO OOBEKTOB U sABJIIEHH. CBOE MO3HAHUE OK-
pyXarole IeldCTBUTEILHOCTH OH HAauYMHAET ¢ caMoro ce0s U APYrux JIojAcH, a
TaKXe TOTO, C YeM OH MOCTOSIHHO B3amMmojaeicTByeT. [lonydaemyro uHdopmarimio
OH TPOMYCKAeT CKBO3b MPU3MY CBOEIO BOCHPHUSATHUSI, 0OYCIOBICHHOTO JTUYHBIM U
KOJIJISKTUBHBIM OIBITOM. «Oco3HaHUE ce0s MEpOM BCeX Bellel MPHUIACT YeI0BEKY
MPaBO TBOPUTH B CBOEM CO3HAHUU AHTPOIOLEHTPUUYECKUN MOPSIOK BElIeH, uccie-
JI0BaTh KOTOPBIM MOXHO HE Ha OBITOBOM, a Ha Hay4YHOM ypoBHe» [Macnosa 2001:
7].

Haxopsch B IOCTOSSHHOM B3aUMOJAECHCTBUM C OKPYKAIOIIUM MUPOM, YEJIOBEK
pruoOpeTaeT ONpeIeICHHBIM Ha0op 3HaAHUH, POPMHUPYIOIKMX €ro KoHIenTochepy.
UeM 3HaUMMEH OKa3bIBAC€TCS TOT WUIM MHOM OOBEKT NEeHCTBUTEILHOCTH, TEM MPOY-
HEe 3HAHUS O HEM 3aKPEeIUIAIOTCS B KOHLIeNToc(epe U, ClIeI0BaTeIbHO, TEM Yallle U
pa3HoOOpa3Hee PeNpe3eHTUPYIOTCS B SA3bIKe. BakHEHIIUMU I YeJIoBeKa MOXKHO
na3Bath koHuents! [TUIIA, JKUBOTHBI U PACTUTEJILHBI MUP, OJIEX-
JA, IOM. OngHako KIHOUYEBBIM KOHIIEIITOM, OECCIIOPHO, SIBISIETCS COOCTBEHHO
koHnenT YEJIOBEK, mockojibKy HIMEHHO OH MaKCHUMaJIbHO OJM30K U MOHSTEH OC-
MBICTsIOIIeMYy UHAUBUAY. CreqoBaTenbHO, JAHHBIA KOHLENT SIBJISETCS HauboJjiee
SPKHAM BBIPAKEHHEM aHTPOIIOLICHTPUYHOCTH MBIIUIeHU. KpoMe Toro, 3Ha4MMOoCTh
JTAHHOT'O KOHIIEINTa TAK)KE BBIPAXKAETCSI B TOM, YTO OH HECET 3a COO0M MHOKECTBO
BOKHBIX 3HAHMM, HEOOXOJIUMBIX UEJIOBEKY JJIsl TIOJIHOLIEHHOTO CYIIIECTBOBAHUS B

MHpE.
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JIJisi MOHMMAaHMST TOTO, KaKyl0 CMBICIOBYIO Harpy3ky Hecer konuent HU-
MAN BEING B kapTuHe MUpa aHTIUICKOTO S3bIKa, PACCMOTPUM AChHUHULIUUA Pe-
NPE3CHTHPYIOIINX €ro SI3BIKOBBIX SAMHHMII, a IMeHHO human being, person, indi-
vidual, man, woman [moapo6uee cMm. Illenna 2011: 60-68].

CrnoBapb COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO si3bIka [LeXiCcO] mpemaraer ciemyro-
II1E OINpEACIICHUS TAHHBIX S3bIKOBBIX €AMHUII;

Human being “A man, woman, or child of the species Homo sapiens, distin-
guished from other animals by superior mental development, power of articulate
speech, and upright stance. ‘It is no use pointing out the obvious differences be-
tween human beings and all other animals. ™

B nmannOM omnpeneneHuu (OKYCUPYIOTCS 3HAHHS O YEIOBEKE KaK MPEICTaBU-
Tese Oroornyeckoro Buaa Homo sapiens (4enoBek pa3yMHBIN), MTPUHAIJICKAIIEM
K KEHCKOMY HMJIM MY>KCKOMY TIOJTy, XapaKTEPU3yeMOM OIPEACICHHBIM BO3PACTOM.
CrneunduieckuMu 0COOCHHOCTSIMU YEJIOBEKA, OTIUYAIOUIUMHU €ro OT JAPYTUX KHU-
BOTHBIX, SIBJISFOTCS BBHICOKOPA3BUTOE MBINUICHUE, YICHOpA3AeabHAsS PedYb M TIpsi-
MoxoxJieHre. OUeBUAHO, YTO B ATOM OIpPEACICHUN 3aJI0KEHbI Hanbojee oluue
CBEJICHUS, COOTHOCHMBIE CO BCEMH IPEICTaBUTEIISIMHU YeJIOBeUECKOoro poaa. Heko-
TOpBIE aCMEeKThl JaHHOW MH(OPMAITUH TOJYJar0T JAOMOIHUTEIBHOS PACKPBITHE 3a
CYET CEMAHTUKU CUHOHMMHYHBIX JIEKCHUYECKUX €TUHUIL;

Person (people, persons) “1. A human being regarded as an individual. The
porter was the last person to see her prior to her disappearance’; ‘She is a person
of astonishing energy’. ...1.4. An individual's body. ‘T would have publicity photo-
graphs on my person at all times.””

B nanHOM citydae 4ermoBeK IpeacTaeT Kak ONpeic/ICHHAs, OTIAeIbHas Y-
HOCTh. C TIOMOIIBI0 JTAHHOTO TOHSTHS TaK)Ke MPOU3BOAMUTCS OTCHUIKA K YacTsIM
TeJa YeIoBeKa.

Individual “1. A single human being as distinct from a group. ‘Boat trips for
parties and individuals.” 1.1. A single member of a class. ‘They live in a group or

as individuals, depending on the species.’ 1.2. (informal) [with adjective] A per-
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son of a specified kind. The most selfish, egotistical individual I have ever met.’
1.3. A distinctive or original person”.

PaccmotpenHoe noHATHE BKITIOYaeT HHPOPMAIIMIO O YEeJIOBEKE KaK eAMHUY-
HOM IIPCACTABHUTCIIC YCIIOBCUCCKOI'O pOaa, h117 (]0) OTHGHBHOﬁ, 0Cc000H JINYHOCTH.

Man (men) “1. An adult human male. ‘A small man with mischievous eyes’;
‘The men's semi-finals.” 1.1. A male member of a workforce, team, etc. ‘Over 700
men were made redundant.’ ... 1.3. A husband or lover. ‘The two of them lived for
a time as man and wife.” 1.4. [with modifier] A male person associated with a par-
ticular place, activity, or occupation. ‘A Cambridge man’, ‘I'm a solid Labour
man.” 1.5. A person with the qualities associated with males, such as bravery, spi-
rit, or toughness. ‘She was more of a man than any of them.’ 2. A human being of
either sex; a person. ‘God cares for all men.” 3. (the Man) (informal) A group or
person in a position of authority over others, such as a corporate employer or the
police. ‘They've mastered their emotive grunge-pop without haggling with the
Man.’”

Ucxons u3 npencraBieHHON NePUHULIMKM, MOXHO CKa3aTh, YTO Ha MEPBBIN
IJIaH BBICTYIAeT UH(OpMAIKA O B3POCIBIX MPEACTABUTENIX MY>KCKOTO T0Ja, Ha-
ACJICHHBIX TAKMMH Ka4CCTBAMM, KaK MYKCCTBCHHOCTD, CTOUKOCTH U Ap., a TAKIKC
UTPAIOIINX IEJbIA Psii COIMAIBHBIX M MPO(ECCHOHABHBIX pOJeil B OOIIECTBE.
JlaHHOE CJIOBO TaK)Ke MOXKET MCITOJIb30BaThCA I 0003HAUCHUS JIFOACH 000UX I10-
JJOB U HpI/IO6pCTaTB 3HAYCHUC, CO3BYYHOC 3HAYCHUSAM PACCMOTPCHHBIX BBLIIIC SA3bI-
KOBBIX CIWHMHII.

Woman (women) “1. An adult human female. ‘A jury of seven women and
five men’, [as modifier] ‘4 woman doctor.” 1.1. [with modifier] A female person
associated with a particular place, activity, or occupation. ‘One of his sophisticated
London women.” ... 1.3. A female worker or employee. ... 1.5. A man's wife,
girlfriend, or lover. ‘He wondered whether Billy had his woman with him. ™

I[aHHa}I A3BIKOBas CAWMHUIA IICPCAACT 3HAHHUC O IMPCACTABUTCIbHUIAX JKCH-
CKOro 1mojia, KpomMe€ TOro, AacTcCsa IpPEACTABICHUC O COLHAJIBHBIX H HpO(i)eCCI/IO—

HAJIbHBIX POJIAX KEHIUH. PaccMoTpuM Taroke AeuHUIUo tekcemsr child:
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Child (children) “1. A young human being below the age of puberty or be-
low the legal age of majority. ‘She'd been playing tennis since she was a child’,
‘The film is not suitable for children.” 1.1. A son or daughter of any age. ‘When
children leave home, parents can feel somewhat redundant.’ 1.2. An immature or
irresponsible person. ‘She's such a child!” 1.3. A person who has little or no expe-
rience in a particular area. ‘He's a child in financial matters. ”

B nanHOM ciiyyae yTOUHSAIOTCSI CBOWMCTBA 4eJIOBEKa, CBS3aHHBIE C €r0 JET-
CKUM BO3pacTOM, a TakkK€ OCOOCHHOCTH Pa3BUTHUS U TOBEJCHUS, MOJIOKEHHUS OT-
HOCHUTEJIBHO JPYTHX JIOJEH.

[Ipoananmu3upoBaHHBIE SI3BIKOBBIE EIWHUIIBI MOTYT PacCMaTpPUBATHCA Kak
OCHOBHBIE CPEJICTBA MEpEeIayu CBeIEHUN O YejoBeke. B HuX mpencraBieH Hanbo-
jee oOumii Habop 3HAHUM O YeloBeKe, CHOPMUPOBAHHBIX HA MEPBUYHOM dTare
MO3HABATENIBbHBIX MPOIECCOB.

Takum o0Opa3oM, K OCHOBHBIM COJEPKATECIbHBIM XapaKTEPUCTUKAM KOH-
nenta HUMAN BEING B xapTuHe MHpa aHIIHMICKOTO SI3bIKa MOXXHO OTHECTH
cienyromue acniekTsl: 1) ‘the ability to think and speak as the possession of certain
skills’; 2) ‘the presence of certain physical parameters associated with the structure
of the body’; 3) ‘the representation of a human being of either sex and certain age’;
4) ‘the possession of certain qualities of character’; 5) ‘the presence and perfor-
mance of certain social roles in public and interpersonal relations’; 6) ‘the posses-
sion of certain position in society’; 7) ‘the performance of professional duties’; 8)
‘the demonstration of a certain state’; 9) ‘the ability to perform various actions’.

OdeBHIHO, YTO HAJIMYKE TAKOTO KOJMYECTBA PA3HOIUIAHOBHIX 3HAHWHA B
pamMKax OJHOTO KOHIICTITAa, 3aCTaBIsIET OOpaTUTh MPHUCTATLHOC BHUMAHUE Ha €rO
CTpYKTYpY. [laHHast MbICIIUTENbHAS €IMHAIIA MOXKET OBITh MPECTaBIIEHA KaK KOH-
HenTyajabHas 00JIacTh, MHTErPUPYIOMIAs MENbId Psii 3HAHUK O YelloBeKe, perpe-
3EHTAHTOM KOTOPOH CJIYXUT B aHTJIMICKOM si3bIKe equnuiia human being. Takum
oOpazom, konnenryaitbHas ctpykrypa HUMAN BEING npencraet B pamkax kap-
TUHBI MUPBI aHTJIMICKOTO S3bIKA KaK MHO20acnekmuoe 3nanue. OHa MOXET pac-

CMAaTpUBATLCA KAK 3HAHUE MAMPUUHO20 d)opmama, TaK KaK COCTaBJIAKOIIHUEC €C
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CBEJICHHSI MOYKHO TNPEACTaBUTh B BHJIE B3aUMOCBSI3aHHBIX KOTHUTHBHBIX KOHTEK-
CTOB, UMEIOIIUX CAMOCTOSTENIbHBIA CTaTyC BHYTPU KOTHUTUBHOM Martpuiibl. [{aH-
Has CTPYKTypa 3HAHUSI MOXKET OBITh NpPEACTaBICHA KaK 00uias KOCHUMUGHAA
Mampuya, KOTHUTUBHBIE KOHTEKCTHI KOTOPOM OJTHOBPEMEHHO HOCST MHTErPaTHB-
HBIW U OIIIMOHAJIbHBIN XapaKTep.

CrnenoBaTesibHO, BBISBICHHBIE COJIEpKAaTEIbHBIC XapaKTePUCTUKN KOHIICIITa
HUMAN BEING Moryt ObITh IpeACTaBiIeHbI B BUJI€ KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB
o6meit korautuBHOU MaTpuiitl HUMAN BEING. Mx M0HO YCIOBHO CUCTEMAaTH-
3upoBaTh cienyrommm obpasom: 1) physical characteristics; 2) psychological
characteristics; 3) social position; 4) action and activity; 5) existence and
state; 6) relation to the surrounding world (cm. ITpunoxxenue).

Brinenenre KOrHUTUBHBIX KOHTEKCTOB 4, 5 1 6 00yCIIOBIIEHO HE TOJIBKO BbI-
sBreHHBIM coaeprkanneM konnenta HUMAN BEING, Ho eme u moacka3ano 06-
IIMMU TIOJIX0/IaMH K KJIaccu(UKaIMy JeHCTBUN YeI0BeKa, KOTOPhIE MPeIaratoTcs
B «ToNKOBOM clloBape pycCKuX riarojoB» noj penakiueit JI. I'. babenko [baben-
ko 1999]. OpueHTHpysCh Ha aHTJIOSI3bIYHBIC SKBUBAICHTH HAMMCHOBAHUS JCHCT-
BUIl 4YeJOBEKa, MpEIaraéMble B CIO0Bape, yAalOCh MPUMEHUTh JAHHYI0 CUCTEMY
napaMeTpu3aliy, KaK s paCCMOTPEHHSI CEMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEW aHTIUii-
CKUX TJIaroJioB, TaK M JJIA MOCJEAYIONIEr0 aHainu3a HcCleayeMbIXx (hpa3eosiorus-

MOB.

1.2. Penpe3enTanus 3HaHuii 0 YyeaoBeke nocpeacrsom ®E, cogepxammx

COMATU3MBbI, HAMMCHOBAHUA IHUIIIH, OACKAbBI U Meodean

bonwmas dacte ¢pazeonorusmMoB B 00pazHoii (opme OTChUIAET HAC K HH-
dbopmarnuu o JAIX, KOTOpasi B TOM YHCIIE€ COAEPKUT ONPEACICHHYI0 OLEeHKY. OJi-
HaKO B OTJIMYHUE OT JIEKCEM, HUCMOJIb3YIOIIUXCS B CBOEM MEPBUYHOM 3HaueHnu, OE
MIPEACTABISIOT COOOM CpencTBa BTOPUYHOM HOMHUHAIIUM, 3aICUCTBYS UMEIOIITHECS
B S3BIKE CPEJICTBA B HOBOM 3Hau€HUU. OHU ABJISIOTCS JOMOJHUTEIBHBIMUA CPEICT-

Bamu penpesenranuu koHrenta HUMAN BEING, cBoeoOpa3HO u dKCIIpecCHBHO
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packpbiBasi COAEpKaHUE BBISIBJIEHHBIX KOTHUTHUBHBIX KOHTEKCTOB, KOTOPBIE OC-
MBICIIIFOTCS. 3@ CUET MHBIX CBEICHUN U3 JIONOJHUTEIBHO MPUBJICKAEMBIX KOHIEC-
TyaJIbHBIX 00JacTei.

Hannoe uccnenaoanue cpokycupoBano Ha OE anrnmuiickoro s3bika, coaep-
JKAITMX COMATHU3Mbl, HAMMEHOBAHUS TUIIH, OJCKIbI U MEOETH, KOTOPBIE pernpe-
3EHTUPYIOT 3HAHUS O JIFOMISX.

Paccmotpum noapobuee TepmuH «coMmatuzm». O.A. Bakk BrepBbie UCOIb-
30BaJl €T0 B JIMHTBHCTHKE, paccMaTpuBas (pa3eoIoru3Mbl ICTOHCKOTO SI3bIKA,
VMMEIOIIUE B COCTABE HAUMEHOBAHUsS YaCTEeW YEJIOBEUECKOr0 TeJla, U Ha3Bajl UX CO-
maTuaeckumu [Bakk 1964]. MccaenoBatenb BKIOYACT B COCTaB COMATH3MOB Ha-
3BaHMUSl YaCTEM Tela YEJIOBEKA WJIM KUBOTHOTO, TKAHEW W KUJKOCTEW B Tele, a
TAK)X€ YCTOWYMBBIEC CIIOBOCOUYETAHUS, OINMCBHIBAIOIINE CUMBOJIMYECKUE YKECThI U
MHUMUKY. CyIIECTBYIOT U APYTHE MOAXObl K TOHMMAHUIO JAHHOTO TepMHUHA. TaK,
cornmacHo Touke 3penus O. HazapoBa, comatuamMamu SIBIISIFOTCA TOJIBKO T€ €IUHHU-
IbI, KOTOPBIC HA3bIBAIOT HEMIOCPEICTBEHHO YacTH Telia denoBeka [Hazapos 1973].

[Ipu oTOOpe pakTHyeckoro MaTepuaia, Mbl OpPUEHTUPOBAIUCH HA HAUMEHO-
BaHMS YacTel U OPraHoB Teja, a TakKe 0003HAYCHUS KHUAKOCTEH 1 TKaHeH Tena. B
X0JI€ UCCJEAOBAaHUS Mbl HE MOTJIM HE OTMETUTh npeobnaganue OE ¢ kxoMmnoHeH-
TaMU-COMaTU3MaMH HaJl OCTAJbHBIMHU MIpUMEpaMH. ITOT (AKT erie pa3 MmoATBEp-
JKIAaeT MBICIIb O TOM, YTO COMATHU3MbI KaK JPEBHEUIIMI CIOM JECKCHMKHA HamOoJiee
4acTo MOoJABEpraeTcsi 00pasHOMY MEPEOCMBICICHHUIO.

Onnako Henb3si HepooueHuBath @PE, comepxkaniue HaMMEHOBAHUSI MUY,
OJICK]IbI U MeOeJr, KOTOPhIE 3a4aCTyI0 METKO U €MKO XapaKTEPU3YIOT OKPYKaro-
Iy AercTBUTENBHOCTE. [Ipu otbope ®DE, comepxaniux KOMIIOHEHTHI, Ha3bIBalO-
1K€ MHIIY, MBI OMMPAINCh Ha CIIEAyIolIee onpenenenue nmorstus food: “Any nu-
tritious substance that people or animals eat or drink or that plants absorb in or-
der to maintain life and growth” [Lexico]. OTMeTnM, 4TO B cOCTaB HAMMEHOBAHHIA
MU HaMd OBUTM BKJIFOYEHBI HAMMEHOBAHUSI PACTEHUU, TaK KaK B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaxX, OHU OTCHUIAIOT K MUTAHUIO YeaoBeka. [log HaMMeHOBaHUSAMM OAEHKIbI

B JIAHHOM paboTe MOHUMAIOTCSI COOCTBEHHO 0003HAYCHHS IMPEIMETOB rapaepooda u
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UX COCTaBHBIX JeTallel, a Takke 00yBb, MEPUYATKH, FOJIOBHBIE YOOpHI U TIp., MO-
CKOJIbKY TIpH cOope (pakTHuecKoro Marepuana Mbl PyKOBOJICTBOBAJIUCH CIETYIO-
mM onpenenenuem: “‘Clothes — items worn to cover the body” [Lexico]. Haume-
HOBaHUsI MeOenM BKJIIOYAIOT Ha3BaHUS BCTPOCHHBIX WM MEPEABUKHBIX JeTajen
UHTEphepa, Tak kak “Furniture — the movable articles that are used to make a
room or building suitable for living or working in, such as tables, chairs, or desks”
[Lexico].

B xonme ananmza akTudeckoro marepuana ObIJI0 M3ydeHo Oosee 2,5 ThICSY
®FE, oTCchUIAIOMIUX K UCCIEAYEMON KOHIENTYyaJIbHOW 00JIaCTH, B TEKCTE PabOTHI
NOJIYYHJIA OTpakeHne 4yTh Oosiee Thicsiun PE. Kak yxe oTMeyanock, KOJIUYeCT-
BeHHO Jiaupyet rpynna OE ¢ koMInoHeHTaMu-coMaTu3MaMHu, 32 KOTOPbIMU Clie-
IyIOT (hpa3eosoru3Mbl, cojiepKanue HauMeHoBanus nuim, u OF, Bkiovaromue
HaUMEHOBaHUs OJeXkbl. MeHee Bcero yaanoch oroopats ®E, comepkammx Ha-
MMEHOBAHUS MPEIMETOB HHTEPHEPA.

Bb10op enuHuIl ¢ yKa3aHHBIMM KOMIIOHEHTaMH HE CIIy4aceH: B XOJE Uccle-
JIOBaHUs MPEAINoiaraeTcs BbIsBICHUE CBsI3el KoHuenTyaibHoi odmactu HUMAN
BEING ¢ Ttemu KOHIENTYyaJbHBIMH OO0JACTSIMHU, KOTOPBIE COCTAaBJISIOT BAKHYIO
YacTh MEHTAJIBHOTO POCTpaHCTBa yenoBeka. [lox HumMu noapaszymeBaercsa coOCT-
BeHHO KoHuentyanbHas oomacte HUMAN BEING, a takxke koHuenTtyaibHbie 00-
aactu FOOD, CLOTHES u FURNITURE, xotopsie paccMaTpuBarOTCsl Kak JOMe-
HbI, CLIOCOOHBIE OTChUIATh K MH(pOpMAIUU O JIOAAX. B ocHOBe BBIOOpa JaHHBIX
KOMITOHEHTOB TaKKe€ JICKUT MPEACTABICHUE O TOM, YTO OOBEKTHI, TOCTOSTHHO OK-
py’Karollye 4yesioBeKa HanboJiee MOHATHBI €My, I0ATOMY MMEHHO 3a cueT o0paiiie-
HUS K HUM (T.€. K U3BECTHOMY, TOCTYITHOMY) YEJIOBEK CIIOCOOEH OCMBICISTH UHbBIE
CBEJICHUS, IPEIK/IE BCETO, CBEICHHUS O JIIOSX.

Kaxk 0bu10 otMeueno panee, koniient HUMAN BEING npencrainsieT coboi
MHOTroacnekTHoe 3HaHue. [Ipyu ero ocMbICIEHUH U MOCTEAYIOUENH PEnpe3eHTaIluU
C TIOMOIIBI0 (PPa3eoIOTU3MOB MOTYT IIPHUBJICKATHCS CBEICHHS KaK M3 CaMON KOH-
nenryansHoi o6inactu HUMAN BEING, Tak u U3 apyrux KoHIENTyaldbHBIX 00-

Jactel. 3auMcTBOBaHHE MH(GOPMAIIMU U3 KOHLENTYaJIbHBIX 00JacTel, akTyalln3u-
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pyeMbix komnoHeHTamMu DE, moMoraet OCMBICIUTh T€ WA WHBIE aCIEKThI 3HAHUS
0 4eJoBeKe, c(hOKycHpoBaTh BHUMAHHUE HA OMpPEAEICHHBIX neTansax. [Iporecc me-
peHOoCca 3HAHUM U3 OJTHOM KOHLIENTYalbHOW 00JACTH B APYTYIO WM BHYTPH OJHOMN
KOHIICNITyaJIbHOW 00JaCTH MOXET IPOUCXOIUTh MO CXOJICTBY WJIM CMEXKHOCTH, TO
eCTh 3aJICHCTBYIOTCS MeTadopuyecKue U/MiIM METOHUMHUYCCKHEC KOTHUTHBHBIC Me-
XaHU3MbI, MEXaHU3M KOHIETITYAIbHOTO CPAaBHEHMS. 3a CUET UX MPUBJICUCHUS 3HA-
HHUE O YEJIOBEKE MOJIy4aeT OCMBICIICHUE B CBETE MHBIX KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB,
T.€. p€4b UJET O MHO20ACNEKMHOCMU OCMbIC/ICHUA CBEICHUN O YEIIOBEKE, PENpe-
3eHTUPYyeMBIX 3a cueT OE.

BriosiHe 3aKOHOMEpPHBIM SIBIISIETCSI YTBEPXKACHUE O TOM, 4YTO B ciaydae Qop-
MUPOBAaHMS CeMaHTUKHU paccMmaTpuBaeMblx DE mpoucxonut oOpaleHue K KOH-
nenryaiabHbiM obsactam HUMAN BEING, FOOD, CLOTHES u FURNITURE, a
TaKKe€ HEKOTOPBIM JIPYTUM KOHIENTYyaJdbHbIM OOJIACTSM (BBHUIY CJIOKHOCTU 3Ha-
yenuii @E). JlaHHOe uccaeqoBaHue HEe CTaBUT CBOCH IENBbIO MTOAPOOHOE paccMOT-
pEeHUE MPUBJICKAEMBIX KOHIIENTyaIbHBIX oOnacTeil. [IpeacTaBnenue o HUX JaeTcs
CKBO3b MPU3MY XapAKTEPUCTUK, KOTOPHIC aKTYaJTU3UPYIOTCA MPU (POPpMHUPOBAHUHU
®E, comepxaniux cCoMaTU3Mbl, HAUMEHOBAHMS TTHIITH, OJICKIbI, MEOCITH.

Tak, mpu aHanu3e CEMaHTHKU psifa (pa3eoJoru3MOB HEJb3sl HE 3aMETHUTh,
YTO B MPOIIECCE BTOPUYHOI'O OCMBICIICHHS B (DOKYC BHUMAHHMS IIOIAJIAI0T XapaKTe-
PUCTHKH, JAIOIIUE TPEICTaBICHUE O PAa3HOro poja CBOMCTBaX OOBEKTOB, CHUTYa-
WA WM JEeUCTBUSX HaJl 00BEKTaMu, 4TO OyAeT MOAPOOHO MPEJCTaBJICHO B Clie-
JYIOIINX pa3jieliax.

JpyrumMu clioBamMH, CTPYKTypa 3HaAHUA, pernpe3eHTupyemas (pazeosiorus-
MaMH, MOXET ObITh, IPEACTABICHA KaK 00uias KOCHUMUBHAA MAMPUYA, KOTOPas
MOXET paccMaTpUBATHCS KakK AOPO OpYy20l MAmMpPuubl 4acmHo20 Xapakmepa,
MPUBJIEKAEMOMN MPU OCMBICIICHUH (PPa3eoOrnyecKuX eIUHHUIL, COACPIKAIIUX COMa-
TH3MBI, HANMEHOBAHUS MUIIH, OJEKIbI 1 MeOeau. KoHTekcTaMu TaHHOW YacTHOM
KOTHUTUBHOM MATpHUIIbl MOTYT BBICTYNATh KOHIENTHI, IEPEAOIINE 3HAHUS O CIIO-

co0ax KOHIIENTyaJIN3alluy UM, OJICKIbI 1 MeOeIH.
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BaxHBIH BOIPOC 3aKIIOYAETCs B TOM, KaKMe MMEHHO 3HAHHMS O YEIIOBEKE
MOJIYYArOT PENPE3EHTAINIO B SA3BIKOBOM KapTHUHE aHTJIMMCKOTO s3bIKa 3a cueT (ppa-
3€0JIOTUYECKUX enuHUIl. JIJiT 3TOro 0OpaTuM BHHUMaHHUE HA TO, KAKUE CMBICIIOBBIC
IPYIIBI U MOATPYIIBI €IWHUL] ObUTH BBIICICHBI TIPH aHAJIN3¢ CEMAHTHKH HCCIIC-
nyembix OF, Tak Kak OHM HEMOCPEACTBEHHO OTCHUIAIOT HAC K COOTBETCTBYIONTUM
KOrHUTUBHBIM KoHTekcTaM Matpuiibl HUMAN BEING u ux panpHelmemy aene-
HUIO Ha OoJiee MEIIKME MEHTalbHBbIC 00pa3oBaHHsA. MHBIMH CIIOBaMH, cClejacM
KpaTKuii 0030p TOTO, 32 CUET KaKWX CBEACHUN (OPMHPYIOTCS KOTHUTHBHBIC KOH-

tekcThl MaTpuuHoro konnenta HUMAN BEING.

1.2.1. KoruutuBHbIi KoHTeKCeT “Physical Characteristics”

PaccmoTpum moapoOHee rpymimy €AUHUIL, MEpeNaroluX CBeAeHus o husu-
YECKUX XapaKTEePUCTHKAX YEJIOBEKa, MOJ KOTOPHIMU MOJIpa3yMeBaeTCs OMHCAHHUE
CBOWCTB TeJla W/WJIM BHEIIHETO BHa Teia. dPpa3eoorndecKue eIUHUIB TaHHON
IpYHIBI CIIOCOOHBI TIepeaBaTh clieayronme ceeaenus. 1) body structure, 2) age,
3) appearance, 4) physical / physiological features, 5) names of body parts (cwm.
[Tpunoxenue).

1. Body structure. /lannas noarpynma ®E oTpaxaer npeicTaBicHHsS 00
O0COOEHHOCTSIX KOMIUICKIIMM YEJIOBEKa, B YaCTHOCTH, ObUTH BhIsIBICHBI DE, conep-
JKaIue HAaMMEHOBAHUS YacTeH Teja, KOTophle (DOKYCHPYIOT BHUMaHWE Ha Xyao00e
U MOT'YT HCIIOJIb30BAaThCs KaK B OTHOIICHUHU JIIOJAEH, Tak W KUBOTHHIX: 10 be all
skin and bones, bag of bones. Baxxno orMeTuTh, YTO HaHHAsS CMBICIOBAs IMOJ-
rpynma IpeacTaBlieHa TOJBKO (Ppa3eosioru3MaMi, BKITFOYAOIIMMH HAMMEHOBAHUS
yacTeu Tena.

2. Age. EnuHuibl JTaHHOW MOATPYIIIBI OTPAXAlOT CBEJECHUS O BO3pACTe Ye-
JIOBEKa, KaK OJHOW M3 XapaKTEPUCTHUK €r0 Pa3BUTHUSI M KOJUYECTBA MPOKUTOTO
Bpemenn. O6patumcst k mpumepam: to be long in the tooth, blue hair, be (as) green
as a gooseberry. Kak MO)XHO OTMETHTh, aHHAs MoOArpymnmna npejacraBicHa OF,

COJIep KalllMMU COMaTU3Mbl U HaMMEHOBaHus pacteHuid. [locnennee paccmarpuBa-
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€TCsl HaMU KaK HaMMEHOBAaHME MUIIU B CHJIY TOTO, YTO MPHU OCMBICICHUH (Dpa3eo-
JIOTU3Ma BaXKHOM XapaKTEPUCTUKOM OKa3bIBAETCS MIPUTOTHOCTD ILUIOAOB B IHUIILY.

3. Appearance. [lanHas nmoarpymnmna mnpeacTaBieHa HauOOIbIIUM KOJTHUYECT-
BOoM npumepoB BHyTpu rpymmbl “Physical Characteristics”. Ilpu onvcanuu BHeII-
Hero o0nuKa yenoBeka paccmaTpuaemblie OF ciocoOHBI epeaBaTh mpecTaBie-
HUS O BHEIITHEM BHJIE B II€JIOM, a TakKe (POKyCHpOBaTh BHUMaHHUE Ha XapaKTEPHOM
YepTe, ONPEAECIAIONIEH BHEITHOCTD YEIOBEKA.

Otmerum ®E, KoTOpBIE MEPENAIOT CBEACHHUS O BHEIIHEH MPUBIEKATEIBHO-
ctu Jrozei: to be easy on the eye(s), (as) cute as a bug's ear, eye candy, be just
another pretty face, face man, looking like a snack, bit of skirt, be all fur coat and
no knickers, chocolate box. CBenenuss 0 HENPUATHON BHEIIHOCTH MOTYT OBIThH
npezcrasicHbl ¢ momortinpio OF hard on the eye(s). CymiecTByroT npuMepsl, mepe-
Jaronye MHPOPMALMI0 O BHEIIHEH HENPUBIEKATEIbHOCTH 4YEJNOBEKa, (POKYCH-
pylole BHUMaHUE Ha KaKoW-TMOO OTIEeNbHOM yepTe oOnuka venoBeka. Hampu-
mep, @E butter face (butterface), been bobbing for fries ncnons3yrorcs s onu-
caHus auna yenoBeka. [Ipu mepenade cBelneHUl 0 KOHKPETHBIX YepTax BHEIIHO-
CTH, BBI3BIBAIOIINX HETATUBHYIO peakiuio, HekoTopbie DE mpuobperator ockop-
outenbHbIN Xapakrep. Hanpumep, MoxHo Bbaenuts OE, nepegatonme nHpopma-
IIMIO O COCTOSIHUH KOXKH 4esioBeka: pizza face, zit face, crater face.

®pazeosIoru3Mbl paccCMaTpUBAEMON CMBICTIOBOUM MOATPYMIBI TAKkKE CIOCO0-
HBI MEepelaBaTh CBEJCHUSI U O JPYTMX UepTax BHEIIHOCTU uesioBeka. Hampumep,
MoxkHO oTMetuTh DF, omuceiBaromue 1seT koxu: to be as brown as a berry, as
red as a beetroot. OtnenbHO (oKycHpyeTcss BHHMaHHWE Ha I[BETEC KOXH JIUIA!
peaches and cream - (of a person's complexion), gingerbread complexion. Orceui-
Ka K CXOJICTBY IO LIBETY MOET IMPOU3BOJUTHCS U B CIIyyae ONKCAHUS IIBETA BO-
joc: carrot top (carrot-top). Emie ogHoM XapaKTepUCTHUKON BHEIIHETO BHIa MOYKET
CITYXKHTh BHEIITHEE CXOJICTBO OMKChIBaeMbIX 00beKTOB: 10 be as like as two peas.

Onucanve BHEIIHETO BUJA YEJIOBEKAa MOXXET OBITh MPEACTABICHO 3a CYUET
OOBEKTHUBHOM KOHCTATallMU HAOIIOJAEMOr0. DTO MOXKET OBbITh NEpeiaya CBEACHUM

0 BoJjiocax ¢ mpobopom — zipper head, Homenun ouxkoB — four eyes (four-eyes),
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OIMCaHue TEMHBIX KPYroB 1moj ria3zamu — to have bags under (one's) eyes miu aa-
e JIMIa POCHYBIerocs yenoBeka — rack face. OtMerum, 4To CMBICIIOBYIO TPyII-
ny “Physical Characteristics” Bormiesnr Toabk0 OIUH (Ppa3eooru3M, COISpIKAIIHIA
HauMeHOBaHKe MeOenu — unmade bed (o HeonmpATHOM BHELIHEM BHJIE YCIIOBEKA).

4. Physical / physiological features. B nannyro noarpymmy Bonuiu ®E, me-
pemaroIre CBeICH!sI O CBOMCTBAX Tella YeloBeKa, OCOOCHHOCTSIX BBITOJIHEHUS UM
KaKUX-I100 (pu3nueckux u/miam (pU3NOJIOTHYeCKUX TEeHCTBUM, CHIOCOOHOCTU Opra-
HU3Ma MEePEHOCUTH BIHsIHUE (aKTOPOB OKpYKaromien cpeasl. [Ipexne Bcero, cie-
JyeT OTMETUTH MIPUMEPHI, XapaKTepu3yroIre Gu3nieckyro CllocCOOHOCTh YeIOBEKa
K BBIITOJIHEHMIO Kakoi-mu0o aestenpHocTH: t0 have a good arm, have a head for
(something), have a head for heights, have only one pair of hands. B npumepe to
have a hollow leg otmeuaeTcs usnoornueckas 0COOCHHOCTh YEIOBEKa, MPEBBI-
IIaroIas BO3MOYKHOCTH OOJBIITMHCTBA APYTHX JIOJEH — CIIOCOOHOCTH TOTJIOMATh
QJIKOTOJIb B OTPOMHOM KOJIUYECTBE.

Kax Bumnm, Bo BCE€X paCCMOTPEHHBIX NMPUMEpaxX MPUCYTCTBYIOT HAMMEHOBA-
HUS 9acTeH Tella, ¢ KOTOPHIMU COOTHOCUTCS HaIMUne (PU3NIECKON CIIOCOOHOCTH K
BBINOJIHEHUIO TOW WJIM MHOM JAesATebHOCTU. KOHKpeTHas, ocs3aemasi 4acTh Telia
TIepeIaeT CBEICHUS O CITOCOOHOCTH, KOTOPYIO OHA OpTaHM3yeT. B momo0HBIX CiTy-
qasXx MOXHO yTBEpPXKJaTh, UTO cpadaThIBACT MPHUHIIUIT MPEBOCXOACTBA (PYHKITHO-
HaJIBHOTO HaJ HeyHKIHOHANBHBIM. [Ipu »TOM 0coboe 3HaueHue MPUOOPETAIOT
KOMITOHEHTBI, COITPOBOK/IAIONINE COMATHU3MBI, T.K. OHU (DOKYCHPYIOT BHUMaHHUE Ha
XapaKTEPUCTUKE OMUCHIBAEMON (PU3NUECKON OCOOEHHOCTH.

O®OFE ¢ HaMMEHOBaHMUSIMH YacCTEW TeJla TaKkKe MPEACTaBJICHBI CIly4au OMUca-
HUS PU3MUECKON HECTTOCOOHOCTH K YeMy-JIM00, HapuMeEp, ONMHUCaHUE HEYKITIOXKe-
cru — to be all thumbs / all fingers and thumbs. IIpu nepenaye cBeaeHuii 0 HU3-
KOH YCTOWYMBOCTH OpraHu3Ma K aJIKOTOJIIO 3aJIeHCTBYIOTCS HAMMEHOBAHUS HAITUT-
koB - can't hold (one's) drink / not hold one’s liquor. ITomumo ¢usnveckux cro-
coonocteit ®E MoryT nepeaaBath cBeJcHUs 0 Gpu3nuecKoi Gopme B 1eiom — to be
(as) tough as shoe leather. Hekoropbie eaviHHIIBI CITIOCOOHBI J1aBaTh OIHMCAHHUE

0COOEHHOCTSIM ToJI0Cca/TIPOU3HOIIIEHHUS YeoBeka: a plummy voice, to have a plum
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in one's mouth. TIpu 3ToM 00a puUMepa JOMOJHUTEILHO OTCHUIAIOT K BBICOKOMY
COIMATIbHOMY CTaTyCy TOBOPSIIIETO.

5. Names of body parts. [lannas nmoarpyrra mpeacraBieHa 0Opa3HbIMH Ha-
UMEHOBaHMs JacTel Tena yenoBeka: duck face (yuio ¢ BBHIISTYEHHBIMH I'y0ammu),
face fungus (pacturenpHOCTH Ha JHIle), SOUP Strainer (6oponma), button nose (ak-
KypatHbIii HOC), @ Greek nose (mpsimoii Hoc), @ Roman nose (Hoc ¢ ropOMHKOI),
eyes like saucers (Oosbliiie OT yAMBIECHHUS TJia3a), jug ears (Topualiue yiuu), a
thick ear, a cauliflower ear (rpaBmMupoBanHOe yX0), prayer bones (kosienn), bread
basket (xenynok), beer belly (Bbimykibiii skuBOT). CTOUT OTMETUTH, YTO HILIFOCT-
pPaTUBHBIMH  NPHMEPAMU  SABISAIOTCS  (DPa3ecoJOrm3Mbl € KOMITIOHEHTaMH-
cOMaTH3MaMH ¥ HAaMMEHOBAHHMSMU ITHIIH, a CAMHUI], COACPKAIIUX HAMMEHOBAHHUS

OACKIbI N MeOean JdaHHasd IIOATPYIIIIa HC BKIIFOYACT.

1.2.2. KoruntuBHbIi KoHTEeKCT “PSychological Characteristics”

JlaHHBIA KOTHUTHUBHBIA KOHTEKCT MPEACTaBISAIOT (hpa3eosIoru3Mbl, Mepe-
JaroIIre HHPOpMAIUIO O TICHXOJIOTHYSCKUX CBOMCTBaX 4enoBeka. Iloa mcuxoro-
TMYECKUMH CBOMCTBAMHU IOHUMAIOTCS TaKUE YCPThl JTUYHOCTHU, KaK XapaKTCp, WH-
TCIJICKT, IYXOBHBIC 1 COIMUAJIbHLIC CHOCO6HOCTI/I, B TOM YHCJIC HAJINYHNC KOHKPCT-
HBIX HABBIKOB, a TaKXC 0COOEHHOCTH INOBE€ACHUA YCIOBCKA. HOBTOMy B paMKax
JaHHOI'O KOHTCKCTa MBI IpejiaracmM pacCMOTPCTb TaKUC CMBICIIOBBIC COCTABIIAIO-
mue, kak 1) character qualities, 2) intellectual abilities, 3) behavior features, 4)
skills (cm. Ipuinoskenue).

1. Character qualities. B nannyro noarpymmny Obliu oTHecenbl @E, comep-
Kamuye CBCACHHA O JCTAIX TCMIICpAMCHTA 4YCJIOBCKA, C€I0  MOpPAJIbHO-
HPAaBCTBCHHBLIX M BOJICBBIX Ka4YCCTBaX. TaK, CTpeccoyCTOﬁqHBOCTB YCJIIOBEKAa U €ro
CIIOCOOHOCTDH COXpPaHATb CIIOKOIICTBHE MOXKET OBITH OIIMCaHa C IIOMOIIBIO CJIC-
ayronx DE: a cool head, a cool hand to have nerves of steel, not to know what
nerves are, as cool as a cucumber. B3psiBHO#1 xapakrep omuckiBaer @F a hot

head. Cenenus 0 )eCcTKOM, HEITOKOJCOMMOM XapakTepe, CYPOBOM YeJIOBEKE, MO-
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ryT OBbITh Iepeaanbl ¢ momMolpio caeayromux @E: a man of blood, a hard nut to
crack, a hard egg to crack, tough cookie, an iron hand in a velvet glove, (as) tough
as old boots. BrmactHblii yenoBek MoeT ObITh omucan ¢ momompo @E a bossy
boots (bossy-boots, bossyboots), a ynpsameiii — ¢ momomisio ®E to have a hard
head. IToxBep)KeHHOCTh YEIOBEKA YY)KOMY BIIMSHHUIO OTPAKACTCS B CEMAaHTHKE
cienyromux OE: to have no backbone, nose of wax, putty in someone's hands.

Onwucanue XapakTepa 4ejoBeKa MOXET OCYIICCTBISATHCS Yepe3 XapaKTepu-
CTHKY €ro pedyeBOoro moBeacHHs. YeaoBek MOKET OBITh OXapaKTepHU30BaH Kak
mwxer, — bald-faced liar, kak TOT, KTO MHOTO pa3roBapHUBaeT M CKJIOHEH BbIJIaBATh
JMIITHIOK HHbopManuio - a l00se mouth, kak TOT, KTO MHOTO TOBOPHT, HO HE IOI-
KperuisieT cBou cioBa aeiictBusmu — to be all mouth, be all mouth and no trous-
ers, be all hat and no cattle. Oco6yto poib B JTaHHOM cliydae IPHOOpETACT KOMIIO-
HEHT MOUth, oTchIIaromuii K OpraHu3aliy peyn.

CBenicHHs O JIIOOOMBITHOM YEJIOBEKE MOTYT OBITh MPEACTABICHBI C MOMO-
b0 (hpaszeosoru3moB long ears u a Nosy parker, mpuueM mog00HOE JTFOOOIBITCT-
BO PAcCIIEHHUBAETCS HECKOJIBKO HeraTHBHO. IIpy omucaHuy YeiaoBeKa, KOTOPBIH 00-
JaaeT U3JHUINHE BHICOKMM MHEHHEM O cebe, MCrob3ytoTes cienyromue OE: too
big for (one's) breeches, too big for one’s boots. B cutyaruu, korna 4eioBeKa WH-
TEpPeCyeT TOJIBKO €ro IMepcoHa, MOXET ucmoab3oBathesi E can't see beyond the
end of (one's) nose.

HeratuBHO pacIieHHBalOTCS TaKHWe KauyecTBa 4eI0BeKa, Kak TPYCOCTh M Clia-
0ocTh XapakTepa, K uemy oTchuiaroT (ppaszeosnoru3mel yellow belly (yellow-belly), a
big girl's blouse, wet noodle. OtpunarenbHy0 OLIEHKY MOJy4YaeT YEIOBEK, XapakK-
TEp KOTOPOTO paccMaTpUBaeTCs Kak HEMCKpeHHWid, uTo otpaxaer ®E butter
wouldn't melt (in (one's) mouth).CkyuHnblit Y4emoBeK MOKET OBITH OMUCAH C ITOMO-
mpro OE square biscuit.

CrenieHb OOMIYMBOCTH YEJIOBEKA MOYKET OBITh OTPa)k€Ha MOCPEICTBOM OT-
CBUTKH K ToymuHe ero koxu: to be thick-skinned / have a thick skin, to be thin-
skinned / have a thin skin. Hanuune/oTcyTcTBHE KakuX-1HOO KAa4eCTB XapakTepa

KaK TaKOBBIX MOJKET OBITH OIMCAaHO ¢ MOMOINBI0 (hpaseonorn3ma doesn't have a
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(certain kind of) bone in (one's) body. ITpu ycTaHOBIEHHUH CXOACTB WM PA3IAYHIA
XapaKTepoB JII0JIeH MOTYT UcoJib30BaThes cirenyromue OE: of the same kidney, of
another kidney, to be as different as chalk and cheese. Csenenwst o nmpoHunarensb-
HOCTH U IIPO30PJIMBOCTH uesioBeka mepemaaer OE to know how many beans make
five.

Yepe3 OTCHUIKY K HAUMCHOBAaHHMIO TOJIOBHOTO yOOpa XapakTep dYellOBeKa
MOJKET IOJTy4aTh OTPHUIATEIbHYIO WM MOJOKHUTEIbHYIO OlIeHKY: a bad hat, black
hat, white hat. YenoBek kak »KHBOE CyIIECTBO CO BCEMH NPUCYIIUMHU eMy ciIado-
CTSIMH 4Y€JIOBEYCCKOW HATYphl MOXET OBITh OMHCaH C MOMOIIBIO (hpa3eosorn3Ma
flesh and blood. Ceenenus o denoBeke WM rpyIIe JIOAeH BBIIAOIICHCS JOOPOTHI
Y YECTHOCTH MOTYT OBITh OTpaxkeHbl ¢ moMomisio OF the salt of the earth.

Lenbiit psa @E, comepkaiiux MoJ0KUTEIBHYIO OLICHKY Ka4eCTB XapakTepa
YeJI0BeKa, COJCPKUT HAUMEHOBaHUe cepana. Hanpumep, 100pbiii 4emoBeKk MOXKET
OBITH OmHcaH ¢ MoMoIbpio (paseonoruzmon heart of gold, to have one’s heart in
the right place/(one's) heart is in the right place, to be all heart. Cioco6HocTSb CO-
nepexxuBath onuckiBaeT OE a bleeding heart. TBepmocTs U cuia qyxa demoBeka
MOTYT OBITh OIKCaHBI ¢ TIOMOIIBI0 Ppa3zeosoruzma heart of oak. Heratususie xa-
PaKTEPUCTHKH TAK:KE MOTYT OBITh BEpOATH30BaHbI 32 CYET OCMBICIICHUS HAUMEHO-
BaHus cepana. Hanmpumep, 0€3:kanoCTHBIA U HEUYBCTBUTEIBHBIA YETIOBEK MOXKET
owITh omcan ¢ nomotpio OF a heart of stone, to have no heart.

Hcnonb3oBaHne HAaMMEHOBaHUS CEpALla B JAHHOM KIIIOYE HEYIUBHUTEIBHO,
Be/lb C JAPEBHUX BPEMEH OTOT OpraH CYMTAJICS CBOCOOPA3HBIM LIEHTPOM SMOIIHO-
HAJIbHBIX M MICHXOJIOTHYECKUX MPOSBICHHUN IPUPOIBI ueiaoBeka. Hemp3s He oTMe-
TUTh, YTO B CIIy4asX, KOIrJa KOHKPETHBIN, OCA3aeMBbIii OpraH Teja YeI0BeKa OTCHI-
JaeT K aOCTPaKTHOMY MOHSATHIO (TPU3HAKY MJIM KA4eCTBY), cpabaThIBACT IPHUHIIUII
MPEBOCXO/ICTBA KOHKPETHOTO HaJ aOCTPaKTHBIM (B YACTHOCTH, TEJIECHOTO Haj
MEHTAJIbHBIM).

2. Intellectual abilities. B nannyto noarpynmy Bonum ®E, nepenatoriue
CBEJIcHHUsI 00 YMCTBEHHBIX M TCUXUYECKUX CIIOCOOHOCTSX YeoBeKa, (GOpMUPYIO-

X €ro BO3MOKHOCTb OCMBICIITE U OICHUBATL OKPYKAKOLIYIO PCAJIbHOCTD, IIPU-
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HUMATb PCIICHUSA H (l)OpMHpOBaTB cOOCTBEHHOE MHEHHE U IIOBCACHUC. MosxHO
oTMeTuTh Henbid pan OE, nepenarommx CBEAEHUsS O BBICOKOM MHTEIJIEKTE YeJIO-
Beka. [Ipudem, cpemy HUX CTOMT OTMETUThH Hamudue (hpa3eooru3MOB, COMEpKa-
mux komroHeHTt head: to have a head on one’s shoulders, have an old head on
young shoulders, have a good head on one's shoulders. fIcao mMbIcsmIEro yeaoBe-
ka onucekiBaeT OF to have a clear head. HaumeHoBaHUSA MUK U OOEKIABI TAKKE
IMPUBJICKAIOTCA IJIA OIMHUCAHUA HUHTCIJICKTYaAId, IIPpU 3TOM BMCCTC C HUMHU HCIIOJIb-
3y€TCsA KOMIIOHCHT, HCIIOCPCACTBCHHO OTCBIJIaIOH_II/Iﬁ K XapaKTCPHUCTUKE YMCTBCH-
HBIX criocoOHocTel: smart cookie, sharp cookie, (one) smart apple, smarty boots
(smarty-boots), smarty pants, clever boots, as bright as a button.

HpI/I OIMMCaHWH YCJIOBCKAa C HCBBICOKMMH YMCTBCHHBIMU CIIOCOOHOCTSIMA
TaK)Ke 3aJCHCTBYETCSI HAaMMCHOBAaHKE TOJI0BBI MIIM OTChUIKA K HEit: Soft in the head,
be bone-headed from the neck up, dead from the neck up, have nothing between
the/(one's) ears, have a thick head, have rocks in (one's) head, pumpkin head, me-
lon head, bean head, dough head (dough-head), helium head, putty head. ITpu
OIMMCAaHUM TIIYIIOTO YCJIOBCKA B COCTABC ®E axkTtuBHO HCITOJIB3YCTCA HAMMCHOBAHHC
mo3ra: to have the brain of a pigeon, bird brain (bird-brain), feather brain, BB
brain, not have two brain cells to rub together. Jlanubie cBeaeHUS MOTYT Tiepe/a-
BaThCs M ApyruMH (paseosoruzmamu: mouth breather, not the sharpest knife in
the drawer.

[Tomumo uHpOpMaIUK O TIYNOCTH YesioBeka, HekoTophie DE Takxke MOryT
nepeaBaTh CBEJCHHUS O COMHHMTEIIBHOM COCTOSIHUM ncuxuku: a sandwich shy of a
picnic, a few fries short of a Happy Meal. B cutyanuu, xorja 4eoBeK CoOBepIacT
HE4YTo Oe3yMHoe, U TpeOyeTcsi OMUcaTh €ro YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH WIJIM CO-
CTOSIHUE TICMXUKH, MOKET MCIIOJIB30BaThCs (ppaszeonormsm to need one’s head ex-
amined. CBeneHHs 0 CyMacCIIECTBUH Y€JI0BEKa MOTYT OBITh MepelaHbl C MOMOIIIBIO
®E funny in the head, to be/ go off one’s head, to be off one’s nut / to be nuts, to
go bananas. K nanuuuio mpuuyn otceutaet ®E to have a bee in one’s bonnet.
MeuTaTeIbHOCTh UeJIOBEKA KaK ITOCTOSHHBIN IMPHU3HAK MOKCT OBITH OTpax€Ha I10-

cpeacteom ®DE to have windmills in (one's) head, to have one's head in the clouds.
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Jlns onucaHus 4enoBeka, 00J1a/laloliero 3ApaBbiM CMBICIOM, Hcnob3ytoTcs OF
with both feet on the ground / to have one’s feet planted firmly on the ground.

3. Behavior features. [ToBeneHne paccMaTpuBaeTCs HAMU KaK «IIPUCYIIEE
YKVBBIM CYILIECTBAaM B3aUMOJICUCTBUE C OKPYKAIOIIEH CpeIor, OIOCPEICTBOBAHHOE
WX BHEITHEH (JIBUTaTeIbHON) W BHYTPEHHEH (IICHXWYECKOW) aKTUBHOCTHIO» [DA].
UepTthl moBeneHus, 00YCIOBICHHBIE CKIAJOM ICUXUKH, MO CYTH, SIBJISIOTCS €€
BHEILIHUM TMPOsiBICHUEM. MOXKHO 0003HAUYUTh 3TO KaK MCUXOJIOTMYECKHE CBOMCTBA
YeJI0BeKa B IEVCTBUH, B IPEJIOMIICHUN K KOHKPETHOM KU3HEHHOM cuTyauuu. JlaH-
Has TOJrpyIna mpeacTaBicHa B pamkax rpymmbl “Psychological Characteristics”
HanOoJee MUPOKO.

OG6paTtuM BHHUMaHUE, YTO B OOJBIIMHCTBE MPUMEPOB JAHHON MOJTPYIIIIbI
3aJIeWCTBYIOTCSI HAMMEHOBAHMS YacTeil/opraHoB Tena, 00JaJarolIuX OINpe/eieH-
HOM (DYyHKIIMOHAJIbHON 3HAYMMOCThIO. IMEHHO 3a cYeT HUX MPOU3BOJUTCS OTCHLI-
Ka K (U3NYECKOM CTOPOHE MEHTAJIBHOIO KayecTBa (TEJIECHOE OTChUIAET K MEH-
TaJabHOMY, (PYHKIIMOHAJIBHOE K HE()YHKIIMOHATILHOMY ).

[enbIit psig €IMHULL OTCHIIAET K OMUCAHUIO CUTYAIlUM, KOT/1a YEJIOBEK UMEET
HarJIOCTh, B MHTEPIPETAIMHA TOBOPSIIETO, BBHIMOJHUTH Kakoe-Tnbo nerctBue:. 10
have the neck to do something, have the gall to, have the nerve to, have the face
to. Kpaiinss creneHb HeyBaKEHUS U HArJIOCTH MOXET OBITh OMUCaHa MOCPEICTBOM
dpazeonoruzmon to have a cheek, have the cheek of the devil. Anamoruunsim 00-
pazom chopmupoBanbl OE, B ceMaHTHKE KOTOPBIX HAJTMYKME WU OTCYTCTBUE Xpaod-
POCTH CBSI3BIBAETCSA C HAJIMYUEM WJIM OTCYTCTBUEM OIPEIEIEHHOro opraHa: to
have the heart to do something, have no stomach for, have the guts to. Crioco6-
HOCTbh YeJIOBEKAa HE MCHBITHIBATh OTBpAICHUE U CIASPKUBATH IIIOK, MOXKET OBITh
oxapakTtepusoBana ¢ nmomoriipio ®E to have a strong stomach. [lns onucanus uyB-
CTBHTEJIBHOTO M JIETKO paHUMOTO 4YejoBeka ucnoin3yercs ®E to have a heart of
glass. /lyns onucanusi OTBETCTBEHHOTO YEJIOBEKa MOTYT ObITh UcoJib30BaHbl DE to
have broad shoulders, have a broad back.

[Ipu onucanuy 4yenoBeKa, CKJIOHHOTO MOCTOSHHO MCKAaTh KOHTAKTHI C MPO-

THUBOITOJIOKHBIM TI0JI0M, MOTYT HCIIOJIb30BaThCs (ppaseosoru3msel t0 have a roving
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eye, (have) wandering hands, a raxke skirt chaser, to like a bit of skirt. Hccie-
nyembie OF crmocoOHBI ONMMCHIBATE U IPYTUE YEPTHI TTOBEACHUS YEJIOBEKa, HAIIPH-
Mep, CKJIOHHOCTh K BOpoBcTBY — (t0 have) sticky fingers, B3stounmyectBy — tO
have an itching palm, moucky creren — to have sharp ears for any gossip. dpy-
M€ BUIbl NPUBBIYHOIO IS YEJIOBEKA MOBEICHUS TAKXKE IMOJIYyYarOT PEenpe3eHTa-
110 3a cueT uccnenyemeix @E, Hanpumep, NPUBBIYKA K CKOPOCTHOMY BOXKJICHHIO
aBToMoOmIIs — t0 have a heavy foot, mo6oBs k ciagkomy — to have a sweet tooth,
ayikorojipHas 3aBucumocth — to lift the elbow.

MaHepa BBICKA3bIBATHCSI MOXKET paccMaTpHUBAThCS KaK KOCBEHHAs XapakKTe-
puctuka jgudHoct. OOpatuMm BHUMaHue, uto OF, nepenaromiue naHHbIE CBEe-
HUSI, COJICPKAT HAUMEHOBAHUS OPraHOB, YYACTBYIOIIMX B PEYEBOU JICSITEILHOCTH.
Taxk, uccnenyemoie OF nepenaror nHbopMaluio 0 TOM, YTO YEIOBEK HMEET TEH-
JICHIIMIO TOBOPHUTHL B 37100HOM Manepe — to have a sharp tongue, (have) barbed
tongue, (have) wicked tongue, ucrob30BaTh CHUYKCHHYIO JICKCUKY, CKBEPHOCIIO-
BuTh — t0 have a dirty tongue, sewer/toilet/potty/dirty mouth, garbage/trash
mouth, latrine lips, (have) mouth of a sailor. UenoBek, KOTOpBIi CITUITKOM MHOTO
pa3roBapuBacT, MOXKET MOJIYYHUTh XapakTepUCTUKY ¢ momorlsio E ratchet mouth.
CapkaCTUYHBIN YEJOBEK, BBI3BIBAIOIIMMN Pa3IpaX€HHUE y APYTUX JIIOAECH, MOXKET
ObITh 0003HaueH ¢ moMoinbio E smart mouth, wise apple.

[Ipy B3amMOACHCTBUM C IPYTUMH JIIOJIBMHU Y€JIOBEK CIIOCOOCH TEMOHCTPH-
pOBaTh MOBEACHUE, KOTOPOE MOXKET MPUHECTU emy Bbiroay. Hampumep, nznuiine
MUJIbII, HEECTECTBEHHO MPUSTHBIN YETOBEK MOXKET MOIYYaTh XapaKTEPUCTUKY T1O-
cpenctBom @DE to be as sweet as pie, to be as sweet as honey, ckIOHHBIH JTbCTUTH
— apple polisher, cookie pusher, momodocTpactHbIii — brown nose, crpemsuiics
YIOJIUTh HAYAJIBCTBY U BCETJa BCE AEIAIOIIMI MPABUIIBHO — a goody two-shoes.

[TocTOsSIHHO EMOHCTPUPYEMOE MOBEAECHNE MOXKET OTChUIATh K 00pa3y >Ku3-
HU 4enoBeka. [y ommcaHusi 4enoBeKa, BEAYIIETO MACCHBHBIM 00pa3 KU3HU U
MHOT'0 BPEMEHH MPOBOJSIIETO Y TejeBu30pa ucnob3ytoress E couch potato, so-
fa spud. AHamorn4yHo, eciu 4eloBeK IPOBOJAMT MHOIO BPEMEHHM y KOMIIBIOTEpA,

ucnonp3yercst ®E mouse potato. Lensiit psix dhpazeonoru3smMoB GopMupyercs 1o
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cxeme an armchair something — someone who is interested in a particular subject
and may talk about it, but does not have any real experience of it [TFD]. O6pa-
TUMCS K ipuMepam: an armchair strategist, armchair general, an armchair critic,
an armchair traveler.

[Ipu omucaHuM NOBENEHUS YEIOBEKAa BAXKHYIO POJb UTPAIOT CTEPEOTHIIHI,
CJIOUBIIIMECS B OOIIECTBE, YTO OCOOCHHO fApKO MposiBisieTcss B cemanTuke OF
Oreo cookie. [1yg nepenaun CBEJCHUN O YeIOBEKe, KOTOPOMY HE XBaTaeT MaHep U
yrondeHHOCcTH 3aaeiictByercss OE (as) common as an old shoe. ®E croco6HbI
OIMCHIBATh M JIPYrHe OCOOCHHOCTH IOBEJCHHUS YelioBeka: as keen as mustard
(monHBIN 3HTY3HMa3Ma), a Stuffed shirt (mansimennsIii yenosek), pain in the neck
(pasmpakaromuii uenorek), a bundle/bag of nerves (HepsubIii yenosek), bad to the
bone (amopabHBIN ¥ OMIACHBIH).

[Ipu onucannu O0COOEHHOCTEN BOCHPHATHS YEIOBEKOM IMOCTYIMAOUIEH HH-
dbopmanu MoryT ObITh Hcnionb30BaHbl OF, comeprkaiirie HamuMeHOBaHUS OPTaHOB
ciyxa: Virgin ears (o MOJIOJJOM M HEONBITHOM Y€JIOBEKEe, HE MPHUBBIKIIIEM K CKBEp-
HOCJIOBUIO WMJIM HEYMECTHBIM pasroBopam), cloth ears (o meBHmMaTensHOM yelo-
BEKE, KOTOPBIH YITyCKAeT BAXKHYIO HH(POPMAIIHIO).

4. Skills. Jlannas moxarpymma mpeacTaBicHa (pa3eosioTu3MaMu, Mepeaaro-
IIMMU CBEJCHUS 00 YMEHUSAX M HAaBBIKAX, KOTOPBIMH pacrojiaraeT yenoBek. Crona
MO>KHO OTHECTH MH(OpMAIKIO 00 OMbITe, MPUOOPETEHHOM B MpoIiecce 00ydeHUs,
B3aMMOJICHCTBHSI C IPYTHUMH JIOABMH M OKPYXAIOIIMM MHUPOM, a TaKKE Pa3HOTO
pona crnocoOHOCTAX uenoBeka. Cpeau MpUMEpPOB JaHHOM IpyMIbl MOKHO Bblje-
muth pan OE, B KOTOPBIX MPOW3BOAUTCS OTCHIIKA K YacTW/OpraHy Telna, ¢ KOTO-
pPBIM acCOLMUPYETCS Ta WM WHas CIOCOOHOCTH 4YenoBeka. Hampummep, 3a cuer
JTAHHOM OTCBUIKM MOXET TepenaBaTbcsi MH(POpManus O HAIWYUU BBIITAIOIIAXCS
CIIOCOOHOCTEN B acmekTe On3Heca WM BeaeHus cueToB — to have a head for, cro-
COOHOCTh pa3zbupaThcst B ueM-mubo — to have an eye for, have a nose for (some-
thing), have an ear for (something), crmocoOHOCTH OBICTPO TOIYYaTh HH(OPMAIIHIO
— to have eyes in the back of one's head, tamant cagoBoma — (to have) green fin-

gers. Beicoko pa3BuTasi CHOCOOHOCTh K 4eMY-JIM0O, SKCIIEPTHBIA YPOBEHb YMEHUMN
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KaK TaKOBOH MOKeT ObITh omucaH ¢ momolisio cienyrommx OE: to be able to do
(something) with (one's) eyes closed, could (do something) with one hand tied be-
hind (one's) back, have at one’s fingertips, be a great hand at something, an old
hand, a dab hand, a safe pair of hands. ITognep:xuBaHue CyIIECTBYIOLIETO HABbI-
Ka Ha J0bkHOM ypoBHe onuchiBaeT DE to keep one’s hand in. /{ns onwcanus cu-
Tyaluy, Korja padoTa BBINOJHAETCS HEYMEINOo, T.€. YEJOBEK HE MMEET HaBbIKA B
Kakoi-1mbo chepe, ucnonn3dyercs DE to make a poor hand at. Henp3s He 3ame-
TUTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE PACCMOTPEHHBIX MPUMEPOB HCIIOJIB3YETCs] OTCHUIKA K
pykaM uesnoBeka. Tak, JaHHas 4acTh TeJla, OpraHu3yromas (GU3NYEeCKUil mpolecce
BBITIOJTHEHUS Y€TO-JIN00, MOKET OTCHUIATh K CIIOCOOHOCTSIM, OTHOCSIIITUMCST K MCH-
TalbHOU cepe.

YMeHust BBICOKOTO Kjlacca MOTYT ObITh omucaHbl ¢ nomolnbio OE, conep-
Kalneld HauMeHoBaHHe Mebenu — top drawer. [[ist mepeiauu cBeJIEHUH O YelloBe-
K€, KOTOPBIN SIBIISIETCS CIEIMAIIUCTOM B CBOEH cdepe W OmpaB/AbIBACT BhIILIAYU-
BaeMbIC €My JICHBI'H, MOTYT ObITh Hcosib3oBaHbl E worth one’s salt, earn (one's)
corn. IlonHast HEKOMIETEHTHOCTh B KaKOM-THOO chepe MOKET ObITh 0XapaKTEpHU-
3oBaHa ¢ momoinpio OE not worth one’s salt, not be able to do something for tof-
fee. CBenenus 00 OTCYTCTBHH OIBITa B CHITy FOHOTO Bo3pacta nepenaet ®E to be
still wet behind the ears. Haunnarommii u/unu HeyMenblii OOKCEp MOMKET OBITH

oxapakrepu3oBaH ¢ nomoiso OF tomato can.

1.2.3. KorauTuBHbBIN KOHTEKCT “Social Position”

KoruutuBHbeiii koHTekeT “Social Position” oo0wexktuBupyercs ®DE, mepe-
JAIOIIMMK CBEICHHUS O XapaKTEPUCTUKAX, MPHOOPETAEMBIX YEJIOBEKOM B paMKax
CYIIICCTBOBAHHMS B OINPEACICHHOM coo0IecTBe Jtoaeii. Hamu ObLIO BBISBICHO, YTO
JIAHHBIH KOTHUTHBHBIM KOHTEKCT BKIIOUaeT cienyromue cBexenus: 1) financial
position, 2) profession and occupation, 3) position in society (cm. Ilpumoxe-

HUE).
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1. Financial position. CTouT OTMETHTbH, YTO JAaHHAs CMBICIOBAs IpyIINa
MpeCTaBICHa HEOOJIBIIUM KOJIMYECTBOM MPUMEPOB, Tak Kak HekoTopeie DE, cBs-
3aHHBIE C OMKMCAHUEM YPOBHSI JOCTaTKa YEJIOBEKa, ObLIM OTHECEHBI K CBEICHUSIM
00 oOpa3e KM3HU B paMKaxX KOTHUTHUBHOTrO KOoHTekcra “EXxistence and State”. O6-
paTUMCs K IPUMEpPaM.

Boraroro uenoBeka mMoxkHO omnucath ¢ nomomisio ®F butter-and-egg man,
KOTOpasi MOJYEPKUBAET CEIBCKOE MPOUCXOXKJIEHUE Ooraya M OTCYTCTBUE y HETO
CBETCKOTO JIOCKa. B 0oliee MIMPOKOM KOHTEKCTE MOXHO mcrnoib3oBath OF deep
pockets. Jlist onricaHus 4eaoBeKa, He MMEIOIIEr0 MATePHANIbHBIX CPEJICTB, HCIIOJIb-
3yetcst ppaszeossoruszm Not to have a bean.

2. Profession and occupation. B manHyro moArpymnmny BOIUIM CBEIACHHS O
pojie 3aHATUI U MPOPECCUU YETIOBEKA, T.€. O BBIMOJHEHUN KaKUX-THOO0 (DyHKIIHA,
CBSI3aHHBIX C 3aHSTOCTBIO B TOW WJIM MHOU cdepe nearenbHocTu. Creayer oTMe-
TUTh, YTO TOJ POJAOM 3aHATHI B IIMPOKOM CMBICJIE MOApPa3yMeBaeTCs JIrodas jies-
TEJIbHOCTh, B KOTOPYIO YEJIOBEK BOBJICYEH 3HAYMTEIIBHYIO YaCTh CBOETO BPEMEHH:
“occupation — a way of spending time” [CD] uiu “occupation - a regular activity
or hobby” [Lexico]. B y3kom cMmbIciie AaHHBIH TEPMHUH MpEANONaraeT ACsITeib-
HOCTh, KOTOpasi OTChIIAET K MPO(eCcCHOHAIBHO 3aHsTOCTH: “‘OCCupation —a job or
profession” [CD] u “occupation - a person's job” [Lexico]. Oxnako k mpodeccro-
HAJIBHOMN JEATEeIbHOCTH, IPEXKIE BCEro, OTChUIAET TePMHH “Profession”, koTopsri
TaKke aKI[EHTUPYET BHUMaHUE Ha CBEJICHUSIX 00 OINpeIeIEeHHOM YPOBHE KBATU(U-
Kallid, TIOJYyYECHHOM B XOJ€ CIEIHMalbHOM moaroToBku: “profession - any type of
work that needs special training or a particular skill, often one that is respected be-
cause it involves a high level of education” [CD], a Takxe Ha MaTepUaIbHOW CTO-
pone nesitensHOCTH: “profession — a paid occupation, especially one that involves
prolonged training and a formal qualification” [Lexico].

Mosxxso BbIIEIUTH psiag PFE, ciyxamux mis 0603HaueHus npodeccuoHa b-
HOM JeATeNLHOCTH YelloBeKa: a private eye, leg man, hired muscle, strong-arm
man, a sandwich man, a lollipop man, lollipop lady, an old salt. Crout oco60 ort-

METUTH bl paa OF, BKIIOYarommx HaMMEHOBAHUS OJICKAbl, KOTOPhIE OTChLIA-
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10T K cdepe aesrenbHoCcTH yenoBeka: blue suits, the men in grey suits, collar-and-
tie men, the men in white coats, hard hat, a brass hat, blue gown, empty suit, men
in suits. K cBeaeHMsM O BBIMOJNHAEMONW pabOTe MOIYT OTCHUIATh HAUMCHOBAHUS
mebenu B coctaBe cienyrommx @E: to be on the bench, bench jockey, bench war-
mer, desk jockey, the power behind the throne.

K oTaenbHbIM acrekTaM BBIOJHSICMOMN JIEATEILHOCTH OTCHUIAIOT CIIEAYIO-
mre ¢paszeonorusmel: talking head (uemoBek, KOTOPOro MOKa3bIBAIOT KPYITHBIM
IUTAHOM TIO TeneBu3opy), skeleton staff/crew (MunMMansHO HEOOXOMUMOE YHUCITO
nepconaia), fresh/new/young blood (HoBbie wiens! opranusaruu), fresh legs (3a-
IacHOW UTpoK), arm candy (4eoBeK, BBITOJHSIOMUN (YHKIIUA POMaHTHUECKOTO
COIIPOBOKICHUS Ha CBETCKMX MEPOIPHUATHIX, HE 00S3aTE€IbHO CBS3aHHBIH OTHO-
IICHUSAMH C COIPOBOXKIACMBIM JIUIIOM). [TouTHYecKas rpyrma, BRICTYIAOIIAs 32
aKTUBHBIC JCHCTBHS, TOJydYWiIa HaUMEHOBaHHME a ginger group. Jlumep kakoi-
1100 OpraHM3aIMy MOXeET MoyunTh HauMeHoBanue (the) head honcho. Ceenenus
O TJIABCHCTBYIOIIEM IIOJI0KCHHH MOT'YT OBITh MpeacTaBIeHBI ¢ oMonisio DE top
banana u second banana, naromux mpencTaBieHHE 00 WUEPApPXUU B MPABSIIHX
kpyrax. Madopmarus o rpyrie 3KCrnepToB, HeOQUITHAIBHO JSHCTBYIOIINX B Kade-
CTBE€ TTOMOIIIHUKOB KaKOTO-THU0O0 JUAepa, MOXKET OBITh MepelaHa C MOoMOIIbI0 (pa-
3eostoru3ma brain trust.

3. Position in society. B nannyro noarpymmy Bouutn ®F, nepenaroriye uH-
dbopMaIio 0 TOM, KaKkoe IOJIOKECHUE YCIIOBEK MOXET 3aHHMAaTh OTHOCHUTEIIBHO
JIPYTUX JIOACH. YUHUThIBasi MHOTOOOpa3ue COIMANIbHBIX POJICH, HEYIUBUTEIBHO,
YTO UMEHHO JIaHHAs MOJArPYIIa MoKa3aia KOJUYECTBEHHOS IPEBOCXOCTBO B paM-
Kax KOTHUTHBHOTO KOoHTekcTa “Social Position”.

Tak, cTaryc 4yenoBeKa B paMKaX CEMbH MOXET OBITh OMHCAaH C MOMOIIBIO
crenyromux ¢paseongoru3mon. a mouth to feed, one’s own flesh and blood. MH-
dopmarms O TJIaBEHCTBYIOIIEM IOJIOKEHHH B CEMbE MOXET OBITh MepenaHa 3a
cuet OE to wear the pants (in the house), wear the trousers. Cutyarus, koraa ye-

JIOBCK IIPHUHAT CEMbEH M SIBJISICTCS JKEJIAHHBIM I'OCTEM B Heﬁ, MOJKET OBITh OIMcaHa
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¢ oMoIibio (paseosoru3moB t0 hang up one’s hat in a house, have one’s feet un-
der the table.

[TostoskeHre YemoBeka B OOMIECTBE APYTUX JIFOJICH 3aBUCUT OT TOTO, B KaKOU
POJI OH BBICTYIIACT B CBOEM KpyTe OOIICHHUS: YeJIOBEK, KOTOPBIN BCETa MPOSBIIs-
€T COYYBCTBHE, MOXET ObITh ommcaH ¢ nomoripio @E a shoulder to cry on, no-
MOIIHUK, KOTOPOMY MHOTOE JoBepsitoT — a right arm, one’s right-hand man. ITpu
ONMMCaHWU OJIM3KUX W TPEIJaHHBIX JPYy3ei MOTYT HCIOib30BaThes Takue OE, kak
bosom friends, bosom buddy/chum/pal, blood sister. bau3kue oTHOIICHUS MEX Ty
JIFOJIBMU MOTYT OBITh OTKMCaHBI ¢ TIOMOIIBIO (pazeonoru3ma be joined at the hip.
®E moryT nepenaBaTh U MHBIC XapaKTECPUCTUKHA KPyra OOIICHHUS: CBEJICHHUS O JI0-
porom uesoBeke nepenact gpaseonorusm close to (one's) heart, o6bexT Bocxuiie-
HUS MOKET OBITh OmMcaH Kak a man/woman after my own heart, o6bekT HacMme-
mek - a figure of fun, mpenmarens - a viper/serpent in (one's) bosom. Hogru-
YOK/HOBUYKHU CPEI¥ KaKOW JIMOO TPYIIIBI JIFO/ICH, KOTOPBIE CTAHOBSTCS CBOETO PO-
Jla MHIIIEHBIO, MOTYT OBITH 0003Ha4eHHI ¢ momoiisio OE fresh meat.

@®F naHHOM MOArPYMIIbI MEPEJAIOT MPEACTABICHHUS] O TOM, KTO IPHUHST/HE
NPUHAT OOIIECTBOM WJIM YEIOBEKOM, T.€. O TOM, KTO HpaBUTCS, Hampumep, t0 be
the toast of (the town/some place), o Tom, kTo He HpaBuTcs — gym shoe. MoxHo
BBIICTIUTH P (PPa3eosioTU3MOB, TIEpEaroInX CBEJACHUS 00 OTPHIIATEIHHO OIle-
HUBACMOM YeJIOBEKE, B CPAaBHCHHH C TPYIINON Apyrux Jiojeii: a bad egg, the rotten
apple, a rotten egg.

YenoBeK, KOTOPBI HE CUATACTCS CKOJBKO-HUOYIh 3HAYMMBIM W/WIH yTpa-
THJI CBOIO 3HAYMMOCTb B OINPEACICHHOM KPYTry, MOKET OBITh OIHCAH C IMOMOIIBIO
cienyromux ®E: a sucked orange, small potatoes, small beer, part of the furni-
ture. HeBocTpeOoOBaHHBIN YENOBEK, KaK B IJIaHE CEMEHHOTO CTaTyca, TaKk U B ac-
NeKTe JIIOOBIX JIPYTrUX OTHOIICHUH MOXET ObITh onucaH ¢ momoiisio OF to be on
the shelf . OtcyrcTBre pomanTryeckux cBsi3eit onuceiBaet OE footloose and fan-
cy free. UemnoBek, KOTOPBII UMEET POMAHTHYECCKHE OTHOIICHHS C KEM-TO TOPa3Io

MItaamre cedst, MoxKeT ObITh HazBaH ¢ nomoisro @E cradle snatcher/robber.
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CBezieHHsI 0 3HAYUMOCTH COIIMATIBLHOTO CTaTyca 4ejJoBeKa MOTYT OBbITh Iepe-
nanbl nenbM psaagoM OE. Tak, mpu onvcaHuy NpeaCcTaBUTENICH BBICIIETO COLIUANb-
HOTO KJIacca mcronb3yrores cienytoniiue OE: face card, blue blood, the cream of
society, the cream of the crop, big cheese, a toffee-nosed person, out of/from the
top drawer, to be above the salt. [Tocenaue nBe ®E umeroT cxoaHbIE IO CTPYKTY-
pe BapuaHThI, OTCHUIAIONIUE K JIFOAIM 0oJice HU3KOTrO ImoJioskeHus: not out of the
top drawer, to be below the salt. OtaenbHO MOXHO aKIEHTHPOBATH BHUMAHHE Ha
CBEJICHUAX O YEJIOBEKE, KOTOPBI HE 001aJaeT BHICOKUM MOJOXKEHHUEM B OOIIECTBE
1 KOTOPOrO HEKOMY 3alllUTUTh — €asy meat.

AKTHUBHas rpyImnmna JroJel, KoTopas IPOTUBOCTOUT MEPeMEHaM WU JOMUHHU-
POBaHHIO, MOKET OBITH OIKCaHa ¢ moMoIkio paszeonoru3ma pocket of resistance.
['panuIly MEXIy KUTEISIMH YHUBEPCUTETCKOTO FOPOJIKA U CTYJEHTAMHU U COTPY-

HUKaM# YHUBEpPCUTETa MPOBOAMT (hpazeonoru3m town and gown.

1.2.4. KorautuBHbIi KoHTEeKCT “Action and Activity”

KoruutueHbii konTekcT “Action and Activity” monyuyaet BepOain3anuio 3a
cyeT (pa3zeoq0oTU3MOB, NEPEAAIOIINX CBEICHUS O pa3HOOOPA3HOM aKTUBHOCTH Ye-
JIOBC€KA, BBIIIOJIHACMbBIX UM I[eI‘/IICTBI/IHX. CBCI[GHI/IH, nepcaaBacMbIC pacCMaTpHUBaAC-
MbiMu DOE, Moryt OBITH YCJIOBHO pa3JICJICHBbI Ha CJIECAYIOIIME CMBICIIOBBIE COCTaB-
asromue: 1) movement, 2) transference of an object, 3) placing of an object, 4)
physical effect on a human being, 5) intellectual activity, 6) speech activity, 7)
social activity, 8) physiological action, 9) sounding (cm. I[Ipunoxenue).

1. Movement. B gannyto noarpynny Bouuiu OF, nepenaromiye cBeaeHUs 0
TOM, KaKUM 00pa30oM YeJIOBEK MOXKET MepeMenaThcs B MpocTpancTBe. Llensiii psia
®E copepxut wHGOPMAIIUIO O TOM, YTO YEIIOBEK MOXKET ObICTPO W/HIIM BHE3AITHO
OKUIaTh Kakoe-mmbo mecTo: to have it on (one's) toes, show (one's) heels/take to
one’s heels, show a clean pair of heels, spin on (one's) heels, make like a banana
and split, be off like a prom dress (in May). CBenenus 0 epeMenIeHHH B CIIEIIKE

nepenaer OE to shake a leg. [{ns nmepenaun mHDOpMAIMK 0 OBICTPOM U PE3KOM
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JIBIDKCHUU MCTIONB3YIOTCS cienyromiue (paseonoru3msr: to show a leg — mist omnu-
caHms ObICTpOTO MoabeMa, to turn on one’s heel — s xapakTepuCTHKH PE3KOTO
noBopota. IIpu mepenaue cBeneHnit 0 majaeHuH 4venoBeka ucnonbdyercss OE to
take a nosedive. TTosBinenue udenoseka rue-nmubdo omuceiBact OE to show one’s
face. Cutyarus, Koraa OMUCBIBAEMbIN CYOBEKT T'YIISIET 0 TEX IOp, IOKa €ro KOM-
IaHLOH HE YCTaHET, MOXKET ObITh onucaHa ¢ momoiisio @E to walk someone off his
feet/legs. Tlpu ommcaHWK CHTyalldH TECHOTO MpECIIEAOBaHHS HCIOb3ytoTcsi DE
(to be) hot/hard on (one's) heels, (to be) like (the) white on rice.

2. Transference of an object. [lannas moarpymnmna coaep»HT TOJIBKO OJMH
npumep nepemernenus. Oto @E to thumb through (the pages of a book), koropas
OTCBIIAET K NEPETUCTHIBAHUIO CTPAHHII KHUTH 0€3 BHUMATEIHHOTO IPOYTEHUS.

3. Placing of an object. B nannyro noarpynny Bouuin ®F, orpaxkaromiue
CBEJICHUS O TMOMENIEHWU KOro-JuOO WM 4ero-immbo kKakum-ianodo obpazom. Ha-
npuMep, uHGOpMaIuoo 00 ykiaake Bojoc mepemaet PE to plaster one's hair
down. CBemeHust O MOKPBHITHH KOTO-TMOO0 MJIM YTO-THOO TEM WM HHBIM BEIIECT-
BOM Iepenarot ¢paseosoru3mMel t0 coat (someone or something) with (something),
cake (someone) with (something). Mudopmaruio o TIIaTeIbHOM MpoIecce OjeBa-
Hus rnepemaer DE to dress for success. [lenenue Ha KOMaHIbl 1O Hau-
YHI0/OTCYTCTBHIO O1ek1bI Ha Topce onrckiBaeT OE (to do) shirts and skins.

4. Physical effect on a human being. Jlannas moarpynma npeacTaBiseT
3HAHHUS O PA3IUYHBIX aCEeKTax BO3JEHCTBHS Ha TEJO ueloBeka. dpa3eosoru3Mbl
JTAHHOM MOJTPYIIBI MOTYT MEpeIaBaTh CBEACHUSA O PA3HOTO Poja MPUKOCHOBEHH-
AX K Telly 4yenoBeka. Tak, Juis onucaHus nonenys ucnoibsyiores @E to lock lips
(with someone), eat/chew face, play kissy-face (with someone), s onucanus py-
xomoxarus - to press the flesh.®E mannoii rpymnmsl Takxke coaepKaT CBEACHUS O
HaHECEHUH Pa3HOTo pojaa (usmueckoro Bpeaa. Hanpumep, ciexyronue dpaseoso-
I'M3MBbI TIepeaaoT nHpopMaIiio 0 HaHeceHnu yaapa: to smash in (one's) head, box
the ears, raise/lift one’s hand to, lay a finger on to lay hands on, give (one) a thick
ear, (give) a clip over the ear, sock a person / sock on the jaw, cuff / give someone

a cuff.
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OtpuniaTenbHOE BO3JICMCTBUE HA TENO YesoBeka onuchbiBaoT @E to harm a
hair on (one's) head, wring (one's) neck, give someone a bloody nose. K ucnois-
30BaHUIO Ta30BOT0 OayUTOHYMKa IpH camo3ariuTte orchutaeT @E — to mace (one's)
face. HpH OIINCaHun o6r0peBmero Ha COJIHIOE UJIN 000OKEHHOI'0 OTHEM Y€eJI0OBEKa
ucnonb3yercs OE to be burnt to a crisp. K 3nanusim 06 oTpuniareIbHOM BO3ICHCT-
BHUHU TAKXC MOXHO OTHECTHU I/IH(I)OpMaHI/IIO O HallaICHUHU HaA YCJIOBEKA — to make a
full-blooded attack, o mumennn xu3uau — to shed/spill blood, put someone to bed
with a shovel.

K ®E, nepenatomum cBenenust 0 GU3NUYECKOM BO3JACHCTBUH, ObLIU OTHECE-
HbI IPUMEPBI, COAEpKalue HHHopMauo 00 N30aBIEHUU OT KOro-1100 UM Yero-
an00: B CUTyallMu, KOTJa YeJIOBEeKa MPOTOHSIOT, HCIOIb3yeTcsl (Ppazeosiorusm to
throw one out on one’s ear; ceeacHus o crnacenuu nepenator OE to save some-
one's neck, save someone’s bacon, save one’s skin, escape by a hair’s breadth / be
saved by a hair’s breadth, escape by the skin of one’s teeth, escape with life and
limb, escape with a whole skin. B gannyto noarpynmny Bomuin ®E co 3HaueHHEM
coenuHeHnns (oObeauHeHus monei): to join hands, get (someone) around the
table.

B X0JI€ UCCICA0OBaAHUA OBLIN BBISABJICHEI ClIy4yau, OIMMCBIBAIOIIINC (1)I/ISI/I‘I€CKO€
Bo3JeucTBUE B 1ienoM. Hanpumep, @E, nepenaroniue cBeeHUs 0 BO3JACHCTBUM Ha
HeoylieBIeHHbIe 00beKThI: t0 cut the pie up (pasmenuts), trample/tread under-
foot (pactonrtaTth). Henb3st HE OTMETHTH, HACKOJBKO 3HAYMTEIHLHO IMPEOOIaIaloT
CBEJICHHS O (PM3MYECKOM BO3JICHCTBUM HA YEIIOBEKA.

5. Intellectual activity. ®E nanHo¥ moarpymnmsl coaepkat HHOOPMALIHIO 00
I/IHTeHJIeKTyaJIBHOfI ACATCIBHOCTH YCIOBCKA, ITOL KOTOpOfI IIOHUMAKTCA CBCIACHUA
06 OCO6CHHOCTHX BOCIIpUATHA, IOHUMAaHWA, IIO3HAHWA U MBIIIJIICHHUA B IICJIOM.

CBC)ICHI/IS[ O 3pUTCIIbHOM BOCIIPHUATHH Opr)KaIOH_Ieﬁ ﬂGﬁCTBI/ITCJ’IBHOCTl/I I1c-
penarot crieayrorue (paseonorusmbl: t0 cock the eye, view with a beady eye, meet
one’s eye, (to be) all eyes and ears, lay (one's) eyes on (something), have/keep an
eye on, rivet (one's) eyes on (someone or something), cast an eye over, see with

one’s own eyes, see (one) in the flesh, set eyes on (someone or something), feast
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one's eyes (on or upon someone or something). Hesb3s He 0TMETUTD, YTO B 0OJIb-
IMMHCTBEC CJIYy4acB 3a OTCBIIKY K BOCIIPUSATHUIO I/IH(I)OpMaHI/II/I MoCPCACTBOM OPraHoB
3pEHUs OTBEYAET KOMIIOHEHT EYE, HCIOoJb3yeMblil B coctaBe PE. AHaIOrHYHYIO
TCHACHIUIO MOXXHO OTMETUTH OJId KOMIIOHCHTA €al B COCTaBe (DE, Inepecaaromux
CBEJCHHS O BOCIIPUATHH C IIOMOIIBIO OpraHoB ciryxa: to cock your ear, to lend an
ear, listen (to someone or something) with half an ear, prick up one's ears, ear
hustle, give ear to (someone or something), stop (one's) ears, hang on someone’s
lips, sit at a person’s feet.

I[JI&I OIINCaHUus Ha6JIIO,Z[eHI/I}I 3a 4eM-JI100 WU IIPOABIICHUA O6OCTpeHHOFO
BHUMaHUs K deMy-Tu00 ucnoib3ytorcs ciemytoniue ®E: to keep (one's) eye(s)
peeled/skinned (for something or someone), keep (one's) eye on the ball, keep
(one's) weather eye open, keep an eye open, have (got) an/(one's) eye on (some-
thing), have one’s ear to the ground, keep a close eye on (someone or something),
have (one's) finger on the pulse, perk up (one's) ears.®E to breathe down some-
one’s neck nepexaer ceeacHus o ciexke, a OE to take with a pinch of salt — o
BOCIIPUSITUU YEro-In0o ¢ HenmoiaHbIM JoBepueM. OE MoryTt nepeaaBaTh CBEIEHUS
U 0 apyrux ocobenHoctsx Bocnpustus: to look in the face, face something head-
on, take to one’s heart. K Boctipusituro nevyarnoit napopmanuu orceuiaet OF to
have one's nose in a book.

Nudopmaruio o moHUMaHWN YEJIOBEKOM YET0-JIM00 MEPENatoT CISTYIOIINe
¢dpaszeonorusmel: to have the right sow by the ear, take (something) through (one's)
head, see with half an eye, (see) through the eyes of (someone), walk a mile in
(someone's) shoes, take a bite of the reality sandwich, follow one’s nose, play it by
ear. [lonnmanue cOOBITUN WM SBJICHUIA OKPYKAIOMIEH NEeHCTBUTENILHOCTH MOMKET
OBITh HETOJIHBIM, O YeM CBUCTEILCTBYIOT 3HaueHus cieayromux OE: to scratch
one’s head, make neither head nor tail of something, not to know whether one is
on one’s head or one’s heels. Jlannpie (pa3eogoru3mMbl JAIOT MPEACTABICHUE O

HEIOHUMaHUU /1IN 03a1a4YCHHOCTH.
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Crnenyromnie (pazeosiorTu3Mbl COAEpKaT CBEICHUS O MO3HAHUHU YEIOBEKOM
okpyxaroreit nericteutenbHocTH: to learn (off) by heart, get into one’s head, put
out of one’s head, take it into one’s head, wake up and smell the coffee.

OO0 opraHu3anyy MBIIUICHUS YEIOBEKA MO3BOJISIIOT CYyIUTh cienyromue DF:
to use (one's) head, use (one's) loaf, use (one's) noodle, put on one’s thinking cap,
go over with a fine tooth-comb, think on one’s feet, search (one's) heart, see
beyond the end of one’s nose, put their heads together, beat (one's) brains out,
have a light bulb go on in (one's) brain, have something on the brain.

®pazeosoru3Mbl JTaHHON MOATPYIIBI MEepealoT CBEJASHUS U O JAPYTHX ac-
NIEKTaX WHTEIUICKTYaIbHOM AesTenbHoCTH: 0 TipoBepke — to ook under the hood,o
npuHATHU perrenus — to put (something) on the long finger, 06 onpenencHun rpa-
HUII Yero-imubo — to put a cap on (something). Ceeaenus 06 0COOEHHOCTSIX BOOO-
pakeHus u npeanonaoxkenusx nepenarot OE to lick/smack one’s lips, be waiting
for the other shoe to drop.

6. Speech activity. ®paseonoru3msl, nepearoniye CBEICHUS O PEUCBOM
JEATEeITLHOCTH YEJIOBEKa, TOBOJIHHO MHOTOUMCIICHHBI. J[JIT yTOUYHEHUS CeMaHTHYe-
ckux ocobOeHHocteit nanHeix ®FE Obuta ucmosib3oBaHa KiacCU(UKAIUS PYCCKUX
TJIar0JIOB PEUYCBOU JEATEIHHOCTH, TIPEIIOKeHHAs B « TOIKOBOM CIIOBape PyCCKHUX
riaarojoBy moxa peaakiueit JI.I'. badenko [badenko 1999: 349 - 379]. Cupoenmpo-
BaB JJAHHYIO CHCTEMY MapaMeTpu3allii Ha UCCIEyeMbIi MaTepral U OPUEHTUPY-
SCh Ha aHTJIMHCKHE DKBUBAJICHTHI, TIPEICTABIICHHBIE B CJIOBAPE, MBI CMOTJIH BBIfIC-
JIUTH CJIETYIONTUE aCIIEKThl CEMAaHTUKU (Ppa3eoIoTu3MOB:

1) ®E, coxeprkaiue CBEACHHS O XapaKTEPU30BAHHOW pEUYCBOM JIeATEIIHHO-
CTH: MPOU3HOCUTH YTO-TMOO KaKUM-IHOO 00pazoM, oOHapyk uBas XapaKTepHbIE
aApTUKYJISIIMOHHBIE 0COOCHHOCTH TOBOPEHUS WJIM BBIpaXKasi PU dTOM KaKue-Irndo
BHYTPEHHHUE SMOIIMOHATBHBIC COCTOSTHHS;

2) ®E, nepenaroiye pedeBoe COOOIIECHHE: COOONIUTH/COOOIIATh aapecary
Kakue-1100 CBEICHUS;

3) ®E, onuceiBaroiue peueBoe OOIICHUE: pa3roBapUBaTh JPYT C JIPYroM,

O0OMEHUBATHCS MHEHUSIMH, 00CYKJIaTh 00IIHEe MPOOIIEMBbI, OCYX)AaTh KOro-I10o;
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4) ®E, nepenaromiye cBeaeHus 00 oOpalleHun: o0paiaTthes K KOMY-JIH00
CO CIIOBAaMH, YCTHOM PEUbI0, Ha3bIBATh KOTO/4TO-TN00 KAKUMH-THO0 UMEHAMH,

5) ®E, orpakaromiye CBEJICHUS O PEUCBOM BO3JICHCTBUU: MPOU3HOCUTH UTO-
JIM00 KaKUM-JI100 06pa30M, BbIpakasa pas3JIMIHbIC S5MOIMH U TCM CAMbIM BOSI[Cﬁ-
CTBYA Ha CO6CC€I[HI/IKa, IMpHUBO A €0 B OIIPCACIICHHOC SMOIMOHAIIBHOC COCTOSHUC,
a TaK¥XeE H06y)KI[aH €T0 K COBCPIICHUIO KaKoro-inoo I[GﬁCTBI/IH.

PaCCMOTpI/IM CDE, COCTAaBJHAIOIKUC BBIACIICHHBIC I'DYIIIILI.

6.1. ®E, comeprkamue CBEICHUS O XapaKTEPU30BAHHON peueBOM JIeATEIHHO-
CTH: pa3roBapuBaTh B pe3koii MmaHepe — to snap off / bite off someone’s head, shoot
off (one's) face; pasroBapusath BexxiBO — t0 keep a civil tongue in (one's) head;
tBepauTh — to talk until (one's) face is blue; 6oarare (moaro m muoro) — to make
chin music, flap (one's) jaws, shoot off one’s mouth, talk (one's) head off, talk
(one's) arm(s) off, talk (one's) ear(s) off, talk (one's) pants off; roBopurs npsimo —
to fire/shoot from the hip, (give it) straight from the shoulder; roBoputs ocTopox-
HO — t0 watch (one's) tongue, watch one's mouth; rosoputs ¢ Tpynom — to have the
words stick in one’s throat; have a lump in one’s throat; Boznepxartbcst OT BbICKa-
3pIBaHMM, MouaTh — tO bite (one's) lip, button (one's) lip, have one’s lips sealed,
shut your mouth, keep (one's) mouth shut, hold one’s tongue, bite (one's) tongue,
keep your breath to cool your porridge; npoussectu — to pass (one's) lips, give
tongue to; mporuBopeunts Joruke — to stand logic on its head; mHoro u GsicTpo
crpamBaTh — t0 pepper someone with questions; 3aBepmaTh pacckas 3a KOro-To —
to cap a story; ckasarh cimoBamu apyroro deiaoBeka — to take the words out of
(one's) mouth, onposeprats — t0 knock the bottom out of an argument; 3aroso-
puth — to find one ’s tongue; morepsth gap peun — to lose one’s tongue.

6.2. ®E, nepenarorme peyeBoe cooOIIeHHe: TOBOPUTE - Open one's mouth;
npoboaTarbes — to open (one's) big mouth, spill the beans; crneraruats — to wag
one’s tongue, spill the tea; nenuThcst cCOKpOBEHHBIM, MOBEPsATH — O pour (one's)
heart out (to someone), bare (one's) heart, get something off one’s chest, make a
clean breast of, let one’s hair down; paccka3piBaTh 0€3 yraiiku — to make no bones

of/about; roBoputs GecrakTHbIe Bemy — to put (one's) foot in (one's) mouth; wectu
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uyib: to talk tripe, talk through one’s hat; Bpate — to lie through one’s teeth; na-
BaTh JIOXHBIC oOemanms — t0 speak with a forked tongue; npemraraTs — to put a
proposal on the table, table a motion; ormenuTs npemnoxxenue — to take (some-
thing) off the table; coobmare B getansx — to put flesh on (the bones of) (some-
thing); npumnuceiBaTh KOMY-THOO Kakue-IIMOO BbICKa3biBaHUs — {0 put words into
someone’s mouth.

6.3. ®E, onuceiBaromue peueBoe oodIieHue: odmarses — to have a chin-wag,
bend someone's ear, chew the fat, face time (uepe3 mpmioxxenne Face Time);
crparmuBath — to pick (one's) brain(s).

6.4. ®E, nepenaromue cBenenus o6 odpamenuun: to address the Chair, to
appeal to the Chair (oOpamieHue K nmpeaceIaTeN o Kako-Tn00 OpraHH3allHH ).

6.5. ®E, oTpaxaroiye CBeICHUS 0 pEYeBOM BO3ACHCTBUH: XaMUTh — {0 give
(one) some/any lip; oTunteiBaTh/pyrath — t0 give someone the rough edge of one’s
tongue, give (one) a tongue-lashing, pin someone's ears back, nail (one's) ears
back, give (someone) (a bit of) curry, dress down/give someone a dressing-down;
yMoJIsaTh — 10 go down on one’s hands and knees; npocuts MHOTO JeHeT — tO Open
one’s mouth too wide.

Paccmarpuas @OE, nepenaromue CBEICHUSI O PEUEBOM JIESITEILHOCTH YEIIO-
BEKa, HEINb3sl HE OTMETHUTh, YTO MHOTHE MX HHUX COJIEPKAT KOMIIOHEHTHI, OTChI-
JaronMe K OpraHu3alii peyd KakK TakoBOW. DTOT (hakT eimie pa3 MmoauepKUBacT
MPEBOCXOJICTBO (PYHKIIMOHATBLHOTO HaJ HEPYHKIMOHAIBHBIM TIPU OCMBICICHUU
CBeJIeHUH 00 OKpY>KaloIen JeHCTBUTETLHOCTH.

7. Social activity. JlanHast HOArpyIIa BKIIOYACT CBEACHUS O JCATCIBHOCTH
YeJIoBEKa B COIIUYME, T.€. €r0 JeUCTBUSAX U MOBEICHUH, TIPOSIBIISIONIMXCS B paMKax
ONPEICICHHBIX COLMAIBHBIX OTHOLIECHHWM. DTa MOATrpyIIa AEMOHCTPUPYET KOJIHU-
YECTBEHHOE IMPEBOCXOJICTBO OTHOCUTEIBHO JAPYTMX IMOJTPYIIN, BBIICICHHBIX B
paMKax pacCMOTpEHHsI KOTHUTHBHOIrO koHTekcTa “Action and Activity”. B cmbl-
CJIOBOM OTHOIIIEHHH CBEJICHHS O COLIMAIBHON AESATEIbHOCTH MOYXHO MPEACTABUTH

B BU/JIE CJICAYIOIIMX acMeKToB: 1) neHCTBUS MO JOCTHXKEHUIO 11eNH, 2) AEHCTBUS 10
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OCYILIECTBJICHUIO 4ero-nbo, 3) npoTuBojielicTBUE, 4) MpodhecCHOHAIBHO-TPYA0Bas
JIEATEIIbHOCTb, 5) MOCTYNKHU U MOBEJACHUE.

7.1. JleficTBUA MO IOCTHKEHUIO 11ed. MOXKHO BBIACIUTH psf (ppazeonorus-
MOB, MepeAarouX CBEJICHUS O ACUCTBUSAX YEIOBEKA MO JTOCTHXKEHHUIO KaKOH-TH00
1[E€JIM, O €ro MOMbITKaX JHOOUTHCS YEro-mubo M pe3ysibTaTe ITUX JEHCTBUM: MOIY-
yeHre cBoOO bl AeiicTBhii — {0 get a free hand; crapanue — to break one's neck to
do something, put one’s heart (and soul) into; omucanue MOMBITOK BBIIOJHCHHS
yero-aubo — to try one’s hand mmu to turn one’s hand to. Kak MokHO 3aMeTUTh, B
PacCMOTPEHHBIX CIyYasiX 0COOYIO POJib MPUOOpPETAET KOMIIOHEHT hand, oTceiiast K
CITIOCOOHOCTH 4eJIOBEKa BBINOJHATH 4TO-I00. OF Takke oTpaxaloT CBEACHUS O
TOM, YTO Y€JIOBEK MOXKET AoOuBathes mooBu — to fling oneself at someone’s head /
at someone, set one’s cap at, nemer — to pass round the hat, go cap in hand,
kakux-16o ycnexoB — to pull oneself up by one’s own bootstraps, pull up one’s
socks, elbow (one's) way to the top, elbow one s way through, kapseproro pocra —
to ride on / hang on someone’s coattails; moe3gku — to thumb a lift / thumb one’s
way; dero-nmubo TpyaHoaocTmkumoro — to be banging (or knocking) one's head
against a brick wall. CBenenust 0 mepeMaHMBaHHK COTPYAHHMKA, PabOTAIOIIETO B
KOHKYpHpYyoIei opranusanmu, nepeaaet OE to head hunt.

7.2. JIeficTBUS MO OCYIIECTBJICHHIO Yero-nmu6o. B nannyto moarpynmy Obiiu
otHecensl OF, nepenaronyie HHPOPMAIIUIO O HAPOUYUTO MEIJIEHHOM OCYIIIECTBIIC-
HuM AestenbHocTH — t0 drag one’s feet, kauecTBEeHHOM/HEKA4eCTBEHHOM BBIMOJI-
HCHHMHU Kakoi-mnoo 3amaun — t0 make a good/bad/etc. fist of (something).

7.3. TlpotuBoaeiicteue. beut Beinenen psag @FE, mepegaronux CBEACHHUS O
IPOTUBOICHCTBHUN MeX 1y JitoabMu: t0 put someone in a strait-jacket, fight with the
gloves off, fight tooth and nail, put one’s foot down, (give) a flea in your ear, butt
heads, set one’s face against, dig one’s heels in.

7.4. IIpodeccnonanbHO-TPyAOBas NEATEILHOCTh. P ¢pa3eonorn3MoB oT-
ChUIAET K MPO(PECCUOHAIBHO-TPYOBOM JIEATEILHOCTH YEJIOBEKA: WHBECTHPOBAHUIO
JUYHBIX cpeAcTB B OusHec — to have skin in the game, yyactuio cpa3y B HECKOJIb-

KX BUaax 3aHsaToctd — t0 have a finger in every pie, BBINOJIHEHUIO pa3IHYHBIX
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CoLMajIbHBIX poJsiei (B ToM umcie mpodeccruoHaabHbix) — to wear different hats.
OtaenbHO HEOOX0aUMO oTMETUTH DE, nepenatomue cBeIeHNs O BBIIIOJHEHUN Ka-
KOH-0o pabotel. Tak, cBeneHus o6 ynopHoM Tpyne mnepemaror OF to keep/put
one’s nose to the grindstone , work (one's) socks off. Paboty n0 moaHOro u3HemMo-
xenus onuckiBaroT OE to sweat blood, to work one’s fingers to the bone, break
one’s back. K pabote ¢ Ou3HecoM, IMpaKTUUECKH HE MMCIOIIMM KaIlluTalia, OTChLIa-
et ®E to work on a shoe-string. K coBMeCTHOMY BBINOJIHEHHIO PAaOOTHI OTCHLIAET
®E to work hand in hand (arm in arm, shoulder to shoulder), o Hanumuuu oxHOTO
pabouero mecra Ha aBoux coobriraer ®E to hot desk. Ceeaenus 06 ycepauu u
MPEJaHHOCTH KOMY-JIMOO B XOJI€ BBITIOJTHEHUS JICSITEILHOCTH TiepeaaeT ¢ppa3eoo-
ru3M to wait on someone hand and foot. Uadopmarust 06 0OMEeHE TOIDKHOCTIME
BHYTPHM OpraHH3alliid BMECTO YBOJIbHEHHs cojaepkutcs Bo ®E playing musical
chairs. Ceeaenust o mosmydeHun ubei-mmoo0 gomkHoCcTH niepenaroT OE to step into
another person’s shoes, fill (one's) shoes, step into a dead man’s shoes.

[Ipu nepenave cBeneHuil 0 MPOPECCUOHATBHO-TPYJOBOM N€ATEILHOCTH MO-
JKET OIMCHIBATHECS CTEIEHbh BOBJIIEUEHHOCTH YEJIOBEKA B Kakoe-11u0o 3ansarue: to be
up to the eyes/ears, be up to the ears (in work/debt), be steeped to the eyebrows, be
up to (one's) chin in (something), be up to one’s neck in something (work, crime or
trouble), up to one's elbows in, kave one’s hands full. Kak moxHo 3ameTnTh, Ha-
HMCHOBAHHC YaCTH TCJIa OTCHLIIACT K CTCIICHHU IIOI'PYKCHHOCTHU B KaKOﬁ-HH6O IIpo-
necc.

7.5. Iloctynku u noBeaeHue. Hanbompmiee uyncino @E, oTHECEHHBIX K TMO/I-
rpymme “Social Activity”, nepeaaer cBeieHus 0 TIOCTYIKAaX U IMOBEJACHUU YelIOBeE-
ka. Croza, mpexje BCero, BXOAUT UH(pOpMaIUs O TOM, KaK 4eJ0OBEeK BeJeT ceOs B
o0I1IecTBe APYrux JoaeH (B TOM duciie o oTHoIeHuio K Hum): to hold one's head
up, with one’s nose in the air, (be) comfortable in (one's) own skin, put a bold face
on something, put the best face on something, pull the wool over someone's eyes,
teach (one's) grandmother to suck eggs, keep a good table, to rob the cradle.

I[J'ISI OnmrucaHus OTACIIbHBIX ACIIEKTOB IMOBCACHHA YCIIOBCKA MOI'YT HMCIIOJIb30-

BaTbes cnenyrome OE: to allow/let the heart to rule the head, have a moonflaw
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in the brain, know which side one’s bread is buttered, get itchy fingers, (have) fire
in the belly, be booted and spurred, (put on) big-boy pants, (put on) big-girl
pants, bury one’s head in the sand, follow in someone’s footsteps, pay lip service,
shoulder the blame, hold one's nose, face both ways, give someone cheek / cheek
someone, dangle a carrot in front of (one), use (something) as a carrot.

CBCI[GHI/I}I 00 M3JIHIIHE JIF00E3HOM U JILCTUBOM MMOBCACHNUHN COACPIKAT CJIC-
nyromue (paseonoru3mel: to tickle the ears, spread the butter too thick, lick some-
one’s boots, curry favor with someone. Jlns onmcanus Oe3nericTBus u/wim Oe3j1e-
abst ucnonb3ytorcss PE to twiddle one’s thumbs, have time on (one's) hands,
kick/cool one s heels, sit on one’s hands, hold one s hand.

3HaYUTEIBbHOE YUCIO (Ppa3eosioTU3MOB MEPENACT CBEACHUS O TMOBEICHUHU,
BJICKYIIIEM 3a co00ii onpeaencHubie pucku: t0 go bald-headed at, lead with one’s
chin, stick one’s chin out, risk (one's) neck, stick (one's) neck out, chance one’s
neck, chance one’s arm, put/stick one’s head in a noose, put (one's) head in the
lion’s/wolf's mouth, take one’s life in one’s hands, put your finger in the dyke.

HexoTtopeie @F mnepenaroT MpeacTaBlIeHUsT O TAKOM TNOBEACHUU YEJIOBEKA,
IPU KOTOPOM OH KaKMM-JIMOO 00pa3oM HAHOCHUT Bpell COOCTBEHHBIM MHTEpecaMm: 10
quarrel with one’s bread and butter, slit one’s throat, bite the hand that feeds you,
(wear) hair shirt, put one’s head on the chopping-block, stand convicted out of
one’s own mouth, play into someone’s hands, make a rod for one’s own back,
shoot (oneself) in the foot, cut off one’s Nose to spite one’s face.

K ocTpoxxHOMY W/WIHM CKPHITHOMY MOBEICHUIO OTCHUIAIOT cienyrone DE:
to keep one’s nose clean, keep (one's) nose out of (something), draw/cast/throw a
veil over (something), keep one’s head down, keep (one's) head below the parapet,
tread upon eggs, keep something under one’s hat. CBefeHus 0 pacKpbITUH YeJ0-
BEKOM CBOMX IUJIAHOB MJIM Kakoi-mn0o mHpopMaimu otpakaror DE to tip (one's)
hand, show one’s hand, lay (one's) cards on the table, lift the veil (on something).

MoxHno otnenbHO otMeTuTh OF, onuchiBaromme CUTyaluu, B KOTOPBIX 4e-
JIOBEK MOJKET OTBEpraTh KOro-Jimbo MM 4To-11u00, 0TKa3biBaThes — tO give the mit-

ten, give (someone) the elbow, kick (one) in the teeth, shut the door in (someone's)
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face, not to lift a finger, drop something like a hot potato; npenasats/moa0 Mmo-
CTYIUThL ¢ KeM-ImOo - to stab in the back, to hit below the belt, pull the carpet
(out) from under (one's) feet; mctuth — to get one’s own back on someone, be af-
ter/out for one’s blood. Kommonent blood Taxxke 3ameiicTByeTCst B COCTaBe APYrux
®F, cBsA3aHHBIX C OICHUBAHWEM OMIOHEHTA B XOJE MPOTHBOCTOSHUA. Tak, dpa-
3eosorusM {0 scent blood mepenaer cBenenust 00 oco3HaHUM €1a00OCTH MPOTUBHU-
ka, a OF to taste blood orceiaeT k cOCTOSIHHIO TEpeKUBAHHUS HEOOJBIION TOOEC-
JIbI, KOTOpasi BCEISIET HANEXKAY Ha JaJdbHEUIIME yCIexXh. ['OTOBHOCTh K CXBATKE
MOeT ObITh onucana ¢ momoiisio ®E to smell blood.

Jlns omucaHusi OECYECTHOTO MOBEACHUSI yeioBeka ucnoibidyrorcss OE to
have (one's) hand in the till, pick someone’s pocket, soil/dirty one’s hands, sully
one’s hands. ®E to wash one’s hands of something nepenaet cBeneHust 06 oTkase
y4acTBOBAaTh B 4eM-NTM0O0, CHATUM C ce0si oTBeTCTBeHHOCTU. MHbopManuio 06
omrbouHbIX MocTymnkax nepenatotr OE to take eggs for money, burn one’s fingers,
put a foot wrong. Mznumrane crapanus onuchiBaioT (paseosioru3mel to overplay
one’s hand, take two bites at a cherry, over-egg the cake.

8. Physiological action. /lannas moarpynmna Bkiatouaer ®F, conepxariue
MH(pOpMAIINIO O COBEPIICHUU YEJIOBEKOM JEHUCTBUH, CBA3aHHBIX C MPOLIECCOM €T0
JKU3HenesaTeNbHOCTH. Tak, ciuenyromue PE oTcpuiaroT K npoueccy npueMa muiu:
to feed/stuff/fill (one's) face, break bread, eat the bread of idleness. Csenenus 06
yrnoTpeOJICHUH aJTKOTOJIBbHBIX HamMTKOB cojepskat DE to hit the sauce, belt a drink
down. YmorpeOiieHne KOKaWHa IMOCPEICTBOM BJIbIXaHHWS HApPKOTHKA dYepe3 HOC
onuceiBacT ®PE to get (one's) nose cold. ®E to clear your throat mepenaer ceene-
HUS O KallUIe YeJIOBEKa C LIeJIbI0 MPUBECTH B MOPSAOK rOJOC WM MPUBJICYb BHU-
manue. @paszeomorusm to air (one's) belly nepegaer nudopmarmio o TOIIHOTE.

9. Sounding. B xoje uccienoBanus ObUIHA BBISBICHBI €MHUYHBIC IPUMEPHI,
nepealme cBefeHus o 3Byuanuu - (t0 have) a frog in one’s throat (o xpumoTte
rojoca 4eroBeKa U HeoOXOIMMOCTH OTKAaIUIAThCsA), t0 scream/shout (one's) head

off (moyiro u rpoMKO KpUYaTh).
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1.2.5. KorauTuBHBIN KOHTEKCT “EXistence and State”

JIaHHBIN KOTHUTUBHBIM KOHTEKCT MPEICTABIICH CBEICHUSMHU O CYIIECTBOBA-
HUU 4YeJIOBEeKa KaK TaKOBOM, a TaKXK€ O COCTOSHUHU, B KOTOPOM OH MOXET MpeObI-
BaTh. [Ipy paccMOTpeHNH CEMaHTHUKH HUCCIETYEeMbIX (hpa3eoIoru3MOB ObLITH BhIfC-
JICHBI COOTBETCTBYIOIIIME CMBICIIOBBIC IOArpymbL: 1) existence, 2) state (cm. Ilpu-
JIO’KEHUE).

1. Existence. [lannas moarpyrmia BKIOYaeT HHPOPMAIIUIO O HA4ajle COObI-
TUS WIKA JIEHCTBHS, YTO MOXET OBITh MpeacTaBiieHo mocpeactBoM DE to get (or
sink) one's teeth into, put one’s back into, grab (something) by the throat, put
one’s shoulder to the wheel, start on the wrong foot, start off on the right foot.

K nanno#t moarpymre takxke oTHocstcss OF, nepenatoue cBeaeHus: o Obl-
THHW 4€JI0BEKa KaK TAaKOBOM, a TAK)KE CYIECTBOBAHUH YEJIOBEKA B TCUCHHE KAKOTO-
a1M00 BpeMEHH KaKUM-JIHM00 00pa3oM B T€X WM MHBIX YCIOBUSX. Tak, mpecTaB-
JICHUS O JKU3HU B OKpyxeHuu cembu mepenaetr ®F to be in the bosom of one’s
family. IIpu onucannu npeObIBaHUS YeIOBeKa B rocTsx ucnoib3dyercs OF to eat
salt with. Jlns omucanus deigoBeKa, KOTOPBIM JOKHII 0 MOKHIOTO BO3pPAacTa, MC-
noab3yercst ¢ppazeosnorusm to make old bones. B sty xe moarpynmy Bxoast ®F,
nepearoIye nNpeACTaBiIeHUs O IpeKpameHnu opitus. [ mepenayn >Tux cBeje-
HUI MCIIONIB3YeTCs LEeNbli psaz Gppazeosoruzmos: to turn belly up, go the way of all
flesh, die of a broken heart, turn up (one's) toes, bite the biscuit, die for want of
lobster sauce, go for your tea, die with one’s boots on, die in (one's) bed, box on
the table (be boxed on the table).

2. State. J[anHast cMbICOBasi MOATPYIIA MPEACTaBIeHa CBEACHUSIMH, CBSI-
3aHHBIMU C TPEOBIBAHUEM YEJIOBEKa B OMPEIEICHHOM COCTOSHUU. MOXHO BBIJIE-
JUTH CJCAYIOIINE CMBICIIOBBIC aCTIEKThI: 1) CTAHOBJICHHE Ka4eCTBa, 2) MPOSBIICHNC
npu3Haka, 3) oopa3 Ku3HH, 4) SMOIMOHAIBHOE COCTOSTHUE, 5) (U3HOTOTUYECKOE
cocTosiHue, 6) PyHKIIMOHAIBHOE COCTOSIHUE.

2.1. Cranosienne kauectBa. OF to put on flesh mepenaer cBenenus o cra-

HOBJICHMM BHEIIIHUX MPU3HAKOB YelloBeKa (CBeaeHus: 0 Habope macchl Tena). Ce-
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JIEHUs O TIEPEXOJIE B COCTOSTHUE OT/IbIXa MOTYT ObITh nepeaansl ¢ momoiisio OE to
put one’s feet up/take the weight off one’s feet. CranoBneHEe BHYTPCHHHX KaueCTB
YyeJIoBeKa MOXKET ObITh onucano ¢ nomoisio E to cut one’s wisdom/eye-teeth (o
NproOpPETeHUH YeJI0BEKOM 37paBoro cmeicia). Mcciaenyembie ®E moryt mepena-
BaTh CBEJCHHS O TAaKUX JEUCTBHSIX, KaK ype3aHWE/yMEHBIIEHUE 4ero-ianbo — 1o
pare (something) to the bone — craHoBIeHNE KOJUYECTBEHHOTO IIPU3HAKA.

2.2. Ilposinenue npusHaka. MOXHO BBIACIUTH MPUMEPHI, aKIIEHTUPYIOUTUE
BHUMAaHHE Ha M3MEHEHUU KaKOTO-THO0 mpu3Haka. Tak, s ONMHCAaHMs YeTIOBEKa,
KOTOPBI CHUJIBHO TIPOMOK, HampuMmep, moja Joxkiaem, wucnoiszyercs OF
drenched/soaked to the skin. IIpnoOpeTeHre ONPESIIEHHOTO BHEIITHETO COCTOSHUS
omuceiBaroT OE to put one's face on, rearrange (one's) face, get (one's) ears lo-
wered. JIist onucaHus BHYTPEHHErO COCTOSIHUS YEJIOBEKA, KOTOPBIA MOJHOCTHIO
YBEPEH B ueM-JIH00, UCTIOIB3YIOTCS (ppazeonorusmer to feel (something) in (one's)
bones, as sure as eggs is eggs, as sure as God made little apples.

2.3. O6pa3 xu3an. CBeneHus 006 00pas3e KU3HU YeIOBEKa TepeacT Ieblid
psang @E. B wacTHOCTH, OBUTH BBISBIICHBI TPUMEPHI, OTCHIIAIONTNE K HHPOPMAITUHA O
JKU3HHM 4YeJIOBEKa C y4eTOM €ro MaTepHallbHOTO mojokeHus. Tak, cBemeHus 00
00eCIIeYeHHON JKU3HM YeJIOBEKa B YCJOBHUSAX POCKOIIM TIEPEIAIOT CIEAYIONINe
¢bpazeonorusmel: to be born with a silver spoon in (one's) mouth, live in the lap of
luxury, live on/off the fat of the land, zave one’s bread buttered on both sides, be
rolling in dough. Beaenue sxu3HM CTPOrO B MpejeiiaX CBOMX JIOXOAOB, T.€. )KU3Hb
10 cpejicTBaM, MOXKeT ObITh onucaHa ¢ momoinbio ®E to make buckle and tongue
meet, keep one’s head above water, cut one’s coat according to one’s cloth. Cae-
JICHUS O HUIIIEHCKOM CYIIECTBOBaHMHM 4yenoBeka nepenatotr OFE to live from hand to
mouth, (to be) on the bread-line, without a shirt to one’s back. Benenue punamnco-
BO HE3aBHCHUMOM >KM3HH MOKET ObITh onucaHo ¢ nmomoiipio ME to stand on one’s
own (two) feet.

2.4. DmormoHanpHOE cocTtosiHue. CeneHnss 00 SYMOIIMOHAIBHOM COCTOSIHUU
YeJIOBeKa MPEICTAaBIIEHbl B paMKax JaHHOW MOATPYMIBI Haubosiee mupoko. Mc-

cienyembie @E moryT mepemaBaTh uH(pOpMaIuio o 1) nmpeObIBAHUM B 3MOIIHO-
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HaJIBHOM COCTOAHHU, 2) CTAaHOBJICHHH JOMOIIMOHAJIBHOI'O COCTOSAHUA, 3) IIpUBCAC-
HHUU B OMOIIMOHAJIBHOC COCTOAHHUC. PaCCMOTpI/IM AJaHHBIC aACIICKThI noz[po6Hee.

2.4.1. TlpeObiBaHnEe B 3MOILMOHAILHOM COCTOSIHUU. Kak mokasbIBaeT uccie-
,HyeMBIﬁ MaTCpuail, YCJIO0BCK MOKET ACMOHCTPHUPOBATE CaMBIC PA3JIMYHBIC SMOIINH.
HpI/I 3TOM MOXKHO 3aMCTHTb, YTO MHOTHC @paBGOHOFI/IBMH OIMMCBIBAIOT HUX 4YCPC3
BHCHIHHC IIPOABJICHHA. TaK, JJIA OIMMCaHUA COCTOAHHSA BHCIHIHECI'O BHJA YCIIOBEKA
KaK pe3yJbTaTa IePeKUBAHUS HEraTMBHBIX dMolui ucrnonb3yores OE (to have,
pull, wear, etc.) a long face, be/look down in the mouth, have gray hair.

Nudopmarus o coxpaHeHUU CIIOKOUCTBUS OTpaxkaeTcs mocpenctsoM OF to
keep one’s head / to keep a level head, don 't lose your hair over it / keep your hair
on, keep one's chin up, take (it) on the chin, keep one’s shirt on, keep (one's) socks
on, cBeaenus o Oecrokoiictee nepenact ®E lose one’s head. s onmcanus Oec-
MOKOWHOTO HMJIM TPEBOXKHOTO COCTOSIHUSI MOTYT OBbITh ucmosb3oBanbl OE to be
wringing (one's) hand, be looking over one's shoulders, (to have) ants in the
(one’s) pants. CocrosiHre HEPBHOTO HANPSHKCHUS WU PACCTPOMCTBA OIMHCHIBACT
®E to get (one's) knickers in a knot/twist. Tadopmaiuio o cOCTOSHUN CHIBHOTO
HepBHOro HanpspkeHus: nepenaror OE 10 /ive on one’s nerves, lose one’s Nerve,
have a fit of nerves, bite (one's) nails, (to be) on the anxious seat.

K nepexxuBanuio rHeBa orchuiaeT ®E to have a (sudden) rush of blood to
the head, get one’s blood up, foam at the mouth, have steam coming out of (one's)
ears, grind one’s teeth, get (one's) shirt out, be hot the collar, lose (one's) rag. K
cocTOsiHMIO rHeBa wiM moka orceutaer OE to stand with arms akimbo. Cocrosinue,
IIPU KOTOPOM YEJIOBEK 10 KPaWHOCTHU pa3ipa)KeH BO3ACHCTBUEM KaKMX-THOO (ak-
TOPOB, MOXeET ObITh onucaHo ¢ omonisio OF to be fed up to the teeth / back teeth,
have a bellyful.

Ceenenust 0 coctosinuu crpaxa nepegaotr ®E to have one’s hair stand on
end, have/get cold feet, with one’s heart in one’s mouth, have a sinking feeling in
the pit of one’s stomach, shake in one’s shoes/quake in one’s boots, have one’s
heart in one’s boots / have one’s heart sink into one’s boots, shake like a jelly/leaf.

dpaszeonorusm to lose heart nepemaer uHpOpPMaLHIO O COCTOSHUU OTYASHUS U
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crpaxa. K kpaiineii crenenu ordasaust orcbutaer ®F to tear one’s hair (out). Co-
CTOSIHUE II0Ka ONMHChIBaIOT (hpaseosioru3mel t0 drop (one's) teeth, one's jaw drops,
be unable to believe one’s ears, jump out of one’s skin, jump in (one's) skin,
(one's) eyes are popping out of (one's) head, nearly fall off (one's) chair.

CocTosiHEe oropueHHs omuchiBaloT (hpaseosorn3mel to laugh on the other
side of one’s face, laugh out (of) the other side of (one's) mouth. Cocrosinue me-
peKMBaHMS TOpsi MOKET ObITh omucaHo ¢ nomornpio ®E to have a chip on the
shoulder, be sick at heart, eat one’s heart out, hang one's head. Bue3samnnsriii npu-
CTYN IeYalld MOXET IMOJy4uTh oTpaxkenue npu nomomu DE one's heart sinks.
Nudopmartiust 0 coxkaieHUH 4eIoBeKa 0 YeM-TM00 MOXKET ObITh MepeaaHa ¢ IoMo-
uipi0 OE to bite one’s lip, gnash one’s teeth.

JIns onMcaHUsl YeJ0BEKa B XOPOIIEM PACIIONIOXKEHUU JyXa UCIIOJb3YIOTCS
¢dpaszeonorusmel in good heart, have a light heart, (as) happy as a clam in butter
sauce. CBeneHus o nepexxuBanuu pagoctu nepeaaer ®E to throw up one’s cap / to
throw one’s cap in the air.

JIns onmMcaHHsl CHUTyallMW, KOTJAa YEJIOBEK OCTACTCS HACAUHE CO CBOMMU
smorusamu, ucnois3yrores ®E to keep a stiff upper lip (uenoBek cosnaTenbHO
CKPBIBACT W IMOJIABIIACT CBOM 3MOIMHU) U Stew in (one's) own juice(s) (ueaoBeK BbI-
HYXJIEH COPABIATHCS C HEFaTUBHBIMU 3MOLIMSMU B OAMHOUYKY). CUTyaluio, Korjaa
YeJIOBEK CJIMIIKOM SIBHO BBIKAa3bIBACT CBOM 4yBCTBa, oTpaxkaror ®E to wear/pin
one’s heart on one’s sleeve.

2.4.2. CraHoBlIeHHE dMOIMOHANBHOTO cocTosiHUA. OTMeTnM DE, nepemaro-
e nHOOPMaIIUIO O MEePEeX0/ie YeJoBeKa B TO UM MHOE SMOILIMOHAIBHOE COCTOSI-
HUe. [[ng onucanusd NnepeXMBaHUs YHU3UTEIbHOM CUTyallUM W CBS3aHHBIX C HEU
smoruit ucnonbzyercs OE to have egg on one’s face. B ciyuae, korma denoBek
BBIHYK/ICH CMUPSTBHCS ¢ YeM-JIH00 YHU3HUTEIbHBIM, UcTob3yioTcss PE pocket an
insult, pocket one’s pride. Curyamnuto, Korja 4eJOBEK CTAHOBUTCS TIIECIABHBIM
u3-3a ycrnexos, onuceiBaror OE t0 go to one’s head, get a big head. IIpuo6perte-
HHUE TPUOOOJPEHHOT0 COCTOSIHUS, TodydYeHue xpadbpoctu onucbiBaect OE to take

heart, x xpabpocTs, TpHOOPETEHHON H3-3a AJKOTOJBHOTO OIBSHEHHUS, OTCHLIACT
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®E (to get) beer muscles. [Tepexo/ B 03keCTOUEHHOE COCTOSHUE, OTKA3 OT AIMOLUI
orpakaror OE to steel one’s heart against, harden (one's) heart. Madopmarnmro o
Mepexojie B COCTOSTHUE PEIIMMOCTH, JKEJIaHWE BBITIOJHUTH 4TO-T00 mepenaet OF
to set (one's) teeth, get the bit between the teeth. Cmyienue denoBeka onucbBacTt
®E (to have) a red face. 3ackyuaBmiero 4eioBeka MOYKHO OIHCATh C TIOMOIIBIO
dpaseconorusma to be bored out of (one's) brains.

2.4.3. TlpuBeneHre B SMOLIMOHAIIBHOE cocTOsHUE. Pa3znnunbie GpakTophl OK-
pPYKarIIENH NEUCTBUTEIBHOCTH, B TOM YHCJIE B3aUMOJCHUCTBUE C JIPYTUMH JIFO/Ib-
MU, MOTYT IIPUBOAUTDL YCJIOBCKA B TO WUJIKM MHOC SMOIMOHAJIIBHOC COCTOSHHC, O KO-
TOPOM CBHUIETENBCTBYIOT uccaenyemeie OE. OE moryT oTpakate NpuBEICHHE Ye-
JIOBEKa B COCTOSIHME pa3JipakeHus — 10 get up someone’s nose, grate on (one's)
nerves, get on someone’s nerves, get under (one's) skin, get in someone's face, get
someone’s back up; B cocrosaue yxaca — to make one’s flesh creep, make the
blood run cold / chill the blood; B cocrostnue moka — to make one’s hair curl; B
cocrostare yauBienus — blow/knock somebody s socks off. Taxxkxe ®E criocoOHbI
OIMMCBIBATb CUTyallMH, KOra 4YCJIOBCKa IIPUBOAAT B COCTOAHHC HAIIPAKCHHOI'O
oxxumanus, BoHenus — to keep (one) on the edge of (one's) chair/seat, cmyimator —
to make (someone's) ears burn, 3acTaBisOT HCHIBITBEIBATH CKYKY — tO bore the pants
off someone, cob:azusrot — to be all over someone like a cheap suit, mogorpesator
uHTepec — t0 make one’s mouth water, mopaxaror — to sweep off one’s feet, 3a-
CTaBJIAIOT cTpaaath — to draw blood.

Ormerum @E, nepenarouiye CBeICHUS O MPUBEACHUU B MO3UTUBHOE SMO-
IIMOHAJILHOE COCTOSIHHE: TIPUBEICHUE B COCTOsTHUE Becenbs — to tickle (someone's)
funny bone, passnecuenue rocreii — to keep the table laughing, set the table in a
roar, mpuBeCHHE B XOpoIliee pacnojoxenne ayxa — to do one’s heart good, to
warm the cockles of one’s heart. Crour ormeruts ®E to put a smile on (one's)
face u to wipe the smile off someone’s face, omuceiBaroIe, COOTBETCTBEHHO,
IIPUBCACHHUEC YCJIOBEKA B CYACTIMBOC M HECYACTHOC COCTOSIHHC. ®E to step on
(someone's) toes mepemaeT CBEACHUS O CUTyalldd, B KOTOPOW 3aCBalOT YyBCTBA

YCJIOBCKaA.



102

2.5. ®usuonorunyeckoe coctosHue. ®E nmanHON moarpynmbl oOpamiaroT
BHUMAHUE Ha CIICIYIOIIUE ACIEKThl COCTOSHUS OPTaHM3Ma YEJIOBEKAa: COCTOSHUE
anmkoroipHOTO onbsHeHus — sloshed to the ears, have one’s brain on a leash, lost
in the sauce, on the sauce, in bed with (one's) boots on, under the table; npusene-
HUE B COCTOSIHHE aJIKOroJIbHOro ombsHeHus — drink (someone) under the table.
[lepexon B coCTOSHHE alIKOTOJILHOTO OmbsiHeHHs omnuchkiBaeT OE to cop a head.
Hekortopsie (hpazeonoru3mMbl MOTYT HUCIOIB30BAaThCS AJIA MEepeAadynd CBEICHUM Kak
00 aJKOTOJILHOM, TaK W HapKoTHueckoM onbsHeHuH: t0 be off one's face, be out of
(one's) face. ®pazeonorusm to have a Chinaman at (one's) neck orpaxaer mnpe-
CTaBJICHUSI O HApPKOTUYECKOM 3aBUCHUMOCTH U BBI3BIBAEMBIX €W aOCTUHEHTHBIX
CUMIITOMAX.

CocrosiHue 4enoBeka, ynoTpeOUBIIEr0 Ype3MEPHOE KOJIMYECTBO MUIIH, MO-
’eT ObITh ommcaHo ¢ momoinpio @E to be stuffed like a turkey u (to be in) food
coma. CeaeHust 0 OEPEMEHHOCTH TaKXe MOJydaroT BepOanu3aiuio 3a cuetr dpa-
3eosorm3moB: t0 have a bun in the oven, be in the pudding club. B mannyro mon-
rpynny Takxke Bonum OF, mepemaromme CBEIECHHS O TOM, YTO YEJIOBEK CHIIBHO
3amep3 — to be chilled to the marrow, uenoseky Temo u kompoptHo — t0 be as
warm as toast. ®E to get goose flesh ucnonp3yercs s nepenaun uHGoOpMAIUU O
TOM, YTO YEJIOBEK MOKPBUICS «TYCUHOUN KOXKEN» OT CTpaxa MU XOJI0a.

JIyist onucaHus OIyIIeHHs c1ab0CTH, MPEkKE BCETO B HOTaX, UCIOJIb3YyeTCs
®E be/feel like jelly. {ns nepenaun cBepeHuii 0 4yeaoBeKe, KOTOPbIA BHIMOTAH U3-
3a OOJIBIIIOTO KoJImdecTBa Jel, ucnoin3yercss OE to be rushed off one’s feet. Cae-
JICHUS O COHHOM U ycTaBiieM denoBeke nepenaet @E sleepy head. /{ns onucanus
coctosiHusi cHa ucnonbdyercs OF to get some shuteye. CocTosiHue 4yTKOTO CHA €
COXpaHEHUEM BHHUMAHHS K MPOUCXOSAIIEMY MOXET OBITh OMHCAHO C MOMOIIBIO
®E to sleep with one eye open. ®pazeonorusm to take to one's bed comepxut uH-
dbopmaruio o mepexomae B cocrosuue 6onesnn, OE to get back on one’s feet orpa-
JKaeT CBEJICHUSI O BOCCTAHOBIICHUH 3/I0POBBs. [[Jisl onrcaHusi COCTOSIHUS YEIOBEKA,

IepecMOTpEBIIIETro TeleBU30p, ucnob3yercss OE to have square eyes.
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2.6. OyHkHoHaNbHOE cocTosiHne. KommoneHT dress B coctaBe CieayrOIIMX
@®FE oTchuTaeT K MOATOTOBKE KAaKOTO-THOO O0BEKTa K JaIbHEHIIIEMY HCIIOIh30Ba-
auto: to dress the soil / ground, to dress a fowl, to dress a lobster (r.e. mepenaercs
nHpopMarus o NpuBeJeHUN B (YHKIITMOHAIBHOE COCTOSIHHE).

Kak MoxHO 3ameTtuts, aHanusupys PE, npencraBisromye KOTHUTHBHBIN
kouTekceT “Existence and State”, konaudectBenHo gomuHupyoT OE, nepenaroriue

CBCACHUA 00 OMOIIMOHAJIBHOM COCTOSHHUH.

1.2.6. KornnTuBHbIii KoHTEeKCT “Relation to the Surrounding World”

Uccnenyembie ®E nepenator cBeleHUs 0 TOM, KaKUM 00pa3oM Y€JIOBEK MO-
KET BSaHMOHCﬁCTBOBaTB C 0pr>Ka}OHI€ﬁ IIGfICTBPITGJIBHOCTBIO, OKpPYyZKaromunuMun
€ro JIOJAbMU. BUABI ’TUX OTHOIIEHUN MOKHO MPEACTaBUTH CIEAYIOIUM 00pa3oMm:
1) possession, 2) interpersonal relations, 3) social relations (cm. [Tpunoxenwue).

1. Possession. B gannyro nmoarpymnmy Borun ®OF, nepenaronye cBeIeHUAS 00
0COOEHHOCTSIX MPHOOpEeTeHHsI U o0nagaHus yeM-1ubo. B 3Ty e rpymnmy BOLLIA
®F co 3HaueHuEeM MOUCKa (HAUTH/OOHAPYKUTh B KAKOM-JIUOO TOJIOKEHUH): CBE-
ACHHA O TOM, YTO YCJIIOBCKAa MOXHO 3aCTUTHYTH BPACIIJIOX (T.e. 3aCTaTh B HCBBI-
roaHoM nojoxenun) nepeaaet OE to catch someone on the wrong foot, be caught
on the wrong foot, be caught with (one's) pants down. [Iyis onrcanusi CUTyalyu, B
pe3yabTaTe KOTOPOM YeaoBeKa 3aCTal0T B pa3rape BHIMIOJHEHUSI KaKUX-IU00 He3a-
KOHHBIX JeiicTBui, ucronb3ytorcss OE to be caught with one s hand/fingers in the
till, caught with (one's) hand in the cookie jar.

Nudopmanmo o mpuoOpeTeHuH W/WIM TOJYYCHHH 4Yero-au0o MmepenaroT
cneayrome PE: to cream off / to skim the cream, butter (one's) bread on both
sides, join/get on the gravy train, make money hand over fist, line one’s pocket,
fry the fat out of, bring home the bacon. Mudopmaius o npuoOpeTeHUr Yea0Be-
KOM YBEPEHHOCTH Ha HOBOW pabOTe MOXKET ObITh IpecTaBiieHa ¢ moMolsio OF
to get (one's) feet under the table, ger one’s eye in. IlocteneHHOe pPHUBBIKAHKE K

peObIBaHUIO HA KOpabiie Wil MpOoIece ajanTalui K 4eMy-J11u00 HOBOMY OIHUCHI-
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BaeT ®E to get (one's) sea legs. K 3nanusM 00 agantanuy yejaoBeKa K 4eMy-JIn0o
taoke otceutator ®F to find one’s feet, fall/land on one’s feet, to imbibe with
one’s mother’s milk.

Ceenenus 00 oomaganuu nepeaaer ®E to hold a good hand / a bad hand,
KOTOpasi MOKET OBITh MCIIOIh30BaHA JJISI OTIMCAHUS CHUTYAIllUH 32 KAPTOYHBIM CTO-
JOM (MMETh Ha PYKax «XOPOIIHEe»/«IIJIOXUe KapTh»). O0nagaHue onpeaeacHHbIMU
noctkeHussMu onuceiBaer ®E to have under one’s belt, a ¢paseonorusm to
have/get a foot in the door orchutaeT kK HaMYUIO TOCTyIA K YeMy-JnO0 (OM3HECY,
PBIHKY, IOJDKHOCTH U T.1.). UHopmaruio 06 yTpaTe, B JaHHOM Cllydae JI€HEKHBIX
cpencts, nepenarotr OE to lose money hand over fist, lose (one's) shirt. Ceenenus
O JIMIIICHUW CPEJICTB K cyliecTBoBanuio nepenaror OE to take the bread out of
someone s mouth, give with one hand and take away with the other.

Moxno Beiaenuth psia OF, coaepxkammx cBeeHUs1 0 mepeaade yero-anoo.
Crona BXoauT MH(OpMAITUS 0 POIaXKe HeKauyecTBeHHOro ToBapa — to hand (one) a
lemon; o aeicTBHSX, CBA3aHHBIX C BBILJIATON JCHEKHBIX cpencTB — to pay through
the nose, put one’s hand in one’s pocket, cross someone's palm with silver, oil
(one's) palm, grease someone’s palm, foot the bill, back a horse, put one’s shirt on
something, fork out the dough; 06 obecnieueHnu cpeaCcTBaMH K CYIICCTBOBAHUIO —
put food on the table.

2. Interpersonal relations. OTHoIIeHUST MEX 1y JIOABMH MOTYT BBIPa)KaTh-
Csl C TIOMOIIIBIO TTOBEACHUS, 00YCIIOBIEHHOTO TEMHU WJIM WHBIMUA YyBCTBAMH OJTHOTO
YeJIOBEeKa M0 OTHOIIEHUIO K JAPYTOMY WU OOBEKTUBHONW HEOOXOIUMOCTHIO BCTY-
MUTh B KOHTAKT. CBEACHUSI O MEKIUIHOCTHBIX OTHOIICHUSX MOKHO YCIIOBHO pa3-
JIeTUTh Ha YeThIpe MOATPYNIMbI: 1) 3MOLMOHAIBPHO-OLIEHOYHOE OTHOIIEHUE, 2)
BHEIITHEE MPOSIBJICHUE OTHOIIEHUS, 3) YCTAHOBJICHUE YEIIOBEKOM KOHTAKTOB C JIPY-
THIMHU JIFOIbMHU, 4) XapaKTepHUCTUKA MEKITMIHOCTHBIX OTHOIIICHHH.

2.1. DMOIMOHATHHO-OIIEHOYHOE OTHOIIIEHUE (OTHOCUTHCS K KOMY-TTHOO KakK-
TO, KaKUM-JIM00 00pa3oM MpOSBIATH CBOU UyBCTBa). CBEJCHUS O BPAKICOHBIX OT-
HOILICHUSAX MEXKIy JIIoabMu nepenaroT cienyromue ®E: to be at each other’s
throats, cut one another’s throats, be in (one's) face, go toe to toe, have a bone to
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pick with someone. HUccienyemble @E Takke OTpakalOT MPEICTABICHHUS O TOM,
9TO OTHOCHUTBCS K YEIIOBEKY MOXHO TakTu4dHO — t0 treat someone with kid gloves,
xectko — to handle (someone or something) without gloves, coodpasno ero otHo-
menno — to serve (one) the same sauce, aepxath Ha pacctosauu — to hold/keep
(one) at arm's length, ysaxatr — to hand it to someone, take off one’s hat to
SOMEONe, MposABIATHL JIFOOONBITCTBO K JeiaaM — to poke one’s nose into someone
else’s business, paseirpeiBath — to pull someone’s leg. Kpome toro, ucciemyembie
@®E copaep:kaT CBEICHHS O TOM, YTO MO OTHOIICHUIO K YEJIOBEKY MPOSBISETCS Mpe-
HeOpexkenue — to give a raspberry,ynpek — to rub someone’s nose in something,
yenroBeka odeperarot, manar — to sugar the pill, cushion the blow.

JInst onucaHusi TPUBSA3aHHOCTU YEJIOBEKA K KeHIuHe ucnoiib3yercs OF to
be tied to a woman’s apron-strings (oObruHO peub uaeT 0 Matepu). s nepeaadn
CBEJCHHI O JIIOOBM dYelloBeka K KoMy-mOo ucnoib3ytorcss @E to be/fall head
over heels in love with, lose one’s heart to. Uccaenyemsie ®E moryt nepenaBath
CBEJICHHS O MOJHOM B3aMMOMNOHMMAaHUU MEXIy cyObekTamu — t0 See eye to eye,
HaM4Yuu joroBopeHHocTH — to shake hands on it, o TecHom o6meHny WM apysxoe
— to rub shoulders with, rub elbows with (someone).

2.2. BHemnrHee TposIBIICHWE OTHOIICHUS (TPOSBISATH OTHOIICHUE MOCPEACT-
BOM JKECTOB, 3BYKOB, JIBIDKCHUN WJIM JEUCTBUM). MOXXHO BBIICIUTH P (paszeo-
JIOTM3MOB, COACPIKAIIMX CBEICHHUS O J00pOKeIaTeIbHOM H/UIK 0100pPHUTEIHHOM
OTHOIIICHHUH K 4yesioBeky: to laugh one's head off, receive/welcome with open arms.
CBenieHUs O KOKETCTBE, 3aUTPbIBAHUU C MOHPABUBIIMMCS YEJIOBEKOM MEPEAArOT
®E to make eyes at (one), (get/give) the big eye, give the glad eye, bat (one's) eyes,
make go0-goo eyes at (someone). K usnuinHel yBJICUEHHOCTH OTHOIICHUSMH C
xeHmmHaMu otcbutaet OE to run after anyone in skirts. Hekoropsie ®E otpaska-
10T TIPEJICTABJICHUS O BHIPAKEHUU IMOILIMM, Yepe3 KOTOPhIe MPOU3BOAUTCS OTCHIIKA
K BOCIIPHSATHIO uesioBeka: {0 cry one’s eyes out, bawl (one's) eyes out, cry in (one's)
beer, dry (one's) eyes.

Nudopmaruio 0 HenoOpoKeIaTeIbHOM OTHOIICHUH K YEJIOBEKY COJACPIKUT

ueneiii psag GE: to make faces, to pull a face, laugh in someone’s face, thumb
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one's nose, curl the lip, give (someone) the stink eye, look down one’s nose, make a
long nose at, turn (one's) nose up at (someone or something), raise the eyebrows,
give someone the cold shoulder, snap one’s fingers at, give a slow handclap to,
show one’s teeth,

Hekoropsie @F nepenarot napopmarmio 06 ITHOpUpOBaHUU Jroei: to turn
a blind eye to, to fly in the face of, shut (one's) eyes/ears to (someone or some-
thing), turn a deaf ear (to someone or something), turn (one's) back on (someone
or something). ITocneaanii TpUMEp TaK)Ke COJCPIKUT CBEACHHS 00 OCTABIICHUU Ye-
JJIOBEKa OAWH Ha OIHNH C HerI/I}ITHOI?'I CHTyaHHGﬁ. HHTGpGCHO, 4TO OTCYTCTBHUC
BHCIIHCTO IIPOSABJIICHUS OTHOIICHHWA ABJISCTCA XapaKTepHCTHKOﬁ OIpCACIICHHOI'O
oTHoIIIeHus camo 1o ceoe. Hanpumep, ®E to keep a straight face (coxpausats He-
BO3MYTHUMOCTh; HE paccMesThesi), Not to bat an eyelid u not move a muscle (ue
BbIKA3aTh HUKAKOI'O OT HOHIeHI/ISI).

OTchIIKaA K ACMOHCTpAIKUU OIIPCACICHHLIX JKCCTOB HUCIIOJBb3YCTCA IIPHU OIIH-
caHuHM moxenanus yaauu — to keep one’s fingers crossed, nmpuserctBuu — to knock
someone some skin, give someone some skin, mokasaus — to cast oneself at some-
one’s feet, nacmerku — to point the finger at, onoOpenun/neono06penuun — to give
the thumbs down / to give the thumbs up. JIns BeIpakeHUsT HEIOBOJILCTBA YCM-
6o ucnonszyercs OE to vote with one’s feet (mokumath onpeneieHHOE MECTO B
3Hak npotecta). OE to trail one’s coat omuckiBaeT BhI3BIBAIOIIEE TOBEICHHUE YEIIO-
BCKa.

2.3. YCcTaHOBJICHHE YE€JIOBEKOM KOHTAKTOB C IPYTMMH JIIOAbMHU. EqrHUYHbBIE
MIPUMEPBI, PEHPE3CHTUPYIOIINE HAHHBIC CBEACHUS, ONMCBHIBAIOT COIJIACOBAHHBIC
neictBus mogaei: to get into bed with someone (paGortaTh coo0ina, cBA3aThCs C
KeM-T0), come to the table (cects 3a cTom meperoBopos).

2.4. XapaKkTepuCTUKa MEXKITMYHOCTHBIX OTHOIIEHUN. OTIEeIbHO MOYKHO BbI-
nenuth @E, xapakTepusyroline MEXJIMYHOCTHbIE OTHOWIeHWs. OHU mnepeaaror
CBEZICHUS 00 OCOOEHHOCTSX MOJIOKEHHUS YeJIOBeKa B paMKax TOW MIJIM MHOM CUTya-

O MCXKIIMYHOCTHOI'O BSaHMOﬂeﬁCTBHH.
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Cutyanmro, KOr/ia 4eJIOBeK MojdyJyaeT Haka3aHue (HaroHsii, B30ydKy), OTpa-
xaet OE to get it in the neck. Curyanuro, KOrja 4eIoBeK IEPEKUBACT CEPhE3HBIC
HenpusiTHOCTH, onuchkiBaeT DE to be kicked in the teeth (OpiTh OTBEprHYTHIM, MTO-
JY4YUTH IJICBOK B JUI0). J{7s mepegadn cutyaruu, KOraa 4eJ0BeK OOHApyKHBaeT
ceOst B TeX K€ OOCTOSATEILCTBAX, UYTO M JAPYroi YEIOBEK, T.e. OKAa3hIBACTCS HA €ro
MecTe, MOTyT ObITh HcHoab30Bansl PE to be in someone else’s skin, be in anoth-
er’s shoes.

CyIecTBYIOT U JIpYTUe IMOJIOKECHUS YeIoBeKa, CBEACHHUS O KOTOPBIX Tepe-
narotcs nocpenctsom OE. Hampumep, ®E like piffy on a rock bun (a "rock bun
or "rock cake" is a type of hard cake with currants; what "piffy" refers to is un-
known [TFD]) onuceiBaeT cuTyarnio, Korja 4eJioBeK 3aMeTeH/OpocaeTcs B IJ1asa,
HO UTHOPUPYETCS JIFOJIbMHU, HE JTOMYCKAETCsS K KaKOW-TMOO NesTeabHOCTH. B cu-
TyalllH, KOTJa YeJIOBEK OKa3bIBACTCS 3aJIOKHUKOM MPOTHBOOOPCTBA JIBYX TPYIIII
JFOJIeH, IS €ro XapaKTepUCTUKH, MOXET ObITh HCIOJb30BaH (pascosorusm the
meat (or filling) in the sandwich. B curyamnmm, xorga 4emoBeK CONMPOBOXKIACT
BJIFOOJICHHBIX JUIS MPUJIAYNS W/WIM BBICTYIIACT B KAYECTBE (TPETHETO JIMITHETOY,
ucnonb3yetcst OE to play gooseberry.

B ciiyuae ecnm 4enoBeK HaXOMUTCS B HETMOCPEACTBEHHOW OJM30CTH TPH
pa3BUTHH KaKOW-THM00 CUTYyallMH, HCIONb3yeTcs (paszeosiorusm to have a ringside
seat. Jlnsg mepenadym CBEACHUM O YEIOBEKE, KOTOPBIM BBILIEN W3-110J] KOHTPOJSA U
BezeT ce0s HeyMecTHBIM o0pa3oM, ucnoin3yercs OF to be out of hand. ®E to be
in good hands ucrnonb3yeTcst B 3HAYCHUH «HAXOAUTHCS O] TPUCMOTPOMY, «OBITh
B Xopomux pykax». CHTyalus, Korja 4ejJ0OBeK W3THaH WIN yAaJieH OTKyJa-JIn0o
(4TOOBI HE pa3zipaxaTh APYroro/APyrux), MOXKET ObITh OXapaKTepHu3oBaHa C IO-
mombro DE to be out of (one's) hair, to be out on one’s ear.

3. Social Relations. Ilpu anaim3e ceMaHTHKH PpPa3e0IOTU3MOB OBUIN BBISIB-
JICHBI CJICAYIONINE aCIIeKThl HHPOPMAIMH O COIMAIBHBIX OTHOIICHUAX: 1) modena
U TIOpaKeHWe B 4yeM-n00, 2) mpuHYyXKJAeHue, 3) BausHue, 4) MoAYUHEHHE, 5) 1Mo-

MOIIb, 6) yIpaBlieHUE, a TAKXKe 7) XapaKTePUCTHKA COIUATIbHBIX OTHOIIICHUI.
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3.1. TloGena u nmopaxxeHue B yeM-n1u60. CBeneHuss 00 yCHENTHOCTH B XOJI€
KOHKYPHPOBAHHS MOTYT oTpaxkaTh ciemyromue DE: to win by a nose, win hands
down, smite hip and thigh, make mincemeat of someone, make hamburger (out) of
(someone), beat the pants off (of) (someone), knock into a cocked hat, turn the
tables, gain the upper hand, get one's nose in front. K ceaenmsiM 0 mopaxeHun
u/unu Heynade B yeM-nOo otceiiaioT OE to come away empty-handed, fall be-
tween two stools, miss the cushion, face the music, catch it in the neck.

3.2. Ilpunyxnaenue. [{ns onucaHusi JOMUHUPYIOIIEH MO3UIIMKA OTHOCUTEIb-
HO JIPYTHX JIIOAEH MOTYT OBbITh HCITOJIb30BaHbI cieayromue PE: to have someone
by the short hairs, have someone in the palm of one’s hand, have someone under
one’s thumb, have one on the hip, have someone on toast, have someone in one’s
pocket, in the driver's seat, have the upper hand, (have/give) the whip hand. Cu-
Tyallid, KOorga 4CJIOBCKa BBIHYKIOAIOT yT0-1100 caciaTtb MpoOTUB €ro BOJIH, IICPEC-
narotcs DE to be dragged by one’s coat-tails, hold a gun to (one's) head, force
someone’s hand, ride (someone's) back.

3.3. Bousaue. YenoBek crmocoOCH BIMATH HA JPYTUX JIIOACH pasHOOOpas-
HBIMH CTIOCOOaMH, 4TO J0Ka3bIiBaeT 1elblil psag OF ¢ cooTBeTCcTBYIONIEH CEMaHTH-
KOM. TaK, cuTyanus, Korjga 4C€JI0BCK JAacT IMOBOJA AJIA CIIJICTCH (BBISBIBaeT TOJ'IKI/I),
MOXeT ObITh oxapakTepu3oBaHa ¢ momoiipio ®E to set tongues wagging. Ipu
OIMCAHHMHU BBI30BA, BPAXKIBI MEX Iy JtoapMu ucnonb3yeTcs OF to make bad blood
between. Jlns 0003HAYCHHS CHTYyallMK, B KOTOPOH OIITOHEHTA CTaBAT B HEBBITO/I-
Hoe mookenue, ucrnonp3ytores OE to cut the ground from under one’s feet, pull
the rug from under one’s feet. [TocTossHHOE NPUHYXK/ICHUE YEIIOBEKA OBITH B CO-
CTOSIHUM TOBBIIIEHHOr0 BHUMaHus onuckiBaeTr ME to keep someone on his toes.
CuTyalyio HaKa3aHUs YeJ0BeKa OMUCHIBAIOT CIIEAYIONIHE (Ppa3eooru3Msl: 10 give
someone a rap on the knuckles, skin alive, give someone beans. JlemoncTparuio
BausHUsA B 1ieom omuceiBaroT DE to carry a lot of muscle, use one’s muscle, flex
(one's) muscle(s).

Bnusgnaue Ha nrofe MOXKET MPOSIBIAATHCSA BO BHYLIEHUH UM KaKOM-TMO0 MH-

dbopmanuu uian 9yBCTB. Tak, TOHECEHUE TOW WM UHOW MH(OPMAIIUU 10 YEIOBEKa
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onuceiBaroT ®F to put ideas into someone’s head, stuff (one's) head with (some-
thing), drum/hammer (something) into one's head, force/ram down one’s throat,
open the eyes to. K 3aBoeBaHuI0 Ybei-1100 JTIOOBH OTCHIIACT CEMaHTHKA (pa3eo-
jgoru3zMoB to win (one's) heart, steal (one's) heart.

3.4. [lomunnenue. [[nsi omwicaHWs 3aBUCUMOTO IOJIOKEHUS HCIIOIB3YIOTCS
cienyromue ¢paseosoru3mel: to be in one’s hands, in the hip pocket of (someone),
under the heel of (someone), be on one’s (bended) knees, be under petticoat gov-
ernment, hang on (one's) sleeve, eat out of someone’s hand, bend the knee, come
to heel, toe the line, bring to his/its knees, eat humble pie.

3.5. INomomip. OkazaHue MOMOIIY YETOBEKY MOXKET BBIPAKATHCS PAa3TUIHBI-
Mu crnocobamu. Hccrnenyemblie OE oTpaxkaloT CBeIEHUS] O TOM, YTO YEJIOBEKa
MO’KHO MOAOOAPUTH WM MoAjaep:kath — to give one heart, put (fresh) heart into,
IOMOYb B KakoM-J1100 zene — to stir a hand, give (someone or something) a hand,
give someone a leg up, set someone on his feet, momoup B TpyaHO# cuTyanuu — to
cover (one's) back, okazath MoMoIIb B TIOJYyYEHUH BBITOIHOM JoikHOCTH — tO Keep
a seat warm for someone, ykpenuTh BO3MOXKHOCTH — 10 give teeth to, strengthen
(one's) hand.

3.6. Ympasnenue. CeneHuss 00 OCYIIECTBICHUM YIPABICHUS TEPEIAIOT
cneayrome OF to rule with a velvet glove, give (one) the boot, boot out of a job,
play first chair, take the chair.

3.7. XapakTepucTHKa CONMABLHBIX OTHOMmEHUH. beut Beiaenen psag OF, ne-
peaaromunx CBCACHHA 00 0COOEHHOCTIX IMIPOTCKAaHUA COLIMAJIbHBIX OTHOIIECHHMN.
Hanpumep, noteps/coxpaneHue pemyTaiuy MOTYT ObITh ONKMCaHbl ¢ oMol OE
to lose face u to save face. /list onucanus cUTyaIuu, KOrja 4ejJ0BEK TIIyIO BbI-
A AUT B I-II:I/IX-.]'II/I60 I1azax, urpacTt B 06IHGCTBC HC3HAYUTCIIbHYIO POJIb, UCIIOJIb-
syetrcst @E to cut a poor figure. Moxxao otmetuth @E, nepenaromue cBeicHUs 0
MOJIOXKCHHUH, MPH KOTOPOM 4YeJIOBEK OorpaHudveH B jaercTBusx: to be tied/bound
hand and foot, have one’s hands tied. JIist onvicanusi cUTyaIu, KOTJa YeIOBEK

HAXOJIUTCS B 3aTPYAHUTEIIBHOM IIOJIOKEHUH, UCIOJIB3YIOTCS crenyromue OE: to
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be in over one's head, with one’s back to the wall, be in the eye of the storm, be in
a jam, be in a nice/fine pickle, be in the soup.

CuTtyarusi, KOrjaa 4eoBeK HeCeT OpeMsi OTBETCTBEHHOCTH 3a YTO-TH00, MO-
)KeT OBbITh OXapaKTepu30BaHa C MOMOIINBI0 ¢pazeonorusmon to carry a millstone
round one’s neck, carry/have on one’s shoulders, have on one’s hands, carry the
weight of the world on (one's) shoulders. [Iyis omnmcanus MoOJ0KEHUST 4YeIOBeEKa,
SIBIIAIONIETO BUHOBHUKOM 4beii-mn00 rudenu, ucnoin3dyercs OE to have blood on
one’s hands. Curyaruu, Korja ¢ 4ejoBeKa CHUMAIOT HEOOXOJIUMOCTh HECTH OT-
BETCTBEHHOCTh, ommchiBaioTcs PE to have something taken off one’s hands. B
Cllydae €CII YeJ0BEK CUNTACTCS OTBETCTBEHHBIM 33 KaKHE-THOO IUIAHBI MIIH HICH,
ucnoin3yercss OE to be the brains behind (something), have a hand in something.
JI7is onMcaHus YeoBeKa, KOTOPOro HE B YeM YIPEKHYTh, MOKET OBITh MCITOJIb30-
Bana @E to have clean hands.

®E to be hand in glove with HeraTMBHO OITUCHIBAET TECHOE B3aMMO/ICHCTBHE
moaei (ObITh B croBope). K Halnuunio HENMPUSATHBIX CEKPETOB U3 MPOILIOTO OTCHI-
naet OE to have (a) skeleton(s) in (one's)/the cupboard. Ins onucanus yenoBeka,
UMCIOIIIET0 CEKPETHBIN IIaH neicTBui, mcnoin3dyercs ®E to have a card up
(one's) sleeve. Cutyanus, Korja 4eloBeKy Hedero cKpbiBath, nepemaetcs OE (to
have) nothing one’s my sleeve. Hesb3s He 3aMeTUTh, YTO JaHHBIC (PA3EOTOTU3MBI
OTCBIJIAIOT K a3apTHBIM KapTOYHBIM HUIrpaM. MHTepecHo, 4To Ul ONMUCAHUS yaad-
JUBOCTH Wrpoka ucrnoibdyercss @E carry a rope in (one's) pocket. Orceiika B
JTAHHOM CJiydae MPOU3BOAMTCSA K BepeBKe majada. CUMTAeTCs, YTO OHA MPHUHOCHUT
yIaqy 3a KapTOYHBIM CTOJIOM.

CTOHT OTMETHTD, YTO IIPH BepOaIM3alMy CBEACHUI B paMKaX KOTHUTHBHOTO
koHTekcta “Relation to the Surrounding World” npeo6anaroT cBeeHUs O COIK-
ATbHBIX U MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHMSX, YTO aKIEHTHPYET BHUMAHUE HA BasKHO-

CTH 3HAaHUH O B3aUMOJICICTBUU MEXKIY JIOJIbMH.
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2. KornutuBHbie Moeu GopMHPOBAHUA CeMAHTHKH (pa3eo1ornuecKnx
eIMHML, NepelaloINX CBeIeHUus 0 YeJIOBeKe
2.1. Meradgopuueckue Moaeu GopMHUPOBAHUS CEMAHTHKHU

(hpazeo10rHUecKuX eTUHHUII, MEPEIAIONINX CBeeHHS 0 YeI0BeKe

Jlanubiii maparpad uccienoBanus nocesiieH aHanuzy ®E, cemaHTUKY Ko-
TOPBIX OmpeenseT MeTadopuuecKkoe MpoerpoBanre. bbiio BRISIBICHO, YTO IIEH-
TpaJbHYIO POJIb B JIaHHOM IIpoliecce urpaetr Meradopuueckas mojenb AB-
STRACT — PHYSICAL. Ilpu npuBiedeHNU JTaHHOW MOJAEIIH MPOUCXOAUT IMEPEHOC
3HAHMI O YEJIOBEKE U3 OJHOUM cepbl 3HAHUM B IPYTrylO, T.€. aOCTPAKTHBIE CBE/E-
HUS TOJIYYarOT OCMBICIEHUE 3a CYeT MH(GOPMAMU O KAKUX-IMOO (PU3MYECKHX
nposiBiieHusX. [laHHas Mojellb HOCUT oOLIUi XapakTep, MO3TOMY JIJis €€ KOHKpe-
THU3AIlMM B KaUeCTBE YACTHBIX pa3sHOBHIHOCTEH BwIestorcs moaenu SOCIAL —
PHYSICAL, PSYCHOLOGICAL - PHYSICAL, EMOTIONAL — PHYSICAL,
MENTAL — PHYSICAL, SPEECH ACTION — PHYSIOLOGICAL ACTION. B
X0J1e paboThI Takke ObLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO OJHOM M3 TJIaBHBIX Mojenel Merado-
PUYECKOTO0 MEPEOCMBICICHHS], MPAKTUYECKH HE YCTyHalIIed pacCMOTPEHHBIM
BhITIIe, MO’kHO HaszBaTh mMonear HUMAN BEING — ARTEFACT. Kpowme Ttoro,
OBLJI0O OTMEUYEHO UCIOJIb30BAaHUE HEKOTOPBIX JAPYTUX MOJENEH, 00yCIOBINBAIOIINX
dbopMHUpOBaHNE CEMAHTUKU KOHKPETHBIX TPUMEPOB.

Kak mokazanu BbIsBI€HHBIE MeTa()OPUUYECKUE MOJICNH, B XO0JI€ BTOPUUHOU
WHTEPIPETALUNA TPOUCXOAUT OOpaIlleHHE K KIFOUEBBIM CBEICHUSAM, YXKE Tpe-
CTaBJICHHBIM B SI3BIKOBOM CO3HaHWHU. B mporiecce ¢GopmMupoBaHusi BTOPUYHOTO
3HaHMS MeTadopUUYECKOe MPOCHUPOBAHUE OCYIIECTBISETCS 32 CUET HaumboJsee mo-
HSTHBIX CBEJICHHM, K KOTOPHIM, KaK OYEBUIHO, OTHOCSTCS CBOWMCTBA JIIOJICH, 00H-
€KTOB U SIBJICHUH, HAOII0Ja€MbIX YEJIOBEKOM, a TaK:K€ OCOOEHHOCTH BBITTOJIHEHUS
TeX WU WHBIX JercTBuil. Takum oOpaszom, OE, 00beKTUBUPYIONINE MATPUUHBIN
konent HUMAN BEING, co3gatorcs 3a cuet oOparieHusi K TeM KOTHUTHBHBIM
KOHTEKCTaM, MPHUBJIEYEHHUE KOTOPBIX CIIOCOOHO MOMOYb B OCMBICIEHHUH Mepeaa-

BaeMoit I/IH(I)OpMaI_[I/II/I 3a CUYCT YCTAHOBJICHUA O6H_[I/IX QJICMCHTOB B OCMBICJ/IAICMBIX



112

KOHIIETITYyaJIbHBIX CTPYKTypax. [Ipy 3TOM MOKeT MmpHBIIEKaThCs KaKk camMa KOHIIE-
tyanpHas obnacte HUMAN BEING, tak u npyrue KoHIENTyalbHbIE 00JIacTH,
IPEJICTaBICHUE O KOTOPHIX JaeTcs B paboTe 3a CUET XapaKTEPUCTHUK, CIY>KaIHX
OCHOBaHUEM 7151 METaOPHUUECKOTO MPOCIIHPOBAHHUS.

PaccmoTpum nogpoOHee, KakuM 00pa3oM HCHOJIb3YIOTCSI BBISIBICHHBIE MO-

nenu B npouecce hopmupoBanus ceMaHTHKU DE.

2.1.1. Metadopuueckue moaeau ¢popmupoBanns cemantuku OFE,

penpe3eHTHPYIIINX KOTHUTHBHBII KoHTeKeT “Physical Characteristics”

Appearance

JIns onrcaHusi HEONPSATHOIO YEIOBEKAa MOYKET MCIIOJIB30BaThCS CIIEAYIOIIAs
®E: unmade bed “one who is very unkempt in appearance” [TFD].

Meradopudeckoe MpoeHUPOBaHKWE B JAHHOM CIIy4ae OCYIIECTBIIAETCS IO
moaenmu HUMAN BEING — ARTEFACT. Kak odueBuaHO, MeTapOpUIECKHNA TIEpe-
HOC Mpy (OPMUPOBAHUHN 3HAYCHUSI JAHHON €IMHUIIBI OCHOBAH HAa XapaKTEPUCTUKE
‘feature — appearance’, T.e. MPOBOJUTCS aHAJIOTUS MEXKy BHUIOM He3arpaBICHHOM
KPOBAaTHU ¥ HEOMPSATHO BBIMJISAAIIMM 4eoBeKOM. OTMETHM, UTO 3/I€Ch U Jajiee Xa-
pakTepuctuka feature monumaercs Hamu kak “a distinctive attribute or aspect of
something” [Lexico].

Names of Body Parts

O®E MoryT naBarh HpeACTaBICHUE O 4YacTsaX W opraHax tena. Llensid psn
@®FE, naronumx HaMMEHOBAHUsS YacTAM Tejia 4elloBeKa, BKIIIOYAaeT meTadopusupo-
BAHHYIO COCTAaBJISIIONIYI0 M HEMOCPEACTBEHHO HAMMEHOBAHUE YacCTU Tejla, KOTO-
PYIO OHA ONUCHIBAET.

Tak, metadopuueckue monenu HUMAN BEING — ANIMAL, HUMAN
BEING — ARTEFACT u HUMAN BEING — PLANT yu4acTtBytoT B popmMupona-
HUM ceMaHTHKHU (paseonoru3moB duck face, button nose u cauliflower ear na oc-
HOBaHMHM xapaktepucTuku ‘feature — shape’. Paccmorpum maHHBIC TPUMEPHI MMO/-

poOHee:
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duck face “a pouty face (with the lips stuck out, like a duck bill) typically
made by young women in photos posted to social media, especially selfies” [TFD];

button nose “a small, round, and slightly flattened nose, usually considered a
charming or cute feature” [TFD];

a cauliflower ear “an ear that has been permanently swollen and disfigured
as a result of having been repeatedly struck. Often a feature of veteran boxers”
[PDEI 1994: 166].

CootBeTcTBeHHO, B cirydae duck face orchutka k (hopMe KITFOBa YTKH CITYKHT
L YHUIWKUTCIBHOI'O OIIMCAHMA q)OpMLI BBIITAYCHHBIX I‘y6. B JaHHOM CJIy4dac
pe€Yb UACT O MOJHOM B KpPYTy psja IA€BYIIECK BBIpAXKCHHUU JINIA, IIPUHIMAEMOM Ha
dororpadusx, CHUMaeMbIX sl conManbHbIX cerell. KommonenT button B coctase
®E button nose maer npeacraBieHne 0 MaJICHBKOM U INIOCKOM HOCE 3aKPYTJICHHOM
(GbopMBbI, KOTOPBIN OIICHUBAETCS KaK CUMIIAaTHUYHbIA. B 3HaueHuu (pazeonoruzma
cauliflower ear ormeuaeTcst CXOACTBO TPAaBMHPOBAHHOTO yXa ¢ (pOPMOM LBETHOM
KarmycThl. [laHHBIN Qpa3eosornu3sM UCHOJb3yeTCs B 00JIACTU XUPYPTUH, N0 HUM
noHUMaeTcsi bokcepckas Aedopmalus yxa, KOTopas BO3ZHUKAET M3-3a TeéMaTOMBbI
MEXIYy XpsioM U Haaxpsauied [DA]. Takum oOpa3om, B cocTaBe pacCMOTPEH-
HbIX DE pe3ynbraTroM MeTaopudeckoro mpoeuupoBaHus ABISETCS oOpa3Has ce-

MaHTHUKa KOMIIOHCHTOB, UCITOJIb3YCMBIX IJISA OIIMCAaHUA TON WJIU UHOW YacTH Tena.

2.1.2. Metadopuueckue moaeu ¢popmupoBanus cemantuku ®OFE,

penpe3eHTHPYIIIUX KOTHUTHBHBII KoHTeKCT “Psychological Characteristics”

Character Qualities
[Tpu ¢opmupoBanuu cemanTrku OE nanHO# TPyl aKTUBHO UCTIOIB3YET-
cst mozesib PSYCHOLOGICAL — PHYSICAL. ITpu aToM 4epe3 ¢puzndeckue oco-
OCHHOCTHU TeJia YeJIOBEeKa OCYIIECTBIISCTCS OTChIIKA K €r0 MCUXOJIOTHIECKUM 0CO-
O0eHHoCTAM, T.e. (m3mueckas chepa mpoeuupyercs Ha abctpaktHyro. [Ipu omnmca-
HUU KauyeCTB XapaKTepa B OCHOBE MeTa(pOoprUuecKoro MpoerupoBaHusi MOTYT HaXo-

JIATHCS PA3IUYHBIE XapaKTEPUCTUKMU.
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Oopatumcs k npuMepam: to have no backbone “to lack strength of purpose,
to be morally submissive. ‘That boy has no backbone. He gives in to the slightest
opposition’” [PDEI 1994: 101].

B nannom cinyuae kommoneHt ®E backbone meradopuuecku ucmonb3yercs
B 3HAYCHHUHU «CTOMKOCTH XapakTepay emie ¢ cepeaunabl XIX Bexa [ODI]. Takum 06-
Pa30M, 3HAHUA O TCJIC YCIOBCKA IIPOCHUPYIOTCA HA OIIMCAHHUC €TI0 XAapaKTCpa, B
OCHOBE Yero HaxoauTcs xapakTepuctuka ‘feature — lack of support’.

B crnenyromux mpumepax Omaromapst ucnoiszoBanuio moaenu PSYCHO-
LOGICAL — PHYSICAL koxa paccMaTpuBaeTCsl Kak 3alluTHBIN Oapbep: tO be
thick-skinned / have a thick skin “to be insensitive to criticism, insults, or the
broadest of hints” [PDEI 1994: 108], a Tax:xe to be thin-skinned / have a thin skin
“to be oversensitive to criticism, to take offence at the slightest provocation”
[PDEI 1994: 108].

COOTBGTCTBGHHO, HMCTB TOJICTYIO KOXKXY O3HA4YacCT OBITH XOpo1o 3amumicH-
HBIM OT BHCIIHETO BO3I[€I>1CTBI/IH — KPUTHUKH UJIM HAHOCHUMBIX O6I/II[, a TOHKas KOXa,
B CBOIO OY€pE/ib, IEMOHCTPUPYET OOJIBIIIYIO YyBCTBUTEIBLHOCTh UejOBeKa. BHen-
HCC BJIMAHHUC B TAKOM CJIYUAC paCCMATPUBACTCA KaK TO, YTO MOKCT PAHHUTDL, IIOBPC-
JIATh 3alIUTHBIN CITOH. MOXHO 3aKJIFOYNTh, YTO B OCHOBE KOHLENTYAIBHOTO CXO/I-
cTBa JIGKHUT Xapaktepuctuka ‘feature — ability to protect’. Orcbuika K TONIMHE
KOKH KOPPEIUPYET C HPOYHOCTHIO 3aIUTHI.

HanmenoBanus npenMeToB rapaepo0a UrparoT BaKHYIO pojib B popMHUpO-
BaHWM CEMaHTUKU ciienyrommux OE:

too big for (one's) breeches “overconfident in one's importance, skill, or au-
thority; behaving as if one is more important or influential than one actually is.
‘He's gotten too big for his breeches ever since he got that promotion”” [TFD];

too big for one’s boots “conceited, pleased with oneself. ‘Ever since that boy
won the tennis tournament, he has been too big for his boots. He needs putting in
his place’” [PDEI 1994: 168].

OO6pa3, omnpenensomuil CEMaHTUKY JaHHBIX E€IUHUII, MPEearnoiaraet, 4ro

pa3Mep OAeKbl/00yBU YeIOBEKa HE COOTBETCTBYET €r0 NMPEYBEINYCHHON JIMYHO-
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CTHOM 3HAaYUMOCTH, TO €CTh 3HAYUMOCTDH TaKOI'O Y€JIOBEKA Ha ACJIC MCHbBIIC, a MC-
pOil CIYy>KUT OTCBHUIKA K pasmepy mpeamera rapaepoda. Tak, B riazax okpyxKaro-
IIUX OMHUCHIBAEMBIN CYOBEKT HACTOIBKO «Pa3ayBaeTCs» OT COOCTBEHHOTO MPEBOC-
X0ACTBA4, 4YTO CJIOBHO HC ITOMCIIACTCA B CBOIO OJCIKOY. Mo:kHO 3aKJIOYUTH, YTO B
ocHoBe MeTtadopudeckoro mpoernupoBanuss no moaenmun PSYCHOLOGICAL —
PHYSICAL naxonautcst xapaktepuctrka ‘feature — size mismatch’.

Mertadopuueckoe npoenupoBanue 1o moaenu HUMAN BEING — ARTE-
FACT mpu ¢opmupoBannu @F, nmepemaromux CBEJCHUS O KauecTBax Xapakrepa
YCJIOBCKA, MOKCT OCYHICCTBJLATHCA 3a CUCT LCJIOro psaga 4C€pT CXOACTBA. HaHpH-
Mep, B CICIyIOIIUX CIy4asX OHO OCHOBBIBacTCS Ha Xapakrtepuctuke ‘feature —
hardness’:

a hard nut to crack “a tough, intractable problem or person to overcome.
‘He is a difficult man to convince. You will find him a hard nut to crack’” [PDEI
1994: 166];

a hard egg to crack ““a person, thing, situation, or problem that is particularly
difficult to understand, solve, or deal with. ‘I've been dating Jenny for over a year,
and I still think she's a hard egg to crack!”” [TFD];

tough cookie “a strong, determined person who is not easily intimidated,
discouraged, or defeated.‘Our principal was a little lady, but she was one tough
cookie!”” [TFD].

TBepnas BHelHssT 000J04Ka MPOAYKTA, KOTOPBIM MpeAnoiaraeTcsi ynorpe-
6I/ITI> B Iy, aCCOOUUPYCTCA C COOTBCTCTBYIOIIUM «HerO6I/IBaeMLIM» XapaKTe-
pom. Ilog Bcem 3TUM MOapa3yMeBaeTCs 4YEOBEK, KOTOPOrO HEJIErko yOeauTh B
‘IeM-J'II/I60, Ha MHCHHEC KOTOPOro CJIOXHO MJIM HCBO3MOXXHO IMOBJIUATD. EHIG OJHUM
MNpUMCPOM, IIPH CO3JAHHU KOTOPOI'0 HCIOJB3YCTCA JaHHAsA MOJCIb, MOXCT CIIYy-
KUTh Takoi (paseosoru3m: square biscuit “a plain, drab, and dull person. ‘Old
Roger is a square biscuit and acts like a school marm’” [TFD].

MozkHO MIpCAIIOJI0KNUTb, YTO B OCHOBC O6paSHOCTI/I ,HaHHOﬁ CAWHHUILBI 3aJ10-
JKCHa clieayromasa CUuTyalus: B IMPOHCCCE HU3TOTOBJICHHA IICYCHBA ITPOIIC BCCIO

BBIpPE3aTh TECTO B (popMe KBajpaTa, OJTHAKO TAKOE MEUEHbE BCTPEUACTCS MOCTOSH-
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HO (Hapsiy ¢ KpYribiM), IO3TOMY OHO M «CKYYHOE€» - MPOCTOE, OObIACHHOE, TPH-

BbIYHOE. VIMEHHO CXOJCTBO Ha ocHoBe xapakrepuctmku ‘feature — lack of

originality’ u o0ycioBriI0 MeTadoprdecKoe MPOSHUPOBAHNE B JAHHOM IIPUMEpE.
Intellectual Abilities

[Tpu hopmupoBanuu cBeACHUN 00 UHTEIIEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTSIX Yeso-
Beka akTuBHO 3ajaeiictByercs monenb HUMAN BEING — ARTEFACT. Uaten-
JIEKTyaJIbHbIE CIIOCOOHOCTHU U MICUXUYECKOE COCTOSIHUE YEI0BEKa MOTYT OBITh OIH-
CaHbI C TIOMOIIIBIO CIAEAYIOUIET0 MpUMeEpa:

a sandwich shy of a picnic “a pejorative phrase meaning not very intelligent
or of questionable mental capacity. ‘He says he's going to start a business selling
bees as pets—I think he may be a sandwich shy of a picnic’” [TFD].

MOHO HpeAnonaoXUTh, YTO B OCHOBE CEMAaHTUKU AaHHOU PE nexur cie-
JyIOIasi aHAJIOTHUS: COHJIBUY, M0 KaKUM-JIMOO MpHU3HAKAM HETPUTOJAHBIA JJIs MUK-
HUKA, aCCOLMUPYETCS C TIIYIBIM/TICUXHUYECKH HE3I0POBBIM YEJIOBEKOM 3a CUET Xa-
paktepuctuku ‘feature — inability to be used for its purpose’. B atom ciyuae cro-
COOHOCTB SICHO MBICJIHTD ABJISIETCS MPOopUIupyeMol yepToil yenoeka. CTOUT OT-
METHTh, YTO K OMHMCHIBAEMOM HECITIOCOOHOCTH OTChIIaeT koMmmnoueHT PE shy, koro-
PBIN TaKXKe SIBJISIETCSl Pe3yJIbTaTOM MepeocMbIciieHus. [IpunuceiBas NpoayKkTy Mu-
TaHUS CBOWCTBO YEJIOBEKAa, MBI HCIMOJIb3yeM MeTadopuueckyro monaens ARTE-
FACT — HUMAN BEING. Meradopudeckoe mpoenupoBaHie B JaHHOM Cllydae
ocylIecTBisieTcs 3a cueT xapakrtepuctuku ‘feature - limited capabilities’. Pac-
CMOTPHUM NIOXO0KUH ITPUMED:

a few fries short of a Happy Meal “a pejorative phrase meaning not very in-
telligent or of questionable mental capacity. ‘Every time Paul tells me about his
latest conspiracy theory, | can't help thinking that he's a few fries short of a Happy
Meal’” [TFD].

Meradopuueckuit nepenoc o moxenu HUMAN BEING — ARTEFACT B
JTAHHOM Clly4ae OCYIIECTBISETCS 3a cueT xapakrepuctuku ‘feature — shortage’:
HEJIOCTAIOIIEee KOJIMYECTBO KapTOIIKU-(pu B Habope «X3nmu My accoluupyer-

Csl C HEXBATKOM MHTEUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH.
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VYkazaHHas MOJIeIb TaKXKe ONpeeNsieT ceMaHTuKy cienyromux OF, rne Ha-
MMEHOBAHUS MPOAYKTOB MUTAHUS HUCIOIB3YIOTCA ISl MPSIMOIM OTCHUIKU K YeJIOBe-
Ky: smart cookie “a clever and intelligent person” [TFD]; a taxxxe sharp cookie “a
particularly smart, witty, or clever person” [TFD].

O0603HaYUTh TOYHO XaPAKTEPUCTUKY CXOJICTBA, HA OCHOBE KOTOPOM OCyIIIe-
CTBJsIETCS. MeTadopHuecKoe MpOoelUpoBaHue MpU (HOPMHUPOBAHUU CEMAHTUKH
KOMITOHEHTa COOKi€, J0BOJILHO MPOOIeMaTHUIHO. MOXKHO TOJBKO TPEANOJIOKHUTS,
YTO JAHHBIA MPOAYKT MO3UTHUBHO OIICHUBAETCS JIIOABMHU, U 3Ta MOJIOKUTEIbHAS
OILICHKA CJIY>KUT OCHOBOW NMPU HAWUMEHOBAHWUHU JIIOJICH, YTO JIOOABIISIET HEKOTOPHIi
OTTEHOK JIACKATEJIbHOCTH.

[Ipu hpopmMupoBaHUH 3HAUEHUS CIEAYIOLIErO MPUMEpa TaKKe 3a1€MCTBYETCS
metadopuyeckas moaennb HUMAN BEING — ARTEFACT: not the sharpest knife
in the drawer “not intelligent; dim-witted or prone to stupidity” [TFD].

B nmaHHOM ciydae CXOJCTBO YCTaHABJIMBAETCS 3a CUET XapaKTEPUCTHKU
‘feature — inability to be used for its purpose’: Tymoi HOX acCOIMUPYETCS C TIIy-
IIBIM YEJIOBEKOM, MPU OMUCAHUU NMPOPUIMPYIOTCA 3HaHUA 00 uHTeuiekTe. Ilpu
3TOM HauMeHOBaHUe MeOean drawer MoXKeT pacCMaTpPUBATHCSA KakK OTChUIKA K He-
KOEMY OOBEIMHEHHIO OOBEKTOB: MbI MOJYYaeM CBEACHHUS 00 OrpaHMYEHHOMN BBI-
O00pke 00BEKTOB, KOHIENITYAIbHO «XPAaHUMBIX» BMECTE, Ha KOHTPACTEe C OCTallb-
HBIMH TTPOUCXOJIUT XapaKTePUCTUKA OHOTO U3 HUX. CienoBarensHo, hopmupona-
Hue cemantuku ®OE ocymectisiercs no meragopudeckort monenu HUMAN BE-
ING — ARTEFACT 3a cuet xapakrepuctuku ‘set of objects’ (ompeneneHHoe co-
0O0I11eCTBO JItO/IeH Kak HAaOOp HOXEW B BBIIBUKHOM SIITUKE).

Skills

[Tpy NOBTOPHOM OCMBICIICHHH CBEICHUS, CBSI3aHHBIE C TEJIOM YEJIOBEKa, MO-
I'yT OTChUIATh K MH(OPMAIIMK O €ro YMEHHUSIX, YTO BXOJUT B INCHUXOJIOTHYECKYIO
chepy. B nanHoM ciiydae MOXKHO TOBOPUTH O MeTadhOPUUECKOM MPOCIHUPOBAHUU
no mogenu PSYCHOLOGICAL — PHYSICAL. Tak, Hanuune HaBbIKOB U YMEHUMN
HKCIIEPTHOTO YPOBHS MOXKET ObITh MPOMJLTIOCTPUPOBAHO C MOMOUIBIO TAKOTO MpPH-

mepa: to have at one’s fingertips “to be an expert in a subject, to know a subject to
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perfection. ‘He has parliamentary procedure and the rules and traditions of the
House of Commons at his fingertips’” [PDEI 1994: 98].

MOXHO NpPEeAnogokUTh, 4YTO B OCHOBE 3HayeHus naHHou DE 3anoxen cie-
JOyIOIUNA 00pa3: KOHYMKHU MajlbleB COCTABIISAIOT TOJIBKO 4YacTb PYKH, U (pusmde-
CKO€ JEHCTBHUE, BBIMIOTHSIEMOE UMH, €CTECTBEHHO, MOTPEOYyeT MEHbIIE YCHIIUH,
YeM y4dacTHE PYKH/pyK. AHAIIOTUYHO 3TOMY, €CJIM YEJIOBEK MAKCUMAJIBHO OIBITEH
U pa30upaeTcst B CBOEM Jelie, TO eMy He TpeOyeTcs mpuiiaraTb 0COOBIX YCHUIIUM JIs
ycremHo paboTel B onuchkiBaeMoil cdepe. Takum oOpa3om, 3HaHUA O (pu3nUe-
CKOM JICHCTBUM, HE BBI3bIBAIOLIEM 3aTpPyIHEHUH, MPOCLUPYIOTCS HA CBEACHUS O
J000M JIECTBHM, HEOOS3aTEIbHO (PU3NYECKOrO XapakTepa. MOKHO 3aKIIIOUHTh,
97O MeTapOpUIECKOe MPOCIIMPOBAHUE B JAHHOM CIIy4ae OCYIIECTBIICTCS 3a CUET

xapaktepuctuku ‘feature — lack of effort’.

2.1.3. Merajdopuueckue moaesau popmupoBanus ceManTuku OE,

penpe3eHTHPYIIINX KOTHUTHBHBII KoHTeKCT “Social Position”

Profession and Occupation

[Ipu ocmbiciennn cBeneHuil o npodeccuoHanbHOM cepe B xoae metado-
PUYECKOTO TMPOCIUPOBAHKUS MOXET HucCmoiab3oBatbest Mozaenb ABSTRACT —
PHYSICAL. Tlpu ¢popmupoBanuu cemaHTuku cienyomieit @FE ¢ momompio gaH-
HOU Mojenu nepeocMmbicisiercs komnoneHT DE skeleton: skeleton staff/crew, etc.
“a much reduced staff, crew, etc., which is capable of maintaining the minimum
service required for the organization to function” [PDEI 1994: 109].

B nannom ciydae npodunupyetcs nHbOpMaIus 0 CKeJIeTe KaKk YaCTH OIop-
HO-JIBUTATEIILHOTO ammapara, KOTopasi CIIy)KUT OMOPOU JJIs TKAHEH Tena ¥ MBIIIIII,
BMecTuHieM opraHoB. Tak, kommnoHneHT DE skeleton meradopuueckn mepemaer
CBEJICHUSI O HAIMYMU MUHUMAJIHLHO HEOOXOJMMOT0, 0a30BOT0 COCTaBa MEPCOHANA.
MeTtadopudeckoe MpoeMpoOBaHre B JTAHHOM CITy4ae OCYIIECTBIISIETCS 3a CUET Xa-
pakrepuctuku ‘feature — ability to support’. B maHHOM ciydyae 3aaelcTBYETCS

umenno mojaeiab ABSTRACT — PHYSICAL (6osee mmpokas U abcTpakTHass MO-
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nens), a He SOCIAL — PHYSICAL, tak xak B ¢oKkyce BHUMaHUS HaXOATCS CBe-
JICHUSI O KOJMYECTBE MEPCOHANa, a HE KaKUX-JIMOO €ro KaueCTBEHHBIX XapaKTepu-
CTHUKaX.
Position in Society

[Ipy ocCMBICIEHMU TOJIOKEHHUSI YEJIOBEKa B OOIIECTBE MEPEOCMBICICHUIO
MOJKET ToJiBepraThcs KomrmoHeHT bosom B cocraBe ®E. Tak, npu hopmMupoBaHuH
CJIeIyIOUIEro mpuMepa MeTadhopruueckoe MPOeHUPOBAHUE OCYIIECTBIISIETCS 110 MO-
nemm SOCIAL — PHYSICAL. Xapakrepuctuka ‘feature — proximity’ ompenenser
IpoIiecC MEePEOCMBICIICHUsT MPH onucaHuu JapyxObl: bosom friends “very close
friends who confide all their secrets to each other (applicable to either sex). ‘The
two girls were bosom friends and kept nothing back from each other’” [PDEI
1994: 99].

3nauenne kommnoHenra @E b0OSOM mokassIBaeT, 4TO OJIM3KOE IOJIOKEHHUE B
MPOCTPAHCTBE ACCOIUUPYETCS C OJM30CThIO OTHOLICHUN. AHAJIOTUYHO (HOPMHUPY-
eTCsl CEMaHTHKA eIlle HeCKOJIbKUX BapuaHToB jJanHoi ®E: bosom buddy/chum/pal
“one's close or closest friend; a friend one holds dear to one's heart” [TFD]. Cine-
nytomre OF onuckiBaroT myxoBHyro 0im3ocTh: blood sister “a girl or woman who
has sworn loyalty to another despite not being biologically related” [TFD], a Taxxe
blood brother “a boy or man who has sworn loyalty to another despite not being
biologically related” [TFD].

B nanHOM citydae Takke ucrmosib3yercs Mmetadopudeckas moaenb SOCIAL
— PHYSICAL, metadopudeckoe npoerupoBaHue OCYIIECTBISETCS 32 CUET XapakK-
tepuctuku ‘feature — kinship’: kpoBHOE poJCTBO aCCOIMHUPYETCS C TYXOBHBIM.

CormanbHbli CTaTyC YeI0BeKa onuchiBaet cienyromnias OF:

to be above/below the salt (humorous) 1) “to be in favour/out of favour with
one’s host or hostess. ‘Since his rudeness to his sister-in-law, Donald no longer sits
above the salt when he visits his brother at Maybrick Hall’” [PDEI 1994: 162]; 2)
“be of lower social standing or worth. ‘Paperback publishers used to be considered

people who sat below the salt’” [Lexico].
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[Tpoucxoxnenne nanHot ®E 00ycloBIeHO CTapUHHON TpaJuIlueld CTaBUTh
COJIb TIOCEPEUHE CTOJa, YTOOBI OTMETHUTh TPAHUIIBI MEXIY YJICHAMH CEMbU H
MIPUCIIYTON, KOTOpas B T€ BpeMeHa oOemana ¢ X031€BaMHU 3a OJHUM CTOJIOM. X03sl-
WH JI0OMa, €r0 POJACTBEHHHUKH M TOCTH CHUJCIIH «Haj coybio» (above the salt), a mpu-
ciyra u ryBepHepsl — «Hmke coim» (below the salt) [TFD]. Takum o6pa3zom, mpu
MeTtadopuueckom npoenurpoBanuu no moaeau SOCIAL — PHYSICAL, merado-
pHUECKOE TPOCHIUPOBAHUE OCYIISCTBIACTCS 3a CUET xapakTepucTuku ‘feature —
position’. Tak, pu3udeckoe MoJI0KEHNE YeTIOBEKA OTCHIUIAET K COMATBbHOMY.

[Ipu ocmbicnenun uHdopmauu 00 OlEHKe o/l 0OIEeCTBOM JOBOJBHO
aKTUBHO 3azeiicTByeTcsi meTtadopudeckas mogenr HUMAN BEING — ARTE-
FACT. Xapakrepuctuka ‘feature’ ompemenser mporecc MeTadOpUISCKOro Ipo-
CIUPOBAHMS MPU CO3JIAHUU CIEAYIOMUX (HPa3eoTOru3MOB:

a bad egg “a bad character, a rascal. ‘We are so worried; our daughter has
made friends with a very bad egg’” [PDEI 1994: 157];

the rotten apple “the one bad person among a number of good ones. ‘His
youngest son was the rotten apple’” [PDEI 1994: 164];

a rotten egg ‘“‘someone who is thoroughly, intrinsically inclined to behave
badly and cause trouble. ‘His parents did everything they could to steer him on the
right path, but I think Chris might just be a rotten egg’” [TFD].

B nmanHbpIX mpuMepax UCIOPYEHHOCTHh MPOAYKTa MUTAHUS ACCOIUUPYETCS C
HETaTMBHBIMH Ka4eCTBAMU XapaKTepa 4elnoBeka Ha (OHE OCTalIbHBIX JIOACH. 3a
cueT gaHHoro cxojctea (‘feature — rottenness’) u ocyiecTrisercss Metadopuue-
ckoe npoerupoBanue. Meradopuueckas mogenb HUMAN BEING - ARTEFACT
TaKXke 33JICUCTBYETCS MPpU (HOPMUPOBAHUM CEMAHTUKH cieayronux OF:

small potatoes “a tiny, trifling, and/or inconsequential person, thing, or
amount (of something). ‘I've been trying to raise my concerns about the project,
but I'm small potatoes to the company's upper management’” [TFD];

small beer “people or things of trifling importance. ‘He didn’t trouble to ac-
knowledge our greeting. Now that he has become famous, we are only small
beer!”” [PDEI 1994: 167].
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[Ipu co3maHuM CEMaHTHKHU JAHHBIX (pa3eoIOrM3MOB HA MEPBBINA MJIaH BbI-
cTymaeT Xapakrepuctuka ‘feature — insignificance’. O6parum BHUMaHHE, 9TO IN-
significance “the quality of being too small or unimportant to be worth considera-
tion” [Lexico]. MoxHO IpPEanoN0oKNUTh, YTO JaHHAS XapaKTEPUCTHKA 3aJ1eHCTBY-
€TCsl U B CIACAYIOMINX CITyqasiX:

a sucked orange “someone who has served his purpose and is no longer
wanted. ‘After working twenty years for the company, Alex was discarded like a
sucked orange’” [PDEI 1994: 164];

part of the furniture “a person whose presence is ignored because he no
longer plays any part in the life of a family or enjoys their respect. ‘I’ve been a
servant here for fifty years, but no one thought of telling me that we are moving.
But then, I’m only a part of the furniture’” [PDEI 1994: 149].

YenmoBek, BBI3BIBAIONTNN HETAaTHBHBIC dMOIIMH, MOXKET OBITh OMHCAH C I10-
morsio cienytomieit ®E: gym shoe “a disliked person. “Who is the gym shoe who
comes to class in a sport coat?’” [TFD].

B nanHom ciydae 3azaeiictByercs meradopuyeckas moaens HUMAN BE-
ING — ARTEFACT, ucnoas3yercs xapakrepuctuka ‘feature — unpleasant’. Coii-
cTBa 00yBH, B KOTOPOW 3aHUMAIOTCSI CIIOPTOM, MPOCIHPYIOTCS Ha KayecTBa Yeio-
Beka. Kak u3BecTHo, Takasi 0OyBb HE OTIIMYAETCS YUCTOTOM M U3SMIECTBOM.

CBeneHus 0 COIMAIBHOM CTaTyce uenoBeka akTuBHO nepenatotr OF, ceman-
THUKa KOTOPBIX (hopmupyeTtcs no paccMmoTpenHoit Boime monenn HUMAN BEING
— ARTEFACT. Xapakrepuctuka ‘feature — position’ 3aaeiictByercs npu Gpopmu-
poBanuu cienytomieir ME: the cream of society “the aristocracy, the most highly
favoured class. The phrase is often used ironically. From the French: ‘la cfeme de
la creme’” [PDEI 1994: 157].

CnuBKH, KaKk M3BECTHO, BCETAa 00pa3yIOTCs HA BEPXHEM CJIO€ MOJIOKA, CO3-
JaBas TNIOTHYIO Maccy, M IIEHSITCS KaK camasi oTOOpHast 9acTh npoaykra. CiemnoBa-
TEJIbHO, AHAJOTHUSl BBICTPAWBACTCS MEXKIY PACIOJIOKEHHEM CIUBOYHOTO CIIOSI U

BBICOKHM MOJIOKEHUEM JIFOJEN U3 MIPABSIINAX KPYTOB.
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AmnanornvHo GopMHUpyeTCs CeMaHTHKa cienyroiero npumepa: the cream of
the crop “the very best of a particular group of people or things. ‘The researchers
and institutions in this network are the cream of the crop’” [Lexico].

Kommnonent @E cream meradopuyeckd MMEHYET HEYTO CaMOro JIYYIIETO,
BBICIIICTO YPOBHS, a HAUMEHOBaHUE CrOP OTChIIKA K 00IIecTBy. B ciydae qaHHOTO
KOMIIOHEHTa Taike 3azaeiictByercs meradopuueckas monenb HUMAN BEING —
ARTEFACT, meradgopuueckoe MpoelUPOBAHUE OCYIIECTBIACTCS 3a CUYET Xapak-
tepucTuku ‘Set of objects’ — Habop MPOIYKIIMU B COCTABE YPOXKasi aCCOLMUPYETCS

C TPYMIION JII0JIeH, COCTABIIAIONINX O0IIECTBO.

2.1.4. Metadopuueckue moaeaun ¢gopmupoBanus cemanTuku OFE,

penpe3eHTHPYIIINX KOTHUTHBHBII KoHTeKcT “Action and Activity”

Physical Effect on a Human Being

K uncny npumepoB, nepeaaromux cBeAeHUs 0 PU3MUecKoM BO3ACHCTBUM Ha
yesnoBeka, Obln oTHeceHbl DE, nepenaromiue cBeneHuss 00 n30aBIECHUU OT KOTO-
1160 uin yero-nu6o. Tak, mpu omucaHuy BO3MOXKHOCTH Y€JIOBEKa (PU3UUYECKH U3-
0exaTh Kakux-1100 HENPUATHOCTEN UCTIOJIb3YIOTCS cienytoume (pa3eoaoru3mbl:

to escape by a hair’s breadth / to be saved by a hair’s breadth “to escape
very narrowly, by a tiny distance. ‘She was only saved from falling under the train
by a hair’s breadth’” [PDEI 1994: 79];

to escape by the skin of one’s teeth “to have a very narrow escape. ‘That
was a near thing! I only escaped being conscripted into the army by the skin of my
teeth’” [PDEI 1994: 108].

[Tpu dhopmupoBanuu 3HadeHUi gaHHBIX DE 0c00yI0 posh UTpalOT HECTaH-
JapTHBIC HAMMEHOBAHUS PACCTOSIHUS, MOKA3bIBAIOIINUE, YTO JACHCTBHUE MPOUCXOIUT
Ha Tpejiesie BO3MOXKHOT0, 4yoM. Tak, MOXKHO MPEANONI0KUTh, YTO MIPU OCMBbICIIE-
nun komrnoneHtoB ME by a hair’s breadth u by the skin of one’s teeth ucmons3y-
ercst Mmeradopuueckas moaenb ABSTRACT — PHYSICAL na ocHOBaHuM Xxapak-

tepuctuku ‘feature — unusual’. Kpome Toro, cTouT oTIEIHO 00PAaTUTH BHUMAHKE
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Ha coueTtanue by the skin of one’s teeth, Tax kak 3y0am mpumnuceiBaeTcs BooOpa-
KaeMasl XapaKTepUCTUKa — HAIMYME KOXKH, 9TO eIle pa3 MeTahopuiIecKu moadep-
KUBaeT rpaHuYaIiuil C HEBO3MOXXKHOCTBIO XapakTep u30eranus 4yero-anoo.
®duznyueckoe BO3JCHCTBUE UYETOBEKa Ha KaKOU-TMOO OOBEKT MOXKET OBITh
OIKCaHO clieAyromuM oopasom: to cut the pie up “to divide something up. (Can re-
fer to an actual pie or anything that can be divided into varying portions)” [TFD].

Mertadopuueckoe npoenupoBanue mo moaenun ABSTRACT — PHYSICAL
OCYIIIECTBIISICTCS 3a CUCT XapaKTepucTUku ‘action — manner of action’: paspesanue
MUpora Ha YacTU aCCOIMUPYETCA C JICICHUEM Yero-Iu00 Ha paBHBIC JIOJIH.

Intellectual Activity

[Tpu3bIB TPE3BO OICHUTH MPOUCXOISAIIEE BOKPYT MOKET OBITH OCYIIECTBICH
¢ nomoisio cienyromeii ®E: to wake up and smell the coffee “pay attention to
what is happening” [TFD].

Kakx MokHO 3amMeTuTh, IpPOOYKJIEHHE B JIAaHHOM CIydae acCOIMUPYETCS C
oOpalieHreM 4eioBeKa K PeaIbHOCTH, OTKA30M OT Tpé3, a TPU3BIB OIIYTUTH 3amax
Ko(e cCOnmocTaBsIeTCS C MPU3BIBOM OIIEHUTH 00CTAHOBKY BOKPYT €051, TOHATH, U4TO
npoucxoaut. TakuM oOpa3oM, yCTaHABIMBAETCS CXOJICTBO MEXIY Pa3HOILIAHO-
BBIMHU JICUCTBUSAMH UYEJIOBEKA C MOMOIIBI0 METaQOPHUIECKOTO MPOCITUPOBAHMS 10
moaenn MENTAL - PHYSICAL 3a cuet xapakTepuctuku ‘action — manner of ac-
tion’. CooTBeTCTBEHHO, YUYUTHIBAIOTCS TaKWE acIeKThl, Kak ‘t0 return to reality’, a
BO BTOpOoM — ‘t0 assess the situation’.

OcMbIciienne cebst Ha MeCTe APYTroro 4eloBeKa MOKET ObITh MPOWLITIOCTPH-
pPOBaHO ¢ MOMOIIBIO crieayromiero mpuMepa: to walk a mile in (someone's) shoes
“to spend time trying to consider or understand another person's perspectives, ex-
periences, or motivations before making a judgment about them” [TFD].

Tak, B JTaHHOM clTydae COTIOCTaBISIOTCS Ba 00pasa: MPOUTH MUITIO B O0YBH
JPYroro 4YejoBeKa 03HA4YaeT MOMECTUTHh ce0s B aHAJOTHYHBIC YCIIOBUS U TOMBI-
TaThCS BBIMIOJHUTH AHAJIOTUYHBIC JICUCTBUS, T.€. IPUMEPHUTH KU3HD APYTOro YeJo-

BeKa Ha ce0sl U 0CO3HATh, UTO OH UCIBIThIBaeT. MeTadopuueckoe npoenupoBaHue
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no mojenu MENTAL — PHYSICAL B nanHOM ciyyae OCYIIECTBIISIETCS 3a CUET
xapakTepucThku ‘action — manner of action’.

[Ipu dopmupoBaHHHM CEMaHTHKU CIEAYIOIIETO0 MpHUMEpa OCMBICICHHE pe-
AJIbHOCTU aCCOLIMUPYETCs ¢ NMPUEMOM MUILH, OLIYLIEHUEM €€ BKyca: {0 take a bite
of the reality sandwich “to recognize and address certain delusions, flaws, or mis-
conceptions regarding a particular situation or task at hand. Most often used as of-
fice jargon in a business or place of work. ‘I know you think this new product will
solve all of our problems, but you really need to take a bite of the reality sand-
wich’” [TFD].

Takum oOpazom, metadopuueckoe npoenupoBanue 1mo mojaeau MENTAL —
PHYSICAL mpoucxonut 3a cuet xapakrepucTuku ‘action — manner of action’ (to
taste).

Speech Activity

MaHepa pPE€UCBOIO 06HI€HI/I}I MO>KET OBITH OIKCaHa C IMIOMOIIBIO CIICAYIOIICTO
¢dpaszeonoruszma: to snap off / bite off someone’s head “to speak sharply to some-
one, to snub or correct curtly” [PDEI 1994: 77].

B naHHOM ciydae pe3kasi MaHepa peur aCCOLMUPYETCA C OTKYChIBAHUEM TI'O-
JIOBbI, 1 YCJIOBCKY IMPHUIIMCBIBAIOTCA ITOBAAKHW arpC€CCHBHOI'O0 XHMBOTHOTIO. Takum
obpazom, meradopuueckoe cxonctBo B pamkax moaenu SPEECH ACTION —
PHYSICAL ACTION ycraHaBiuBaeTCs 3a CYET XapaKTEpUCTHKH ‘action — manner
of action’ (aggressiveness), u 3azaeiictByercs moaenr HUMAN BEING — ANI-
MAL.

Paccmotpum eme oqun npumep: to fire/shoot from the hip “to speak or act
rashly, recklessly, or bluntly, without consideration of potential consequences”
[TFD].

Hannass @F oTchutaeT Hac K CTpenbOe U3 OpYKUs cpasy Mociie BbITaCKUBa-
HUS U3 KOOyphI, T.e. 0e3 B3saTUs mpuiena. [lyns, BeIylmeHHass TaKuM o0pa3oM,
MOXKET MIomnmaCcTp MUMO HEJIU U HAHCCTHU HeBaHJ'IaHI/IpOBaHHHﬁ BpCA. OHpOMeT‘lI/I—
BbIC BBICKA3bIBAHWA aCCOLMUPYIOTCA C I[aHHOfI MaHepoﬁ CTpPCJIAATh, MOXKHO IIPCI-

MOJIOKHUTh, YTO B 3TOM CIydae MeTadopuueCcKoe MPOESITUPOBAHNE OCYIIECTBIISETCS
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no moaenmun SPEECH ACTION — PHYSICAL ACTION 3a cuer xapakTepUCTHKU
‘action — manner of action’ (without planning in advance).

AKTHUBHBIA 3alIpoC CBEJAEHUNA MOXET OBITh OOpPa3HO MPEICTABJIEH C MOMO-
mpio crenyromeii OE: to pepper someone with questions “to put many questions
quickly to someone” [PDEI 1994: 163].

I[aHHBIﬁ q)paSCOJIOI“I/IBM IMO3BOJIICT YCTAHOBUTHL CXOACTBO MCKAY ITOCHIIIA-
HHUCM C€Ibl MOJIOTBIM IICPHEM H oonineM 3a1aBaCMbIX BOIIPOCOB. TaK, B JaHHOM
ciydae MetadopruyuecKkoe IpoenupoBaHue ocymecTrisieTcs no moaenu SPEECH
ACTION — PHYSICAL ACTION 3a cuer xapakTepuctuku ‘action — manner of
action’ (intensity).

PeueBas ACATCIIbHOCTDL, B IIPOLECCEC KOTOpOﬁ BBIIBUT'AIOTCA OIIPCACIICHHBIC
MMpCaJIOKCHUA, MOKCT OBITH IMpcaAcCTaBjJCHa IMOCPCACTBOM CICAYIOIINX ®E: to pUt a
proposal on the table “to make a definite offer in the course of negotiations”
[PDEI 1994: 150], a takxe to take (something) off the table “to withdraw some-
thing or make it no longer available, as for consideration, acceptance, discussion,
etc.” [TFD].

Kax mMoxHO 3aMeTuTh, nH(MOpMaIus, Haxo smascsa B GoKyce BHUMaHMUS, ac-
COOMHPYCTCA C MaTCpHUAJIbHBIM O6’b€KTOM, KOTOpBIfI B XO04€ ICPEroBoOpoOB MOKHO
MOMECTHUTH Ha CTOJI JUIsl BCEOOIIero 0003peHus U 00CYKICHUS I yOpaTh OTTY/Ia.
Tak, B xoae MeTradgopuuecKoro MmpoerrupoBaHus 3aaercTByercs moaenb SPEECH
ACTION — PHYSICAL ACTION Ha ocHOBaHMH XapaKTEpUCTHKH ‘action — man-
ner of action’ (to put in the focus of attention/to remove from the focus of atten-
tion).

Social Activity

CBeneHus 0 ACHCTBUSAX YETOBEKA B MPOQPECCHOHAIBHON chepe MOTYT OBIThH
IpeCTaBICHBI ¢ moMolbio ciaeayromnieit @E: to ride on / hang on someone’s coat-
tails “to advance one’s own career by associating with someone who is currently
achieving quick promotion. ‘If you want promotion, all you have to do is to ride on
Crane’s coat-tails; he’s the favourite of the boss’” [PDEI 1994: 172].
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®danapl (yIMHEHHBIE KOHITBI 33 THEH YacTH ()paka UiIu MyHJHpa) OTChUIAOT
Hac K 00pa3y 00beKTa, 3a KOTOPBIM YEJIOBEK, WAYIIUN C3aI1, MOXKET 3aIleTUThCS.
TaK, IMPOKATHUTHCA WIJIM ITIOBUCHYTDH Ha YbUX-JIN00 cpanz[ax 0O3HA4YacCT NCPCMCCTUTHCA
B IIPOCTPAHCTBC 3a CUCT UAYHICTO BIICPCAU YCIIOBCKA. B JaHHOM CJIydac OCyHIeCT-
BisieTcst metadopuueckoe npoeruposanue no mogaenun SOCIAL — PHYSICAL 3a
cueT XapakTepucTukH ‘action — manner of action’ (to advance using someone).

HpH OIIMCAaHUHN CTCIICHU ITOI'PYKCHHOCTH YCIIOBCKA B KaKy}O-JII/I6O HECATEIIb-
HOCTh WM CUTyaluio 3ajaerictByercs meradopuueckas moaenbs ABSTRACT —
PHYSICAL. Xapaktepuctuka ‘feature — degree of immersion’, ucnosb3yercs npu
(OpMHUPOBAHUN CEMAHTHKU CJIEIYIOLIUX NPUMEPOB:

to be up to the eyes/ears “to be overwhelmed with, to have an excessive
amount” [PDEI 1994: 81];

to be up to the ears in work/debt “to have a huge amount of work/debts”
[PDEI 1994: 85];

to be steeped to the eyebrows “to be totally immersed in a subject” [PDEI
1994: 83];

to be up to (one's) chin in (something) “to have too much of something; to
be overwhelmed by something” [TFD];

to be up to one’s neck in something “to be deeply implicated in a crime or
trouble” [PDEI 1994: 90];

to be up to one's elbows in “deeply involved in (a task or activity)” [Lexico].

Tak, mojoxeHue Tena B KaKOM-JIHOO BEIIECTBE aCCOIMUPYETCS C MOTPYyXkKe-
HUEM B Kakoe-1100 3aHsATHe. OTChIIKA K YaCTH Teja CIY>KUT MEPOU TITyOHHBI MO-
I'pyKCHUA. Taxxe cTout OTACIBHO OTMCTUTH, UTO CaMa ACATCIBHOCTHh YCIOBCKA
ACCOONMHPYCTCA C HCKUM BCHICCTBOM, B KOTOPOC IIOTPYKACTCA ONNCBHIBACMBIH
cyOBbekT. B 3TOM cilyqae MOXXHO TOBOPUTH 00 HCIOJB30BAaHUU €lIe OJHON MeTa-
dopuueckoii mogenmn ABSTRACT — PHYSICAL, metadopuueckoe mpoenupoBa-
HHUE OCYIIECTBJISIETCS 3a cueT xapakrepuctuku ‘feature — the ability to immerse’.

OE naHHOW MOATrPYIIBI TAKXKE ONUCHIBAIOT Pa3IMYHbIE NOCTYIKU U IOBE-

JCHHUC B O6HICCTBG. HpI/I OIMNCaHMWH IMOBCACHUA YCIOBCKA, XXCJIAOIMCTO OCTaBAThCA
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HE3aMEUEHHbIM APYTHMMH JIIOJbMH, MOXET OBbITh MCIOJb30BaH CIeAyroluil pa-
3€0JIOTH3M:

to keep one’s head down “to avoid drawing attention to oneself. All this bad
publicity is not doing you any good. You had better keep your head down for the
next six month’” [PDEI 1994: 76].

Kak MOXHO OTMETHTh, YCTAaHABIMBAETCS AHAJIOTUSI MEXK]Y IEUCTBUSIMU Ye-
JoBeKa — (PU3UYECKOMN MOMBITKON M30€KaTh BHUMAHUS U UHBIMH JEHCTBUSIMH, B
TOM 4YHCIie aOCTPAKTHOTO TUIaHA, MO0 CKPBITUIO MH(DOPMAIIMK O KU3HU YEJIOBEKa OT
npyrux moaen. Tak, metadoprueckoe NpoeHupOBaHNUE OCYLIECTBIIECTCS 110 MOJIe-
ma SOCIAL — PHYSICAL 3a cuer xapakrepuctuku ‘action — manner of action’
(to hide). Crout OTMETHTB, YTO JAHHBIN MMPUMEP MOKET OBITh UCTOJIKOBAH M TIPU
nomoinu meronnmuu: PART (specific manifestation) — WHOLE (phenomenon) —
HU3KO JepXKaTh TOJIOBY M3-3a CTPEMIICHHUSI OCTaBaThCs HE3aMEUCHHBIM.

Hensiit psan ®FE cnocoben metadopuyecku nepenaBaTh CBEJICHUS O JIbCTHU-
BOM IIOBEJICHUH YesloBeKka. PaccmoTpum mipumep: to lick someone’s boots “to flat-
ter someone in a servile manner to obtain an advantage, to fawn on someone. ‘It’s
nauseating the way he licks his boss’s boots all the time’” [PDEI 1994: 168].

JlanHbIit 00pa3 OTChLIa€T HacC K TOMYy (akTy, YTO YEJOBEK YpE3BbIYAWHO
CWJIBHO J>KEJIaeT TOJLCTUTh WJIM WHBIM 00pa3oM yroauTh KOMY-JIHOO, OT KOTO
MO>KHO TIOJIYYUTh ONPENIETICHHYIO BRIroAy. Kak MOXKHO 3aKIIOYUTH, JIsl OCYIIECT-
BJICHUS 3aJJyMaHHOTO OIMHUCHIBAEMBIN YEIIOBEK TOTOB MOWTH HA HEYTO YHU3UTEIIh-
HOE C TOYKH 3peHHs OOJbIMHCTBA Jitonen. Tak, Metadopuueckoe mpoenupoBaHue
o mozenu SOCIAL — PHYSICAL ocymecTBisieTcs 3a c4eT XapaKTepUCTUKH ‘aC-
tion — manner of action’ (to please in a servile manner).

Paccmorpum moxoxxuit mpumep: to spread the butter too thick “to flatter, to
exaggerate one’s praise” [PDEI 1994: 158].

B mannom ciydae HaumMeHOBaHHe butter oTceutaer K crocoOy caenaTh Ipu-
€M IHIIY BKyCHEE, MPU 3TOM H3JIHIIHEE UCIIOJIb30BaHUE JJAHHOTO MPOIYKTa MTUTA-
HUSl, HAPOTHB, YXY/IIaeT BKyCOBbIE KadecTBa OJto/1a (BEPOSATHO, OTCHIIIKA PO 3-

BOAUTCS K OyTepOpomy ¢ maciom). Takum 0Opa3om, U3IUIIIHE JILCTUBOE TOBEJIE-
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HUE aCCOIMHUPYETCs] ¢ HaMa3bIBAHHMEM Macja TOJICTHIM cioeM. Metadopudeckoe

npoerupoBanue o moaenu SOCIAL — PHYSICAL B ganHoM ciydae mpousBo-

JUTCS 3a CUET XapakTepucTuku ‘action — manner of action’ (excessive action).
Physiological Action

@®F MOryT OnuchIBaTh YIMOTPEOJEHUE YETOBEKOM aJKOroJjs, Hampumep: to
hit the sauce “to drink alcohol, especially heavily and frequently” [TFD].

Bo-niepBeix, kommoHeHT @E sauce metagopuvecKd MEpeoCMBICISIETCS TI0
moaenmu ARTEFACT — ARTEFACT, BeposiTHO, B OCHOBE MeTahOPHUIECKOTO MPO-
CIIMPOBAHMUS HAXOIUTCS XapakTepuctuka ‘feature — concentration of taste and lig-
uid state’. Bo-BTopsix, riaroi hit orceutaromuii K pe3KoCTH ACUCTBUS, MeTadopH-
YECKHU aCCOIMHUPYETCS C YaCTOTON MPUEMOB QJIKOTOJISI U BBICOKOW CTETICHBIO aJIKO-
TOJILHOM 3aBUCHUMOCTH, MPOEHHUpOBaHuEe ocymiecTBisieTcss 1o moaenun PHYSIO-
LOGICAL ACTION — PHYSICAL ACTION Ha ocHOBaHMH XapaKTEpUCTUKH ‘aC-
tion — manner of action’ (fast and heavily).

PaccmoTpum erie oguH mpuMep, CBI3aHHBIA ¢ YIOTPEOJICHHEM CITUPTHOTO:

to belt a drink down “to drink something, often an alcoholic beverage,
quickly. ‘He belted a drink down and ordered another before we'd gotten three
steps away from the bar’” [TFD].

[Ipu dhopmHupoBaHWU CEMAHTUKH JAHHOTO (Ppa3eosioru3Ma MepeoCMbICIsIET-
csi croco0 yrmoTpeOienus ankorois 3a cueT kommnonenta ME belt. [Toamosicria-
HUE (KakK MOMEIICHUE 32 PEMEHb) aCCOIMUPYETCS C yNoTpeOJeHUEeM KaKoro-inoo
HaMUTKa. AHAJIOTUYHO PACCMOTPEHHOMY BBIIIE, METahOPHUIECKOE TTPOCIIUPOBAHUE
no moaemu PHYSIOLOGICAL ACTION — PHYSICAL ACTION nmpoucxonut Ha

OCHOBaHMU Xapaktepuctuku ‘action — manner of action’ (fast and heavily).

2.1.5. Merajopuueckue moaesn popmupoBanus cemantuku OFE,

pernpe3eHTHPYIIINX KOTHUTUBHBIN KOHTeKeT “EXistence and State”

Existence
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[IpeacraBienuss 0 Hayajie OCYIIECTBIEHUS KAaKOTO-THOO JEUCTBUS MOTYT
OBITH TIEpEJaHbl C TIOMOIIBIO Clieayrorero (paseonoru3ma: to get (or sink) one's
teeth into “to start doing or become involved in something with one's utmost ener-
gy, determination, or enthusiasm” [TFD].

B manHOM city4ae TpOBOIUTCSI aHAJIOTHS MEXKY YEIOBEKOM U KUBOTHBIM.
Taxk, sHepruuHOE NPUHATHE 32 PabOTy HaJ YeM-TTMOO0 aCCOLUUPYETCS C MOeaHuEM
IUIIHA JKABOTHBIM, KOTOPOE IIyOOKO M SHEPruYHO Brphizaercs B q00bruy [TFD].
Metadopuueckoe npoeruponanue no moaenn HUMAN BEING — ANIMAL ocy-
IIECTBIISICTCA 3a CUeT XapaKTepucTuku ‘action — manner of action’ (to begin doing
something with enthusiasm).

State

K cBenenusimM 00 00Opase KU3HH YelloBeKa MeTa(hOpPUIECKU OTChUIACT LIEIbIH
psaag OE. IIpu popMupoBaHUM MX CEMAHTUKHU CBEAEHUS 00 OCOOEHHOCTSX OCYIIe-
CTBJICHUSI (PU3MUECKOr0 JEHCTBUSA MPOCHUPYIOTCS Ha aldcTpakTHyio cdepy. Ha-
npuMep, mpu (GOPMUPOBAHUU CEMAHTHKH CJICAYIOMIETO TPHUMEpa, Mepeaaroiero
UH(OPMAIMIO O HENPOCTOM, HO CTAaOMIBHOM (DMHAHCOBOM IOJIOKEHUH, 3a/1EUCT-
Byercs meradopudeckas momenb SOCIAL — PHYSICAL: to keep one’s head
above water “stay out of trouble, especially financial difficulties; also, keep up
with work or other demands. ‘I’m afraid Philip’s business isn’t doing at all well; he
is barely keeping his head above water’” [PDEI 1994: 78].

Meradopudeckoe MPOCIMPOBAHUE OCYIIECTBIISICTCS 3a CYET XapaKTePUCTH-
k1 ‘action — manner of action’: yaep)kuBaHue rojioBbl HaJl BOJIOH, Kak U 3apabOTOK
JIEHET TOJIbKO Ha caMO€ HeOOXOAMMOE aCCOIMHUPYIOTCS KaK BHUJIbI BEDKUBAHUS MPU
HAJIMYHUH ITOCTOSTHHOM YTPO3bI YTPATUTh TEKYIIEE MOJI0KEHHE.

AHasioru4yHasi MOJIeNib 3aJ€HCTBYyETCS B cleayroueM ciydae: t0 cut one’s
coat according to one’s cloth “to live within the limits of one’s income. Often said
of someone who has suffered a big drop in his earnings and who will be obliged to
accept a lower standard of living. ‘Now her husband has lost his job, she will be
obliged to cut her coat according to her cloth’” [PDEI 1994: 172].
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B cxoncTBe nByX NEWCTBUN YEIOBEKA, @ UMEHHO, B BIKDAMBAHHUH MAJIBTO C
Y4€TOM KOJMYECTBA TKAHU U BEJICHUH JKU3HHU 10 CPe/ICTBaM, 0003HAYaeTCsl OJIUH U
TOT K€ MEXAHU3M HX BBINOJHEHUS — TOUHBIM PACUYET U YUET OTPAHUYECHUM.

Henocrarok MaTepuaibHBIX OJiar Takke onuchiBaeT cienytromias OE: to live
from hand to mouth “to live in poor circumstances” [TFD].

AHanorus B JJaHHOM CJIy4yae BBICTPAMBAETCSl 32 CUET OCMBICIECHHUs 00pasa
yHOTpeOJIeHHsI e/Ibl: YEJIOBEK MOJydyaeT HEKYIO MHUIIY U Cpa3y €€ CheJaeT, T.€. He
MMEET HUKAKWX 3allacoB M HE MOXET OTJIOXHTh YTO-TO Ha Oymymiee. Metadopu-
YEeCKOE MPOCIMPOBAHNE B JAHHOM CIIy4ae TaKkKe OCYIIECTBIseTcs o Mojenu SO-
CIAL — PHYSICAL 3a cuet xapakrepuctuku ‘action — manner of action’. Orme-
THUM, YTO JAHHBIN MPUMEP MOXKET OBITh PACCMOTPEH KaK Pe3yJbTaT HCIOJIb30Ba-
HUs MeToHuMu4deckoit monenmn PARTL (effect) — PART2 (cause): HememieHHOE
MOEITAHUE TMOJYyYaeMOW MHUILIHA MOXET PAaCCMAaTPUBATHCS KaK CIIEJICTBUE €€ MOCTO-
SHHOW HEXBAaTKWM W OTCYTCTBHS 3aracoB, T.€. KU3HU B OenHoctu. HeomgHo3nau-
HOCTb TPAKTOBKHU (popMHpOBaHUS ceMaHTUKHU paccMmaTpuBaeMblx OF nomguepkuBa-
€T CJI0HOCTb IAHHOTO MPOILIECCa.

Cemantuka cneayromein @E dhopmupyeTcst mpexae BCero 3a cueT OCMBbIC-
JICHUSI OTJEIBLHOr0 KoMIoHeHTa. [Ipy 3ToM BHOBB 3aJieCTBYeTCSl MeTadoprIecKast
mojenb SOCIAL — PHYSICAL, ucnonbs3yercs XxapakTepucTuka ‘action — manner
of action’, moa yem mnojapasymeBaercs xu3Hb B pockomu: to live in the lap of lux-
ury “to live in a state of great comfort and ease, having all one’s material needs
supplied without having to make any effort” [PDEI 1994: 100].

Tak, HaumeHoBanue lap wucnonb3yercs B 3HaueHuu “the area at the top of
your thighs when you are sitting down, where a child would sit” [TFD] u otcbuiaer
HAC K MaKCUMaJIbHO KOM(GOPTHOMY PAaCTHOJIOKEHHIO, U COOTBETCTBEHHO, KOM(DOPT-
HBIM YCJIOBUSIM >KU3HMU.

Meradopuueckas monenb SOCIAL — PHYSICAL Ttakxe onpenensieTr dhop-
MHUpOBaHHE CEMAHTHUKH cieayromero ¢paseonorusma: to have one’s bread but-
tered on both sides “to have a very easy life, to obtain an easy comfortable living”
[PDEI 1994: 159].
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Meradopuueckoe NMpoerMpOBAHUE OCYIIECTBIIAECTCS 3a CUET XapaKTEePUCTH-
xu ‘feature — abundance’. Tak, Hanwuune xye6a, HAMa3aHHOTO MAacjOM C JBYX CTO-
POH, paccMaTpHUBAETCS KaK CUMBOJI IOCTaTKa U JIETKOM KU3HU.

[IpeObiBaHMEe YesloBEKa B CEMbE KaK OJIHA M3 XapaKTEpUCTHK ero oodpasa
YKU3HU MOXET OBITh OITMCAHO C TIOMOIIBIO cieayromiero mpumepa: to be in the bo-
som of one’s family “to live with one’s family, surrounded by one’s parents and
brothers and sisters” [PDEI 1994: 99].

B nmanHOM citydae mepeocMBICIICHHUIO TIoiBepraeTcs kommnoneHt OE bosom.
BbITh B JIOHE ceMbU O3HAYaeT ObITh OKPY>KCHHBIM YJIEHAMU CEMbH, T.€. PSIOM C
HumMu. Kpome Toro, IoHO paccMaTpuBaeTcs Kak 3alluTa, aHAJIOTMYHO TOMY, Kak
npeObIBaHUE B KPYT'y CEMbU acCOLIMMpYeETCs ¢ Oe3onacHocThio. Tak, MeTtadopuye-
ckoe npoenupoBanue ocymectrisercsa mo moaenu SOCIAL — PHYSICAL 3a cuer
xapaktepucTrku ‘feature — position’.

Hensiit psin npumepoB MeTadOpUUYECKH NEPENACT CBEACHUS 00 3MOLHUO-
HaJbHOM COCTOSIHUU uenoBeka. Hanpumep, cemantuka cienyromeid ®E Gpopmupy-
etcst mo metadopuueckoit mogemn HUMAN BEING — ARTEFACT, 3a cuer xa-
pakTepuctuku ‘feature — appearance’ ycTaHaBIMBAETCs CXOJCTBO YeJOBEKa B SPO-
CTH C IapoBbIM JBuratesieM: t0 have steam coming out of (one's) ears “to be visi-
bly very angry” [TFD].

Tak, u3nuIIKK Mapa, KOTOPBIE BBIXOAT HAPYKy MpH paboTe mapoBOTO JIBU-
ratessi aCCOUUUPYIOTCA ¢ PU3NIECKUMU TPOSBICHUSIMHI THEBA, KOT/Ia YEJIOBEK BbI-
TJISJIAT PACCEP>KEHHBIM, TPOMKO JIBIIIUT U CMOTPUT TSDKEITBIM B3TJISIZIOM.

[IpuBeneHre yenoBeka B ONPEAEICHHOE IMOLIMOHATEHOE COCTOSIHUE MOYKET
OBITH OMMUCAHO C TIOMOIIBIO CIIECAYIONIUX MPUMEPOB:

to bore the pants off someone “to bore someone very much. ‘For goodness
sake, don’t invite Major Williams; he will bore the pants off our guests’” [PDEI
1994: 170];

to blow/knock somebody’s socks off “surprise or impress somebody very
much. ‘With that dress and your new haircut you’ll knock their socks off!”” [TFD].
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Kak MOXHO OTMETUTH, IPUBEJICHUE B TO WU MHOE COCTOSHUE HA DMOLIUO-
HaJLHOM YPOBHE aCCOIMUPYETCSI CO CHATHEM OJICKIBI ¢ YesoBeka. MOXHO Tpe/-
MOJIOKHUTh, YTO HAPYIIEHUE COCTOSIHHSI BHEITHETO BHUJIA MPOCIUPYETCS HA MPHUBE-
JIEHUE B COCTOSIHUE, KOTOPOE TAKXKE BBIJCISIETCS 10 MHTEHCUBHOCTH IO CpaBHeE-
HUIO C TPUBBIYHBIM. VCXOIs M3 3TOTO, MOKHO OTMETHUTh, YTO MeTaopHUIecKoe
MPOCUUPOBAHUE TIPU TAKOM OCMBICIEHUU ocyulecTBisieTcss o moaenu EMO-
TIONAL — PHYSICAL. Ilpu stom 3aneiicTByeTcs Xapakrepuctuka ‘feature — vi-
olation of a norm’,

Psin mpumMepoB niepeaet cBefieHUs 0 (PU3NOIOTHUYECKOM COCTOSIHUU YeJIoBe-
ka. Tak, COCTOSIHME aJTKOTOJIBLHOTO OMBSHEHHSI MOKHO OIMHUCATH CIECIYIONTUM 00pa-
30M:

to have one’s brain on a leash “to be drunk. “‘Wayne had his brain on a leash
before he even got to the party’” [TFD].

B nanHoM ciyuyae momenieHre Ha MOBOJIOK, MPeACTaBIstoliee co0oil orpa-
HUYCHUE CBOOOJMBI JEHCTBUI KHBOTHOTO, MPOCIUPYETCS Ha JIEATEILHOCTh MO3Ta
Yeli0BeKa, HaXOSIIErocs Mo/ BIUSHUEM allkorojis. Meradopuueckoe mpoenupo-
Banue 1o mojenn HUMAN BEING — ANIMAL B naHHOM citydae OCyIIECTBIISCT-
cs 3a cuet xapakrepuctuku ‘feature — limited capabilities’.

Hekortopsie (pazeonoru3mbl Aar0T MPEACTaBICHUE O OEPEMEHHOCTH >KECH-
muHbl. Hanpumep: to have a bun in the oven “to be pregnant” [TFD].

Kakx M0XHO OoTMeTHTB, OyJl0UKa B JYXOBKE ACCOIMHPYETCS C peOSHKOM B
yTpobe matepu. Metadopuueckoe npoeruponanue no mogaenn HUMAN BEING —
ARTEFACT ocymectBisercs 3a cueT xapaktepuctuku ‘feature — position’
(inside)’. Emie oqHuM mpuMepoMm, MepeIaroiiiM CBeICHHI 0 OEpeMEHHOCTH, SIBJISI-
eTCsl TaKO¥ (hpa3eoIoru3M:

to be in the pudding club “to be pregnant. Primarily heard in UK, Australia.
‘Yes, it's true—I'm in the pudding club and about three months along!”” [TFD].

Bo-niepBbix, npu GpopMuUpOoBaHUM CEMAHTHUKHU JAHHOW €IUHUIILI 3a]IeHCTBY-
ercs Metaopuueckas monens HUMAN BEING — ARTEFACT: npu ocmbiciie-

HUM KoMImOHeHTa Pudding cXoacTBO YCTaHABIMBACTCS 3a CUET XapaKTEPUCTHKH
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‘feature — shape’: popma xuBOTa OEpEeMEHHOM KEHIIUHBI accolMUpyeTcs ¢ Gop-
MOH TPAJIULMOHHOTO AHTJIMWCKOTO YrOUIEHUs — IIyAUHra. BO-BTOPBIX, YJIEHCTBO B
COOTBETCTBYIOIIEM KIyO€ acCOUMHPYETCS C HOBBIM 3TallOM B >KM3HU YKEHILWHBI,
MO3TOMY B JJAHHOM CITydae MO>XHO TOBOPHUTH O MeTadopHUueCKOM MPOCIIUPOBAHUU
o mozerm PHYSIOLOGICAL — SOCIAL 3a cuer xapakrepuctuku ‘feature — sta-
tus’.

Crnenyromue npuMepsl JEMOHCTPUPYIOT CBEACHUS O MPUBEACHUN OOBEKTOB
B OIPEAEIIEHHOE (PYHKIIMOHAIIBHOE COCTOSIHHE 33 CUET YCTAaHOBJIEHHSI CXOJCTBA C
IIPOLIECCOM OJIEBAHMS:

to dress the soil / ground “to make the soil ready for sowing and planting”
[PDEI 1994: 169]; to dress a fowl “to pluck a fowl, clean and prepare it for cook-
ing” [PDEI 1994: 169]; to dress a lobster “to prepare a lobster for the dining-table”
[PDEI 1994: 169].

Tak, npu (opmupoBanuu cemantuku ngaHHeix OE meradopuyeckoe mpo-
erupoBanue ocymectrisieTcs mo moaenn ARTEFACT — HUMAN BEING 3a cuer
XapaKTepUCTHKH ‘action — purpose of action’, 4ro nmoapazymeBaer NmpHUBEICHHUE K

OIIpCACICHHOMY BUAY U COCTOSAHHIO.

2.1.6. Meradopnueckue moaesn popmupoBanus ceMantuku OE,

penpe3eHTHPYIIIUX KOTHUTHBHBII KoHTeKcT “Relation to the Surrounding
World”

Possession
Kak yxe oTMeuanock paHee, B JaHHYIO TPYIITY BOIUTH (Ppa3eoIOTU3MBI CO
3HAUYCHUEM TOMCKa (HalTH/OOHAPYKUTh B KAKOM-JIMOO MOJIO0KEHUN), B TOM YHCIIE
CBEJICHUS O TOM, YTO YeJIOBEKa MOYKHO 3aCTaTh B HEBBITOJHOM MoOyIOxeHUU. [Ipn
dbopmupoBaHUU JTaHHOW MHGOPMAIIMH MOXKET HCIIOIh30BaThCA MeTadoprueckas
monens SOCIAL — PHYSICAL, xorga akieHT jejiaeTcs Ha COIMaJIbHOM acleKTe
HEBBITOJHOCTH TIOJIOKEHUS. [Ipn 3TOM (hHU3MUecKoe MONOKEHNE YeOBEKa acco-

LUUPYETCS C CUTyallMen, B KOTOPOM OH OKa3aJicsi. PaccMOTpUM npuMeEpHI:
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to be caught with one’s hand/fingers in the till “to be caught stealing from
one’s employer” [PDEI 1994: 96];

to be caught with (one's) hand in the cookie jar “to have been caught in the
act or attempt of some wrongdoing, especially one involving bribery or the illicit
exploitation of one's position of power or authority” [TFD].

Jlanubie @F aknieHTUPYIOT BHUMAHUE HA TOM, YTO YEJIOBEK TOMMaH Ha 4eM-
JIN00 HE3aKOHHOM WJIN OCYyKIaCMOM. I'maron Caught OTChLIIACT K BHC3AIIHOMY IIPC-
KpaIllCHUIO JeUCTBUN. B 00€MX OCMBICISIEMBIX CUTyallUsIX HPHUCYTCTBYET 00pa3
PYK, TO €CTh OTChUIKA K (PU3UYECKOMY JIEHCTBUIO, KOTOPOE MPOCIUPYETCS Ha JeH-
ctBus Hepuzmueckoro maHa. Xapakrepucrtuka ‘feature — illegal’ ciry:xut ocHoBa-
HUEM JIJIs IEPEOCMBICIIEHUS paccMaTpUBaeMbIX 00pa3oB.

PaCCMOTpI/IM IMOXOXKHUC IIPHUMCPBI, CCMAHTHUKAa KOTOPHBIX q)OpMI/IpyeTCSI C I10-
MOIIIBIO AaHAJTOTUYHOMN MOJICIIH.

to be caught on the wrong foot “if you are caught on the wrong foot, some-
thing happens quickly and unexpectedly, and you are not ready for it” [TFD].

to be caught with (one's) pants down “to be taken by surprise; to be caught
in a vulnerable (often embarrassing) position or situation” [TFD].

O6a npumepa NpeCTaBIISIIOT ONMMCAHUE BHE3AMTHO HACTYMAIOIIEH CUTyalluu,
3acTaloNIe YeloBeKa BPaCIIOX B HEYJIOOHOM ToJiokeHUH. [103TOMy MOXKHO yT-
BEP)KIaTh, YTO B JAHHOM CJIyYae aKTyaJIM3UpyeTcs XxapakTepucTuka ‘feature — un-
expectedness’.

Interpersonal relations

HpI/I OIIUCaHUU ODOMOIIMOHAJIBbHO-OIICHOYHBIX OTHOIIICHUU MOJKET ITpHUBJIC-
katbcsa Metadopuueckas moxaenb EMOTIONAL — PHYSICAL. Oo6parumcsa k
npumepy: (to be) at each other’s throats “ deadly enemies, constantly fighting
each other” [PDEI 1994: 89].

CeMaHTHKaA JaHHOI'O IMpuMeEpa OTChbLIACT K HAIIPSKCHHBIM B3aMMOOTHOIIC-
HusiM. Xapakrtepuctrka ‘feature — hostility’ onpenensier ocMbicienne Gpu3ruecKo-
Tro I[Gf/iCTBPIH KaK arp€CCMBHOI'O MOBCACHHA CTOPOH B LICJIOM. Crout OTMECTHUTH, UTO

dbopMHpoBaHrE CEMAaHTUKH JAHHOTO MPUMEPA MOXKHO MPOAHATH3UPOBATH C TOUKH
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3peHust ucnojp3oBanus moaenu PARTL (effect) — PART2 (cause): monoxeHue
JBYX JIFOJEH OTHOCHUTEIBHO JPYT JIPyra MOXKET pacCMaTpUBaThCA KaK CIEIACTBUE
UX MPOTUBOOOPCTBA.

[Ipu onucanuu A10OBU OJTHOTO YEJIOBEKA K JPYTroMYy MOXKET HCIOJIb30BATh-
cs cinenyronias OE: to be head over heels in love with “to be madly in love with.
Sometimes abbreviated to ‘to be head over heels ” [PDEI 1994: 78].

JlaHHOE BBIp@KCHHME NepBoHavaabHO BO3HHMKIO B XIV Beke kak heels over
head u OykBaybHO 0O3Ha4aI0 «BBEpX HOoramm». B coBpemeHHol (opme dpaseosro-
ru3M ctan ucnoisib3oBaThesi ¢ XVII Beka, a paccmaTpuBaemMoe 3HaU€HHUE TTPUOOpE
B XVIII Beke [TFD]. JIroO0Bh B TakoM ciy4ae MOHMMAETCS KaK HEYTO Ype3BbIYaii-
HOE, CTaBALIEE BCE C HOI HA TojoBYy. TakuMm 00pa3oM, HEOOBIYHOCTH MOJOKEHUS
TeJa B TPOCTPAHCTBE ACCOLMHUPYETCS C BIIOOJICHHBIM COCTOSIHHEM YeJIOBEKa.
MO>XHO NpEeaIoNOKUTh, YTO B JAHHOM CJIy4yae HMCHOJb3yeTcs MmeTadopuueckas
moaenr EMOTIONAL — PHYSICAL, cxoacTBO yCTaHABIMBACTCS C IOMOIIBIO
xapaktepuctuku ‘feature — violation of a norm’.

Social Relations

B pesynbrare conmanbHOTO B3aUMOJICHCTBUS YEIIOBEK MOXKET OOHAPYKUTH
ceOsi B TOM MJIM MHOM CHUTyallMd, KOTOpas 3a4acTyl0 MOXKET OKa3aThCsl JJISl HEro
HernpustHout. [Ipu GpopmupoBanuu cemantrku ®F, oTpaxkaromux 3T0 3HaHUE, UC-
nosib3yercst metadopudeckas moaenb SOCIAL — PHYSICAL, ipu atom metado-
pHYECKOE MPOCIIMPOBAHUE OCYIIECTBIIICTCS HA OCHOBE XapakTepucTtuku ‘feature —
difficulty of situation’: cioxHOCTH cHTyanuu, OOYCIOBJICHHAsS OMPEICIICHHBIM
pacnoioxkeHrueM (PU3HUECKOro Tella, aCCOLMUPYETCS C HEMPUITHOW CUTYyalUeu, B
KOTOpPOH OKa3bIBaeTcs yenoBek. O0paTumMcs K mpruMepam:

to be in the soup “to be in trouble”[PDEI 1994: 162];

to be in a niceffine pickle “to be in trouble; used ironically for an awkward
situation” [PDEI 1994: 163];

to be in a jam “to be in great difficulties, to be in a mess, like a fly caught in
a jar of jam from which it is unable to extricate itself” [PDEI 1994: 159].
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JIjist onvcaHusi CUTyalluid, B KOTOPBIX YEJIOBEK CTAJIKUBAETCS C HEMPHUSTHO-
CTSIMH, UCTIOJIB3YIOTCS DE, BKITIOUaroniye HauMeHOBaHMS TIUIIK SOUP, jam, pickle.
JlorudHO MPEeAnoa0XUTh, YTO CaM YEJIOBEK HE MOXKET OKa3aThCsl B KAKOM-TO Be-
niectBe. Ckopee, pedb HAET O TOM, YTO YEJIOBEK aCCOIUMUPYETCS C HACEKOMBIM,
OKa3aBILIMMCS B CyII€, JKEME WIH paccotie. MOXKHO yTBEpKAaTh, YTO B TAKOM CIIY-
yae Takxke ucnoib3yercss metadopudeckas mogear HUMAN BEING — ANIMAL,
MeTadoprueckoe MPOECIUPOBAHUE TAKXKE OCYIIECTBIISECTCS 32 CUET XapaKTepUCTH-
ku ‘feature — difficulty of situation’.

OTMeTuM, 4TO MPU OCMBICIIEHUH OTpaHUYECHUSI CBOOOBI Yepe3 oOpa3 uesno-
BeKa, (PU3UUYECKU OTPAHUUYECHHOTO B JEHUCTBUSX, TaKXKe 3aJelCTByeTCs MeTadopu-
yeckast moqens SOCIAL — PHYSICAL. PaccmoTpum npumepsr:

with one’s back to the wall “in a desperately dangerous situation from which
there is no escape” [PDEI 1994: 101];

to be tied/bound hand and foot “to have obligations which severely restrict
one’s freedom” [PDEI 1994: 93];

to have one’s hands tied “similar in meaning to the above, but a little less
emphatic” [PDEI 1994: 93].

Kak M0HO 3aKiTt0unTh, METaQOpUUECKOE MPOCIIUPOBAHUE OCYILECTBIISICTCS
Ha ocHoBe xapaktepuctuku ‘feature — limited capabilities’. Tak, yka3zanue Ha or-
paHu4eHHbIC (HU3UUYECKUE BO3MOXKHOCTH OTCHUTACT K 3aTPYAHUTEIILHOMY IMOJIOXKE-
HUIO WM HEBO3MOKHOCTH JIEUCTBOBATH B IIEJIOM.

B mporiiecce B3anmoelicTBUs B 00IIECTBE YEIOBEK MOKET MPEYCIETh WM
MOTEPIETh Heyauy B yeM-11u00. Heynaunslii BEIOOp Kypca IeUCTBUNA MOXKET ObITh
NPOMUTFOCTPUPOBAH € TIOMOIIBIO ciieayromero npumepa: to fall between two stools
“to fail through hesitation between two different courses of action, or through try-
ing to combine both” [PDEI 1994: 151].

®E, B KOTOpOI MCHOIB3yeTCs HauMeHOBaHKe StOOl, BRI3BIBACT B CO3HAHUH
o0Opa3 4enoBeKa, MaJarollero Ha 3eMIII0 TPU TOMBITKE CECTh Cpa3y Ha JBa CTyJa.
JlaHHBII TTpUMEp OTCHUIAET K MOCIJIOBHUIIE, BIIEPBBIE 3anMCcaHHOM 0K0J0 1390 rona

[TFD]. Ananorus nmpoBOAUTCS MEXIYy GU3HUUECKUM JCHCTBHEM YEIOBEKA U UHBI-
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MU JEeHCTBUSMU, CBSI3aHHBIMU CO CTpaTerueil moBeaeHus B oomiectse. Meradopu-
yeckoe mpoernupoBanue ocymectisiercs mo moaenu SOCIAL — PHYSICAL 3a
cueT xapakrepuctuku ‘action — result of action’ — meynava npu nomneiTke CKOMOU-
HUPOBAThH JIBa JICHCTBUSI.

CBeneHHs O TOMUHHUPYIOIIEM TIOJIOKCHUH YeJIOBEKa OTHOCUTEIIBHO JIPYTHX
JFOACH MOTYT OBITh MPEACTaBICHBI IPUMEpPaMH, CEMaHTHKa KOTOPBIX Takxke (hop-
Mupyetcs ¢ nomotisio Metadopuueckoit mogenu SOCIAL — PHYSICAL. Tak,
npu ¢popMupoBaHuu 3HaueHu# caeaytomux OF metadopuueckoe npoeurpoBaHmue
OCYIIECTBIIACTCS Ha OCHOBE XapakTepuctuku ‘feature — dominance’:

to have someone in the palm of one’s hand “to have someone completely in
one’s power” [PDEI 1994: 97];

to have someone under one’s thumb “to dominate, or domineer over” [PDEI
1994: 97];

to have one on the hip “to gain a decisive advantage over one’s opponent. A
wrestling term” [PDEI 1994: 101].

C moMoIIp0 KOMIIOHEHTOB, HA3bIBAIOIINX YACTH TEJa, B IAHHBIX MTPUMEpax
OCMBICTISIETCS TIOJIOKEHUE YEJIOBEKA B MPOCTPAHCTBE OTHOCUTENBHO JIPYTOro Yesio-
Beka. CrieoBaTeIbHO, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaK PACICHUBAETCS MPOCTPAHCT-
BEHHOE TI0JIO)KEHHE, OCMBICIISIETCSI TTOJI0KEHUE coluanbHoe. K monoxxenuto uemno-
BeKa B NPOCTPAHCTBE MOTYT OTCHUIATh TAKKE HAWMMEHOBAHUS TUIIH, MEOEIUu |
yacteil ogexanl. OHM Takke ocMbIcisttoTes 3a cuer monenu SOCIAL — PHYSI-
CAL Ha ocHoBe xapakTepuctuku ‘feature — dominance’. OOpatumcs K IpuMepam:

to have someone in one’s pocket “to have someone under one’s control”
[PDEI 1994: 175], a takke (to be) in the hip pocket of (someone) “under some-
one's control or influence, especially in an underhanded or unethical way, such as
by bribery or extortion” [TFD].

Hanusie ®E BocxoasaT kK BpeMeHaMm, mpenBapsBimM pedopmy 1832 roxa,
KOTJa B AHIJIMM MMEIH MECTO TaK Ha3bIBaeMble «KapMaHHbIe oKpyra» (pocket bo-
rough), B KOTOpBIX OBLJIO OYEHBb MaJlo M30MpaTescii, U OHU HAXOIUJIKCh B MOJIHOM

BJIaCTH OTACJIBHOI'O YCJIOBCKA HUJIN BIUSATEIBHOM ceMbH. Takum 06p2130M, Ha UTOIru
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BBIOOPOB M COCTaB IMapJiaMeHTa MOKHO ObLIO MOBIUATH cO CTOpoHbI [ TFD]. Mox-
HO TIPEJIIOJIOKUTE, 94T0 paccMarpuBaemble PE n coueranme pocket borough mos-
BWJIMCh TIPUMEPHO B OJIHO BPEMsI, U UX CO3JIaHUE OOYCIIOBIIEHO OOIIel MOJEINbIO,
0003HAYCHHOW paHee.

PaccmoTpuMm erie oauH mpuMep, CEMaHTHKa KOTOporo (GopMupyercs ¢ 1mo-
MOIIBI0 aHaJoruuHo MeTtadopudeckoir monenu: (to be) in the driver's seat “in
control; in a dominant position” [TFD]. Tak, npeObiBaHue Ha BOAMTEILCKOM CHJIC-
HbE B TPAHCIIOPTE, ACCOIMUPYEMOE C YIPABICHHEM aBTOMOOWIIEM, MPOCIUPYETCS
Ha CUTYAIIUIO, IIPHU KOTOPOW YEIIOBEK HAXOAUTCS Y BJIACTH.

3aBUCSIINN OT JIPYTHX YEIOBEK MOXKET ObITh OXapaKTePHU30BaH C TIOMOIIBIO
cienyromeii ®E: to hang on (one's) sleeve “to be totally reliant on someone else”
[TFD].

Mertadoprdeckoe MpoenrpoBaHre B JAHHOM CIIydae TAKKe MPOUCXOIUT IO
mozaenu SOCIAL — PHYSICAL. Ono ocyliecTBisieTcs: 3a CYET XapaKTEPUCTHKU
‘feature — dependence’ — nerusronMiics 32 pyKaB YeJIOBEK aCCOIMUPYETCS C 3aBU-
CUMOW M HECAMOCTOSITEIIbHON JTMYHOCTBIO, UIIYIIEN MMOJIEPKKU CO CTOPOHBI.

[Ipy ommcaHWM CUTyaIlMH, KOTJa YeJOBEK BBIHYKICH CMHUPHUTHCS C YEM-
MO0 YHU3UTEIBHBIM U IOKOPUTHCS, MOKET UCIIONb30BaTheA cneayromas DE:

to eat humble pie “to submit or apologize humbly. ‘After boasting that he
would win the boxing tournament, he had to eat humble pie when he was knocked
out in the first round’” [PDEI 1994: 160].

JlaHHOE BBIpaKEHUE OTCHUIAET K TOMY (DaKTy, UTO B MPOIIJIOM ITOCJIE OXOTHI
Ha OJICHEH, caMOe IIEHHOE U BKYCHOE MSICO IOJIaBajOCh Ha CTOJI X035IEB, a MOTPOXa
(umbles, B coBpeMEHHOM aHIIIMKACKOM JJIsi 3TOTO HCmoJib3yercs cioo Offal) wc-
MOJIB30BAIUCH I MpHUrotoBieHus mupora (umble pie) mist npucinyru (humble
people — npocTeix moaeit). B pesynbrare B3anmoeiicteus cios umble u humble u
BO3HMKIJIO HanMeHoBaHue humble pie [TPF]. Takoe B3aumoeiicTBHE CO BpeMEHEM
CTaJI0 MPUYMHOM MOSBICHUS y cioBocodetanust humble pie snadenus “something
humiliating or unpleasant” [TFD]. BrionHe oueBHIHO, YTO MOEIaHNE TAKOTO BHIA

MUy caMo II0 cebe pacCMaTpuBacCTCA KaK IMPU3HAK IIPHUHMKCHHOT'O ITOJOKCHHA.
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MOXHO 3aK/IIO4UTh, YTO B JIAHHOM ClIy4ae METaQOpUUYECKU YCTAHABIMBACTCS
CXOJCTBO MEXAy ACHCTBUSIMH YEJIOBEKa, METa(pOpPHUUYECKOE MPOCLUPOBAHUE IIO
mojemn SOCIAL — PHYSICAL ocymiecTBisieTcs 3a cH4eT XapaKTEpUCTHKH ‘action
— manner of action’ (humiliating action).

Hekotopsie ®E nepenator nHdopmainio o ToM, KaKUM 00pa3oM MOKHO T0-
BIIUATH Ha yenoBeka. [Ipu ¢hopMHUpoBaHUN CEMAHTUKH CIIEAYIONIMX MTPUMEPOB Io-
JIOBA YEJIOBEKA PACCMATPUBAETCS KaK BMECTUIUIIE HH(OPMAIUH, B KOTOPOE MOXK-
HO IMOMeIIaTh Kakue-I1u00 cBeaeHus: to put ideas into someone’s head “to have a
bad influence on someone, to indoctrinate” [PDEI 1994: 77], a Taxxe to stuff
(one's) head with (something) “to cause one to believe, think about, or be preoccu-
pied with some idea or notion something” [TFD].

[IpencraBisieTcsi, YTO UHTEPHPETALUS JAHHOTO IMPUMEPA MOKET OCYIIECTB-
JSATHCA MO-Pa3HOMY, YTO €II€ pa3 CBUAETENbCTBYET, HACKOJIbKO co3aanne OF enu-
HUII SIBJISIETCSI CIOKHBIM M TBOPYECKHUM MPOLIECCOM, KOTOPBIA HE MPEANOJIaraet
OJTHO3HAYHOTO onucaHus. Tak, ¢ OMHON CTOPOHBI, MOKHO IIPEANOIOKUTD, YTO MPH
ocMbiciiennn komroneHta ®E head 3aneiictByercs Meradopuyeckas MOJCITb
HUMAN BEING (head) — CONTAINER, T.e. opran ueioBeka CpaBHHUBACTCS C
00beKTOM KOHTeWHEepoM. C JIpyroi CTOPOHBI, MOXKHO CKa3aTh, YTO OCMBICIICHUE
xomnonenta ®E head ocymiecTBasieTcs npu MOMOIIH ABYX METOHUMHUYECKUX MO-
neneit WHOLE (head) — PART (skull) u PART1 (organ) — PART2 (functional sig-
nificance). B ciydae ucnonp30BaHUS TEPBOM METOHMMHYECKON MOJEIH depes
YIOMHUHAHHE TOJIOBBI UJIET OTCHUJIKA K YEpeIy, a BTopas MOJEIb OTCHUIAET K €ro
(yHKUIMU - BMEIIEHUIO OCHOBHBIX OPraHOB, Ojarojapsi KOTOPbIM YeJIOBEK CIIOCO-
O€H BOCIIPUHUMATh U TIOHUMATh OKPYKAIOUIUNA MUP, TTOJICPKUBATH OOJIBIITMHCTBO
busnonornyecknx GyHKIuN U GopMHUPOBATH CO3HAaHUE. [[elicTBUS, HalpaBIeHHBIC
Ha repegavyy MHQPOpMalUM YeJIOBEKY, OCMBICISIOTCS ¢ MOMOUIbI0 MeTadopuue-
ckoit mogenn MENTAL — PHYSICAL 3a cuet xapakTepucTHKH ‘action - manner
of action’ (placing). Upe3amepHoe Bo3/eiicTBIE Ha pa3yM YeIOBeKa CPAaBHUBACTCS C

3aII0JJHCHUEM HEKOCTO KOHTCfIHGpa.
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Crnenyromas @F taxke oOpalaeT BHUIMaHHE Ha TO, YTO YEJIOBEKY HABS3bI-

BaeTcs Ta wiau uHas mHpopmanwus: to drum/hammer (something) into one's head
“to force an idea on someone by means of persistent repetition” [TFD].

JlaHHOE BBIpa)XCHHE, UCIOJIB3YEMOE C Havalla JCBSATHAIIIATOTO BEKa, HaMe-

KaeT Ha MHOTOKpPATHOE UCIOJIHEHHE OapadaHHBIX yAapOB, KOTOPOE B JAHHOM KOH-

TEKCTE aCCOIMHUPYETCS C MOBTOPEHHUEM WH(POPMAIIMK C IEIbI0 €€ HaBA3BIBAHUS

yenoBeky. TakuM oOpazoM, moMumo paccMoTpeHHoit Boiie mojaenn HUMAN BE-

ING — CONTAINER, B nannom ciy4ae Takke yCTaHaBIMBACTCS CXOACTBO B PaM-

kax mojaear MENTAL — PHYSICAL 3a cuer xapakTepuctuku ‘action — manner of

action’ (persistent repetition).

2.2. @opMupoBaHHe CEMAHTUKH (PPa3€0I0rH4eCKHUX eJUHHUI] C TOMOIIbIO

KOIrHUTUBHBIX Moneneﬁ CpaBHCHHUSA

B xoae nccnenoBanus ObUIO BBIABIEHO HeOobIoe uynuciao OF, npu popmu-
pPOBaHUM CEMAHTHUKH KOTOPBIX 33JE€MCTBYETCS KOHIENTyajlbHOE cpaBHeHue. Kak
y’K€ 0TMeuaJioch paHee, KOHLENTyajabHas MeTagopa U cpaBHEHHE 00J1a1atl0T HEKO-
TOPBIMU YE€pTaMU CXOJCTBA: MPHU MPHUBICYEHUH OOOMX MEXAHMU3MOB MPOUCXOJUT
COIOCTABJICHUE CBEACHHUN M3 Pa3HbIX KOHUENTYaJIbHBIX 00JIaCTEH, YTO MO3BOJISET
paccMaTpHuBaTh JAHHbIE MEXaHU3Mbl KaK YIEHbl OJHOW KOIHUTHBHOMN KaTETOpPHUU.
[Ipu 3TOM CcpaBHEHHE OTIMYAETCS TEM, YTO B HEM 3aJIEUCTBYETCS MPUHLIUI 3HAKO-
BOT'O JUCTAaHIMPOBAHUS MEXY COIOCTABIIIEMBIMU 3JIEMEHTAMH, KOTOPBIE CKOpEe
pa3001Iat0TCs B XOA€ CPABHEHHUSI, HEXKENN KOHILIENTYalIbHO COEAUHSIOTCS, B OTJIH-
yre oT metadopsl. ClenoBaTeabHO, TPU KW3yYeHUU (OPMHPOBAHUS CEMAHTUKH
®E, o0pa3oBaHHBIX C MOMOIIBI0 KOHIENTYaJIbHOIO CPaBHEHMS, MOXKHO MIPEI0-
YKUTb ONpPeIeTICHHbIE KOTHUTUBHBIE MOJIETIH.

BrisiBneHHbIE IPUMEPBI MOKHO Pa3TPAHUYUTh CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

1) ®E, cemanTika KOTOphIX 0Opa3oBaHa C MOMOIIBIO CPaBHEHUS (CpaBHU-
TeapHOW KoHCcTpykiuu as-as) mo momenn HUMAN BEING AS CONCRETE
QUALITY AS ARTEFACT/PLANT/ANIMAL. BaxxHo 0TMETUTH, YTO (ppa3eoo-
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TU3MBI, O6p&30BaHHBI€ C IIOMOLIBIO HaHHOﬁ MOJACIHU, MOXXHO pPa3acJMTb Ha JBC
nonrpynmnsl: 1) ®E, B KoTOpbIX pu3uveckre XapakTepuCTUKU (KOHKPETHOE Kade-
CTBO) MEPEOCMBICIIIOTCS B X0JI¢ CPAaBHEHHUS, OTChUIasl K abcTpakTHOU cepe (Ha-
npumep, to be (as) cute as a bug's ear, to be (as) green as a gooseberry, to be as
sweet as pie, to be as sweet as honey, to be as different as chalk and cheese, to be
(as) common as an old shoe, to be (as) tough as shoe leather); 2) ®E, B koTOpbIX B
X0A¢€ CpaBHCHUA COIIOCTABIIAIOTCSA KOHKPCTHBIC (1)I/IBI/I‘ICCKI/IC XApaKTCPUCTUKHU (Ha-
npumep, to be as warm as a toast, to be as brown as a berry, to be as red as a bee-
troot). IIpumep to be (as) tough as old boots moxker ucIoNB30BaThCS KaK IS Xa-
PAKTCPHUCTUKHN (I)I/I3I/I‘-I€CKI/IX KadyC€CTB 4YCJIOBCKA, TaK M JJIA OIIMCAaHHA CTOUKOCTH
XapakKTepa, II03TOMY, B 3aBUCMMOCTH OT KOHTCKCTA, MOXKET OBITH OTHECEH B Iep-
BYIO WJIY BTOPYIO OATPYIIILY,

2) ®F, cemaHTUMKa KOTOpPbhIX 0Opa3oBaHa C MOMOIIBIO CpaBHEHUA (CpaBHU-
tenbHOTO ciioBa like) mo moxenn HUMAN BEING LIKE ARTEFACT. I1pu stom
COIOCTABJIEHUIO MOTYT MOJABEPraThCs KaK ONpeeiIeHHbIe (PU3HUECKHE XapaKTepH-
cruku (Hampumep, looking like a snack, to be stuffed like a turkey, eyes like sauc-
ers), Tak u coepiaembie neiictBus (0 make like a banana and split, to be off like
a prom dress (in May), to be all over someone like a cheap suit).

Paccmotpum ocobenHoCcTH popMUpOBaHUS CeMaHTUKH OTAeIbHBIX DE.

@F, penpezenmupyrowjue KOCHUMUBHbLU KOHIMEKCM
“Physical Characteristics”
Age

HpI/I OIMMCaHWM BO3PACTHBLIX XAPAKTCPHUCTHUK 4YCIIOBCKA BHHMAHHC MOKCT
(GhOoKycHpOBaTHCS Ha MOJIOJOCTH W HEOMBITHOCTH B OJHO U TO e Bpems. Tak,
IOHBIH BO3pacT 4yesloBeKa onuchiBaeT cieayromias OE: to be (as) green as a goose-
berry “to be very young, immature, and/or inexperienced. ‘Are you sure he's fit to
run your campaign? He's just out of college and still as green as a gooseberry!””
[TFD].

Jlornyno OTMCTUTD, UTO 3eJICHBIN IBCT KPBIKOBHUKA SABJIACTCA IOKA3aTCIICM

€ro He3peJIoro COCTOSHUS, T.€. HEMPUTOJAHOCTH K yNnoTpeOaeHuto B nuily. B nan-
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HOM CJIy4ae aHaJIOTUsSl C BO3PACTOM YE€JOBEKAa MPOBOJIUTCS MO MPU3HAKY HEOCTA-
TOYHOTO pa3BuTHs. Takum oOpa3om, cemanTuka nanHo ®E dopmupyercs ¢ mo-
motpio Mogen HUMAN BEING AS CONCRETE QUALITY AS PLANT, B pe-
3yJbTaTe Yero KOHKPETHOE KaueCTBO PACTEHHUS OTChUIAET K aOCTPaKTHBIM Xapak-
TEPUCTUKAM YEJIOBEKA, CBA3aHHBIM C BO3PACTOM.

Appearance

CemanTuka psga OF, onucsiBaronx BHEIIHUN 00JIMK YesloBeKa, (GopMUpy-
€TCs 32 CUET CPABHEHHUSI BHEIIIHOCTH C IPYTUMH 00beKkTaMmu. [Ipu 3ToM HEKOTOpbIE
IpUMEpPHI MEepeaaloT CBEICHMsS O BHEIIHEH mpuBiekareabHocTH. OOpaTtuMces K
cienyromeMy ¢paseonorusmy: looking like a snack “looking very physically at-
tractive or appealing. ‘He's just standing over there, looking like a snack—you
should go talk to him’” [TFD].

B ocHoBe 3nauenus paccmarpuBaeMoit ®E naxomutcs monens HUMAN
BEING LIKE ARTEFACT. OcyiecTBisieTcs CpaBHEHUE BHEIIHETO BUJA MUIIU U
yenoBeka. HeuTo, BBI3BIBAIOIIEE AIMIETUT, COMOCTABISAETCS C KEM-TO KPacCHBBIM,
BBI3BIBAIOIIAM MOJIOKUTEIBHBIEC SMOLUH.

PaccmoTtpum npumep, 1eMOHCTpHUPYIONTUi 00jiee CI0KHBIN MyTh (GOpMHUPO-
Banus ceMantuku @E: (as) cute as a bug's ear “adorable; very cute. ‘That baby is
just as cute as a bug's ear! Look at his big eyes!”” [TFD].

Ha nepsoiit B3 nanHast OE ocHoBaHa Ha HEOOBIYHOM CPABHEHHMH — IPH-
ATHasg BHEIIHOCTh CPABHUBACTCS C KPAacOTOM yxa kyka. OQHAKO OCHOBAaHWM IS
TAKOrO0 CPAaBHEHMSI HAWUTH HEBO3MOXXHO. UTOOBI MOHATH ceMaHTUKY aaHHOU DE,
HEOOXOJIMMO 0OpaTUThCS K CIOBY CULE, KOTOpOe MEPBOHAYAIBHO SIBJISIIOCH CHHO-
HUMOM CJIOBa aCUle€ B 3HAYEHUM «OCTPBIN», «IIPOHUIATEIBHBIN» U HCIOJIb30Ba-
JIOCh B COCTaBE PaCCMAaTPUBAEMOIO CIIOBOCOYETAHHUS ISl ONTMCAHUSA OCTPOTHI CIIyXa
HACEKOMBIX, KOTOphI€, KaK HM3BECTHO, CIIOCOOHBI pa3jinyaTh HE3HAUUTEIbHBIC U
BbICOKHE 3BYKH. [IpubnmsurensHo ¢ koHma XIX Beka 3HaUCHHUE «IIPEIICCTHBIN,
«04YapOBATEbHBINY CTAIO BBITECHITh 3HAYEHHUE «OCTPBIN, «ITPOHULIATEIBHBIN B

aMepHUKaHCKOM aHTJIMICKOM, U ciioBocoueTanue (as) cute as a bug's ear, koropoe
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JI0 3TOr0 MOMEHTa MCIOJIb30BAJIOCH JIJIsl OMMMCAHUS OCTPOTHI yMa, CTalo0 yHoTpeo-
JATHCS 111 0003HaYeHUs puBIiekareabHocTH [ TPF].

CrnenoBatenbHO, B xoae (hopmupoBanus ceManTuku nanHod ®F mepsona-
JajpbHO HcTojib3oBaiock cpaBHeHue, mojaenb HUMAN BEING AS CONCRETE
QUALITY AS ANIMAL. 3areM, n3-3a U3MCHCHUS CEMAaHTHKH BXOJSIIETO B CO-
CTaB €IMHULIBI KOMIIOHEHTa CUte, mpouszonuia nemotuBanus. [loatomy npu uzyue-
Huu JaHHod OF HeoO0XoauMo ObUIO 0OPATUTHCS K 3TUMOJIOTHH, YTOOBI YTOYHUTH
0coOeHHOCTH (POPMUPOBAHUS €€ 3HAUCHUSI.

B 3TOM KOHTEKCTE CTOUT NPUBECTH €UIE OJUH MHPHUMEP, KOTOPBIM MOXKET
BBECTH B 3a0JTy’KJICHUE, TaK KaK Ha MEPBBIM B3I KaXKETCs, 4TO NIpU (HOopMUpOBa-
HUHM €r0 CEMaHTHUKH HCIOJIb3yeTcss Metadopa: butter face (butterface) “a woman
who has an ugly face but is otherwise appealing or attractive” [TFD]. Taxk, 6e3 00-
pamieHus K 3TuMoJioruu ganHoi ®E, MOXHO OMIMOOYHO 3aKIIOUUTh, YTO HENpPU-
BJICKATEIbHBIN I[BET JIMIIa CPABHUBAETCS C LIBETOM Macia. [Ipu 3ToM oTMeuaerc,
YTO JAPYTUX U3BSHOB BO BHEIHOCTH HeT. OHaKo cioBaph nosicHset: “The term is
a play on the phrase ‘but her face’ (as in, ‘everything is pretty but her face’)”
[TFD]. Takum obpa3om, B coctaB ganHoi OF BXoauT He HAUMCHOBAaHUE MHIIHU, U
peyb uaeT 00 UCIOIL30BaHUN UTPHI CJIOB. JJaHHBIN MpUMEp TaKKe CBUICTEIbCTBY-
€T O TOM, YTO B TIOJIHOM Mepe MOoHATh ceMaHTUKy DF M0XHO TOJIBKO OOpaTUBIIKCH
K 3TUMOJIOTHYECKOMY CJIOBapIo.

[Ipu onucaHny BHEMIHOCTH Y€JIOBEKa BHUMAHUE MOXKET (POKYCHPOBATHCS Ha
1BeTe Koku. PaccMorpum npumepsl: to be as brown as a berry “to have tanned
skin due to sun exposure” [TFD], a Taxxe to be as red as a beetroot “red with em-
barrassment, or from excessive heat” [PDEI 1994: 166].

Kakx M0OXHO OTMETHUTD, YTOOBI JaTh MPEACTABJICHHE O IIBETE KOXKU, TPOU3BO-
JIATCSl €r0 CpaBHEHHUE ¢ 1[BEeTOM pacteHuid. biaromapsa momenu HUMAN BEING
AS CONCRETE QUALITY AS PLANT npoBoauTcs aHAJIOTUSI MEXKIY LIBETOM
pacTeHUs U IIBETOM KOXKH, T.€. COTIOCTABISIOTCS (PU3NUECKHUE XaPAKTEPUCTHKHU.

@F, penpezenmupyrowjue KOCHUMUBHDBLU KOHMEKCM

“Psychological Features”
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Character Qualities

Paznuune B cBOMCTBaX yrnmoMHUHAeMbIX apTe(akTOB — MPOAYKTa MUTAHUS U
TOPHOM MTOPOJIBI - OMPEIEIIAET MEXaHU3M CPABHEHUS B CIEAYIOIIEM IPUMEPE:

to be as different as chalk and cheese “to be completely different, to have
nothing in common. ‘You’d never think that Paul and Sue were brother and sister.
They are as different as chalk and cheese’” [PDEI 1994: 157].

Tak, cpaBHeHue ocymectpisiercs mo mojaenu HUMAN BEING AS CON-
CRETE QUALITY AS ARTEFACT: npu oTnaneHHOM BHEIIHEM CXOJICTBE CHIP U
MCJI 06J'Ia,Z[aIOT a0COIIOTHO pa3sHbIMHU CBOfICTBaMH, pa3induc (1)H31/I“IGCKHX CBOMCTB
YKa3bIBa€MbIX apTe(aKTOB OTCHUIAET K PA3IMYUSAM XapaKTEpOB JIOACH, T.€. K MEH-
TalbHOU cepe.

PaccmorpuMm eme oaun mpumep: (as) tough as old boots “having great
strength of body, mind, or will; no susceptible to sickness or injury. ‘My grand-
mother is tough as old boots—she lived through the Great Depression and raised
four kids pretty much all on her own!”” [TFD].

CX0ACTBO MEXAY YEJIOBEKOM M MPOYHOM 0O0YBBIO YCTAHABIMBAETCS 3a CUET
mosenu HUMAN BEING AS CONCRETE QUALITY AS ARTEFACT. IIpu oc-
MBICJIICHUN (i)HSHQCCKOfI CHJIbI COIIOCTABJIAIOTCA KOHKPCTHBLIC KAauC€CTBa KPCIIKOTO
YyeJioBeKa U POoYHOM 00yBU. B ciydae onmucanus CUIIBI IyXa MPOYHOCTh 00YBH OT-
ChIJIACT K CBCACHUAM O CTOMKOCTH XapaKkTepa 4CJI0BCKaA.

Behavior Features

I[JISI OIINCaHUuA U3JINIIHC J'IIO6€3HOFO IMOBCACHUA MOT'YT 6I>ITI: HNCIIOJIB30BAaHbI
cienyromue PE: to be as sweet as pie “very charming, often used sarcastically.
‘She could be as sweet as pie if she wanted to get something out of me’” [PDEI
1994: 161], a Takxe to be as sweet as honey “to be unnaturally sweet, perhaps
from some ulterior motive. ‘The girls were as sweet as honey as long as I did what
they wanted’” [PDEI 1994: 159].

[Tpu hopmupoBannu cemantuku nanHbix OF ucnonb3yercs cpaBHEHUE, MO-

nens HUMAN BEING AS CONCRETE QUALITY AS ARTEFACT — cnagocts
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MPOAYKTOB aCCOLMUPYETCS C U3IHUIINHEH JTI00E3HOCThIO, KOHKPETHOE OTCHUIACT K
a0CTpaKTHOMY.
@E, penpezenmupyiowue kocnumushwiti konmexcm “Action and Activity ”
Movement

@®FE MoryT nepenaBaTh CBEJCHHS O TOM, YTO YEJIOBEK MEPEMEIIAETCS B MPO-
CTPaHCTBE C IIeJIbI0 IOKMHYTh Kakoe-mu0o mecto: to make like a banana and split
“to depart or leave, especially at once or in a hurry. ‘This carnival turned out to be
really boring. Come on, let's make like a banana and split!”” [TFD].

[Ipu u3yueHWH CEMaHTUKU JAHHOTO MpUMEpa HeoOX0AuMOo OOpaTUTh BHU-
MaHue Ha kommnoHeHT Split. Bo-miepBrIX, B HeopMaabHOW peur OH O3HAYaeT “‘to
leave a place”. Bo-BTopsix, B COYETaHUU CO CIOBOM banana mocpencTBOM HIpHI
CJIOB OH TO3BOJISIET OCYIIECTBUTH OTCHUIKY K TUIIUYHOMY JE€CEPTY aMEpPUKAHCKOU
KyXHU (0aHAaHOBOMY CILUIUTY), COCTOSIIIIEMY M3 Pa3pe3aHHOI0 BAOJb OaHaHa, Ha KO-
TOPBIN BBIKJIAJBIBAIOTCA MIAPUKHU MOPOKEHOTO M TOJMBAIOTCS cupornoM. B janHoM
cllydae JIETKOCTh U OBICTPOTa, C KOTOPHIMH MOXHO pa3pe3aTb OaHaH MOMoJjiaM B
X0JIe IPUTOTOBIIEHUS JecepTa, MO0 CKOPOCTh, C KOTOPOH MPOUCXOIUT MOTpedie-
HUE JIAHHOTO JIeCePTa, aCCOIMUPYIOTCS C TeM, Kak ObICTPO YeNIOBEK MOKHUJIAeT Ka-
KOe-IM00 MECTO, WU C TeM, KaK JIETKO PaccTaroTcs JoAu. MOXKHO 3aKIIOYUTH,
YTO MpU OCMbICIIeHUU AaHHOU DE ucnosnp3yercs cpaBHEHHUE, OCYILLECTBISIEMOE 110
moaenn HUMAN BEING LIKE ARTEFACT Ha ocHOBe ¢XOACTBa CKOPOCTH BBI-
MMOJIHACMBIX JEHCTBHUH.

Eme onauM npumepom, mepeaaroniiM CBeIeHUsI 0 ObICTPOM OTOBITHH YeJIO-
BeKa, sBJIseTCs cienyrommii ppaszeonorusm: to be off like a prom dress (in May)
“to leave or depart very quickly or suddenly. ‘I'll have just one more drink, but I've
got to be off like a prom dress after that’” [TFD].

[Ipu dopmupoBanuu 3nauenus nanHod DE Tpebyercs mpuBieub cTepeo-
TUTIHYI0 WHGOPMAIMIO O TOM, YTO BBIMTYCKHHKHA aMEPUKAHCKHUX IIKOJ aKTUBHO
BCTYMNAIOT B MOJIOBBIE KOHTAKTHI BO BPEMs MPA3THOBAHMSI BBIITYCKHOTO. TakuMm 00-
pazom, koHnentyainbHoe cpaBHeHue 1o moaenu HUMAN BEING LIKE ARTE-

FACT ocymiecTBisieTcs 3a CUeT YCTAHOBIJIEHHS CXOJACTBA MEXKIY IBYMs pazind-


https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/leave
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/place
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HBIMH JIEUCTBUSIMU YE€JIOBEKAa — OBICTPHIM pa3feBaHUEM U OTOBITHEM M3 KaKOIO-
1100 MecrTa.
@E, penpezenmupyiowue xocnumushwiti konmexcm “Existence and State ”
State

Jlist omucanusi (PU3UOIOTHYECKOTO COCTOSHUS YEJIOBEKa MOXKET OBITh HC-
nosp3oBana cienyromias ®E: to be stuffed like a turkey “to be or feel extremely
full from eating a lot of food. ‘We were all stuffed like a turkey after Diana's amaz-
ing meal” [TFD].

YenoBek, KOTOPBIN MEPEEs, CPABHUBACTCS C MPA3TAHUYHON MUHACHKOM, Tpa-
JTUITAOHHO HAIOJTHSIEMOUW OOJIBITUM KOJIMYEeCTBOM HauyWHKHA. CpaBHEHHE OCYIIECT-

BirsieTca mo moaed HUMAN BEING LIKE ARTEFACT .

2.3. MeToHUMHUYeCKHEe MO/ieJ U (POPMUPOBAHUS CEMAHTUKHI

(])pa:'.eo.ﬂornqemmx CIMHUL, IIEPEAAIOIHUX CBECACHUA 0 Y€JI0BEKE

B Hnactosimiem maparpade mnpencrtasien aHanu3 OE, cemMaHTHKa KOTOPBIX
dbopmupyeTcsi 3a cueT METOHMMHYECcKuX Mojeneil. Kak yxe orMmeuanoch pauee,
OCHOBHBIC BUABI MCTOHUMHNYCCKUX OTHOIIICHUN MOTYyT OBITH MNpEACTAaBJICHBI C I10-
moieio Moaeieir PART — WHOLE, WHOLE — PART, a takxe moneneii PART1
— PART2 u PART2 — PARTL.

CemanTtuka uccnenyembix OE MoxeT GopMHpOBaThCS MPU MOMOLIM METO-
HUMHNUYCCKUX KOI'HUTHUBHBIX MOI[GJ'IGI\/JI, CpCan KOTOPBIX ObLIN BBISBIIEHBI CIcayro-
me: PART (organ/body part) — WHOLE (human being), PART (item of clothing)
— WHOLE (human being), PART (specific manifestation) — WHOLE (phenome-
non), PART (action fragment) — WHOLE (action), a taxxe momenn PART1
(organ/body part) — PART2 (functional significance), PART1 (effect) — PART?2
(cause) u PART2 (cause) — PART1 (effect).

OTI[GJ'IBHO MBI XOTEJIH OBl O6paTI/ITI> BHUMAHHUC HAa MCTOHUMHUYCCKYIO MOJCIIb
PART1 (organ/body part) — PART2 (functional significance) u To, 4ro mon Heit

noapasymeBaerca. Lenplid psa npuMepoB MOKa3all, 4YTO MPU BTOPUYHOM OCMBICIIE-
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HHUU CBE/ICHHUN O YEJIOBEKE MPOUCXOHUT aCCOLMUPOBAHHE TOTO MM WHOTO OpraHa
WIIM 4aCTH TeJa C ONMPEeICHHBIMU Ka4eCTBAMU WJIM CBOWCTBAMHU YEIOBEKA — KaK
¢u3nveckoro, Tak U MeHTaIbHOrO ypoBHsA. B kauectBe menoro (WHOLE) pac-
CMaTPHBACTCS CUTYAIIMsI, B KOTOPOIl OMMMCAHHOE CBOWCTBO MPOSIBIISICTCSL.

MOXHO 3aMeTHTh, YTO MHOTUM OpraHaM M YacTsIM Tella MPHUIUCHIBAIOTCS
(YHKIIMH, KOTOPbIE OHM HE CIOCOOHBI BBIMONHSITH. JlaHHBIH (BaKT OTCHUTIACT K
OOBIICHHOW SI3BIKOBOI KapTUHE MHpPa, BO MHOTOM OOYCJIOBJICHHOW MpEICTaBie-
HUSIMHU, TIPUTICIIUMA U3 JPEBHOCTH. B M000M ciiydae, Ipyu HAUMEHOBAHUU CIIO-
COOHOCTH HMJIM Ka4yeCTBa YEJIOBEKA MPOMCXOIMUT OTCHUIKA K BUAUMOMY, OCS3aEMO-
MY 3JIEMEHTY, YYaCTBYIOIIEMY B OpPraHHU3al[Ui CIIOCOOHOCTH HJIM KayecTBa, YTO B
OYepeIHON pa3 MOMYCPKUBACT MPEBOCXOJCTBO KOHKPETHOTO HajJ aOCTPAKTHBIM B
X0JIe TIePeOCMBICTICHUS. B OJOOHBIX claydasx depe3 HAMMEHOBAHUE HETMOCPE/ICT-
BEHHO 3a/ICHICTBOBAHHOTO OpPraHa/dyacTd TeJla MPOUCXOIUT OTChUIKA K €ro KOHEeY-
HOM (YHKIIMOHAIILHON 3HAYUMOCTH, T.€. (YHKIIUH, KOTOPAsi IPUMTHCHIBACTCS TOBO-
psiiM. Takum 00pa3oM, TEJIECHOE BBICTYIAET B KAYECTBE OTCHUIKH K MEHTAIBHO-
My, TaK Kak SIBIISICTCS BUIMMBIM WJIM 3HAYUMBIM 3JICMEHTOM €ro OpraHU3alluy,

GbyHKIMOHATIBHOE MPEBATUPYET HaJl HE)YHKIIUMOHATBHBIM.

2.3.1. Meronnmunueckue moaeau popmupoBanusi cemantuku OF,

penpe3eHTHPYIIIHNX KOrHUTHBHBII KoHTeKcT “Physical Characteristics”

Body Structure

[Tpumepom, mepenaromM CBEACHUS O XYyI00e YeOBEKa WM KHBOTHOTO,
MOET CIYXHTh cieayronmii (paseosnoru3m: to be all skin and bones “to be un-
dernourished, very thin. “‘We must give that stray cat some food. It’s all skin and
bones’” [PDEI 1994: 108].

Heinb3st He OTMETUTB, YTO KITIOYEBYIO POJIb B XapaKTEPUCTUKE XyHA0OBI UTpa-
er kommnoHeHT bone, mpucyrcrByronmii B ganHoi ®E. DTtor dakT mo3Bossier
IPEIOJI0KHUTh, YTO (POPMUPOBAHUE €€ CEMAHTUKH OCYIIECTBISICTCS TIPU TOMOIIIH

metonumuueckoit moaenu PART (part of a feature) — WHOLE (feature).
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Age

[Tpu mepenadye mHMOPMALIMK O TOXKUIOM BO3PACTE YEIOBEKA MOXKET OBITH
UCIIOJNIb30BaH cienyrommii gpaszeonorusm: blue hair “an old or elderly woman.
‘I'm always surrounded by blue hairs at the podiatrist's office—I'm the youngest
one there by about 50 years™ [TFD].

Kak n3BecTHO, HEKOTOPBIE OTTEHKH KPAacKH JJI BOJIOC MOTYT HEKENaTelb-
HBIM 00pa30M OTpearupoBaTh Ha HAJIUYUE CEAUHBI, U, B pe3yJibTaTe, MOJyUYCHHbIN
IIBET UMEET HEECTECTBEHHBIE OTTEHKHU, B TOM 4HCIie Toayooi. Tak, yepe3 BHEITHUE
MPU3HAKH MTOKUJIOTO BO3pacTa MPOUCXOAUT OTChUIKA K caMOMYy 4esioBeKy. Creno-
BaTeJbHO, B JAHHOM cilydyae cemaHTuka @F co3paercs npy NOMOIIM METOHUMUYE-
ckoit mogemm PART (age feature) — WHOLE (elderly person).

Appearance

Kak y»e orMeuanock panee, MOKHO BBIICIUTH IEIbIN psii TPUMEPOB, KOTO-
pbIE IEPEAAIOT CBEACHUS O BHEIIHEN TPUBIEKATEILHOCTH JIOJIEH, K IPUMEPY: easy
on the eye(s) “attractive, pretty. ‘Julie would stand out anywhere with her looks -
she is easy on the eye, isn’t she?’” [PDEI 1994: 81].

dopMUpOBaHUE CEMAHTHKHU JTAaHHON (Ppa3eoIOTMueCKON eIMHHIIBI OCYIIEeCT-
BJISICTCSL TI0 METOHMMHUYECKoW KorHutuBHOM Mmonenn PARTL (effect) — PART2
(cause). Ilpu stom B kadectBe meiaoro (WHOLE) paccmarpuBaetcs curyanus,
MpeAnoiaralmnias OUeHKY BHEIIHOCTH YeJI0OBEKa JIUIOM, PACCMATPUBAIOIIUM €TO.
B ocHOBe MaHHOM CUTyalluu JISKUT OTCHLIKA K MPOCTOTE BOCHPUSATUSI — CMOTPS-
HIEMY <JIETKO» M3y4aTh BHEIIHOCTh OMMCHIBAEMOIO YEJIOBEKA, TaK KAaK B3IJIS] HE
HaXOJUT KaKUX-TMOO U3BSHOB B €r0 BHEIIHOCTH, IMOCKOJIbKY YEJIOBEK paccMaTpu-
BACTCS KaK KPACUBBIN.

[Tpu popmupoBanuu cemantuku ciuenyomein OF 3aaeiicTByeTcs aHamoruy-
Has mozens: hard on the eye(s) “unattractive; ugly. ‘I think Tom's new girlfriend is
a little hard on the eyes, but Tom seems to love her, so that's all that matters’”
[TFD].

OnHako B JaHHOM CJydae OMHUCHIBACTCS BHEIIHSS HEMPHUBIIEKATEIHLHOCTD,

TaK KaK pe3ysbTaT BOCIPHUITHS XapaKTepu3yeTcs: komrmoHeHnTom hard.
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AKIIEHTHpOBAaTh BHUMaHHE HAa TOM, YTO MPHBJICKATEIbHAS BHEIIHOCTh KOH-
TPaCTUPYET C HEBBICOKUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU BHYTPEHHUX KadueCTB, MOKHO CJIe-
nyromuM obpaszom: to be just another pretty face “to be physically attractive but
lack any distinguishing achievements, intelligence, abilities, or other personal cha-
racteristics” [TFD].

dopMHUpOBaHUE CEMAHTHKH TAHHOW €IWHUIIBI ONPEAesSeTCs METOHUMMUY -
ckoit mozenpto PARTL (body part) — PART2 (feature), B kadecTBe II€0Tr0
(WHOLE) paccmaTtpuBaeTcsi ONKMCHIBAGMBIN YENOBEK. 3HAYMMBIMH SIBIISIOTCS
KOMITOHCHTBI, CTOSIIIIUE ClieBa OT cjoBa face, KOTOpble MAIOT XapaKTEPUCTHKY
BHEITHOCTH YEJIOBEKa.

Meronumudeckas mozaens PART (item of clothing) — WHOLE (human be-
ing) onpenensier hopmMupoBaHre ceMaHTUku cienyromieit E: bit of skirt “a physi-
cally attractive woman. Primarily heard in UK, Australia. ‘Jack knew he was the
envy of all of his friends as he paraded around town with his new bit of skirt’; a de-
rogatory term used to describe a woman who lacks value beyond being physically
attractive. Primarily heard in UK, Australia. ‘I can't believe my ex-boyfriend went
out with that bit of skirt!”” [TFD].

Kak Bumum, mpeamer rapaepoOa SKirt orceulaeT Hac K NMPUBIEKATEIHHOM
YKEHIMHE, TaK KaK JaHHAs Pa3HOBUIAHOCTD OJICKIbI TPATUIIMOHHO ACCOIMUPYETCS
UMEHHO C EHCKHUM ToJIoM. TakuMm 00pa3oM, akTUBU3UPYIOTCS] TAKHE aCCOLUAIINH,
KaK JKEHCTBEHHOCTb M MPHUBJIEKATEILHOCTD - B CJIydae MepBOro 3HaYeHus (pazeo-
JIOTU3Ma, U JIETKOMBICIIEHHOCTh, PACITyIIEHHOCTh, HU3KHE MOPAJIbHBIE Ka4eCcTBa —
B cly4yae BTOporo. boiee TOro, MaHHBIN TpuUMeEp, aHATIOTUYHO PACCMOTPEHHBIM
BBIIIIC, MOYKET IMOAYCPKHBATh, YTO BHEIIHSS KpacoTa SBJSETCS CIWHCTBCHHBIM
JIOCTOMHCTBOM OIMCHIBAEMOTO CyOBEKTa, HE 00JIaJaroiero KakuM-inbo 3Ha4H-
MBIM BHYTPEHHHM COJIep’)KaHHEeM. BeposTHO, BaXKHYIO POJIb B JIAHHOM CITydac Wr-
paeT YCTOSBIIMKCS CTEPEOTHI O HECOBMECTUMOCTH yMa M KPacoThl, KOTOPHIH 3a-
YaCTYI0 MPOCIUPYETCS U Ha OCTAIbHBIC YEPThI YETIOBEYECKON HATYPHI.

[Ipu popmupoBanuu cemantuku cieaywomein OE ucnonb3yercss IBOHHOE

MeToHUMHYECcKoe mpoerupoBanue: chocolate box “a face which possesses pretty
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features but is lacking in individuality or distinction, the kind of ‘pretty’ face one
sees on the lid of a chocolate box. ‘She was a nice chocolate box - nothing more’”
[PDEI 1994: 160].

Bo-miepBBIX, OCYIIECTBIACTCS METOHUMHUYSCKHNA TMEPeHOC IO MOJENH
WHOLE (box) — PART (image on the box), Bo-BTOpBIX, TOCIIEAYIOIEE TTPOCIIHPO-
BaHue ocymecTtisiercs mo moaean PARTL (image) — PART2 (feature of the im-
age), B kauectBe 1enoro (WHOLE) paccmarpuBaetcst uzodpakennoe (face).

Takoe HampaBlieHHE METOHHMHYECKOIO IepeHoca OOYCIIOBICHO TEM, YTO
M300paXCHMsI KPACUBBIX JCBYIIEK, KOTOPHIE MOXKHO YBUJIECTh HA KOpPOOKaxX ¢ KOH-
(deTamu, OTCHUIAIOT HAC HEKOEMY YCPEIHECHHOMY 00pa3y NpHBIIEKATCIbHOW BHEIII-
HocTH. C MOMOIIBIO METOHMMHYECKOT'O TMIEpPEHOCa BMECTO HauMEHOBAaHMS M300pa-
xeHus B coctaB @F momnamgaer HanMeHOBaHHE KOPOOKH, HA KOTOPOH OHO pacro-
JI0OKEHO, a CaMO M300paKEHHE OTChIIACT K YepTaM YeIIOBEKa.

Onwucanue HempuATHOTO Juia mpemiaraet cienyromas DE: been bobbing
for fries “a phrase used to convey that someone has a hideous face (as if they had
put their face in a deep-fryer to pull out fries with their teeth). ‘That guy's so ugly,
it's like he's been bobbing for fries!”” [TFD].

Metonnmuueckas mozaenb PART?2 (cause) — PARTL (effect) saneiictByercs
npu GOPMHUPOBAHUYU 3HAYCHUS JAHHOW eAMHUIIBI. Tak, onmuchiBacMasi BHEITHOCTh
NpEJICTaeT KaK IyTaoInas U KpailHe HEeMPUSATHAs TOBOPSIIEMY, Belb B OCHOBE Jie-
JKUT CIICAYIONIAs ACCOIMAIINS — HEKPACHBOE JIMIIO ONMHUCHIBACTCS KaK PE3yJIbTaT I0-
I'PY’KEHUS B KHIIAIIEE MACIIO.

Physical/Physiological Features

[Tpexxae Bcero, cieayer OTMETHTh MPUMEPHI, XapaKTepU3yloliue (Gpunde-
CKYIO CIIOCOOHOCTBH YEJIOBEKa K BBIIIOJIHCHHUIO KAKOH-IMOO IEATSIBHOCTH (Crona
HaMH ObUTM OTHECEHBI TaKue 4epThl, KaK Xoporas ¢usndeckas ¢hopma, BEIHOCIH-
BOCTh, pab0OTOCIIOCOOHOCTh ¥ KOHKPETHBIC CBOWCTBA OpraHM3Ma, 3aJ0KCHHBbIC Ha

ypOBHE (PU3HOJIOTHH).
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Oopatumcs k npumMepam: to have a good arm “to have a strong and condi-
tioned arm for sports, especially pitching in baseball. ‘Perry had a good arm, but he
often pitched wide of the plate’” [TFD].

Bo-nepBrIX, B JaHHOM MpPUMEpPE BAXKHYIO POJIb NMPUOOpPETAET IpHUiiararelib-
HOe 00d, T.K. 32 CYET HErO OCYIIECTBIISICTCS OIIEHOYHAs XapaKTepUCTHUKa (hruszmde-
CKOM CHOCO6HOCTI/I, COOTHOCHUMOM C KOMIIOHEHTOM arm, oTBeyarOIIyM 3a HAJIN4YUEC
BO3MOXXHOCTHU BBIIIOJIHUTH lITO-J'II/I6O, CBS3aHHOEC C Q)YHKHI/ISIMI/I PYK, IIPCKAC BCCT'O
B criopte. Bo-BTOpBIX, pu hopMupoBanuu ceManTuku nanHon @F 3ageiicTByercs
meToHuMHYeckas moaeab PARTL (body part) — PART2 (functional significance).
Kak yxe oTMeuanoch, aCCOUMUPOBAHUE TOM WIIM MHOW CIIOCOOHOCTHU C OINpEIEIICH-
HOM YacThIO TeJIa YeJOBEKa AOBOJIBHO 4YaCTOC ABJICHUC IIPpH IICpCaAadc 3HAaHUU O
JIFOAAX. HOCpGIICTBOM ,Z[aHHOﬁ MOJCIIN YCPC3 OTCBUIKY K Q)YHKHHOHaHLHOﬁ qacTu
TeJIa OCMBICIISIIOTCS CBEJICHUS O (PYHKIIMOHAJIBHOM 3HAYUMOCTH B IIEJIOM.

AHaylornyHasi METOHHUMHUYECKasI MOACIb OIIPCACIICT CCMAHTHUKY CICOYIO-
nrero npumepa: to have a head for (something) “1. To have the mental ability to do
something well. ‘I've always been good at math—I guess | just have a head for
numbers’. 2. To have the ability to withstand or endure something. ‘I never had a
head for flying before, but I'm getting used to it now that | have to travel so much
for work>” [TFD].

OtMetum, uto mepBoe 3HaueHue naHHo DE oTchulaeT Hac K XxapakTepH-
CTUKE MHTEJUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEN 4YeoBeKa, 4YTO OTHOCUTCA K cdepe Tcu-
XOJIOTHYECKUX OocoOeHHocTel. Bropoe 3HaueHue ¢paseonorusmMa GhoKycUpyeTCs
MMEHHO Ha (PU3HOJOTMYECKUX OCOOEHHOCTSX OpraHu3Ma M KOHKPETU3UPYETCH, K
npuUMepy, TPUMEHUTENBHO K CIOCOOHOCTH BBIHOCUTH NMpPEObIBAHUME HA BHICOTE B
cneayromiem npumepe: to have a head for heights “to feel comfortable at great
heights. Often used in the negative form” [PDEI 1994: 76].

Tak, xomnonent ®F head orchutaer k QusnyecKol CIIOCOOHOCTH Ye0OBEKa
Xopomio 1nCpCHOCUTh HAXOKIACHHUC BBLICOKO Hall BGMHGIZ, KOTOPOC, KaK HM3BCCTHO,

MOXKCET COIMPOBOKIAATHCA I'OJJOBOKPYKCHHUEM N YXYAIICHUCM CaMOYYBCTBUA.
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Crnenyoomuii mpuMep WUTIOCTPUPYET (PU3UOTIOTHYECKYI0 OCOOEHHOCTD, 3a-
KJTIOYAIOIYIOCS B HHM3KOW YCTOWYMBOCTH OpraHm3Ma K ankorono: can't hold
(one's) drink / not hold one’s liquor “has a low tolerance for alcohol; becomes
drunk after consuming only a small amount of alcohol” [TFD].

CemaHTHKa JaHHOW €IMHULIBI (POPMHUPYETCS C MOMOLIBI0 METOHUMUYECKON
monenan PARTL (effect) — PART2 (cause), Tak kak HECIIOCOOHOCTH yaep»KaTh aj-
KOTOJIbHBIM HAMUTOK B PyKaX AacCOLMUPYETCS C COCTOSHUEM AJKOTOJIBHOIO ONbs-
HEHHUS ¥ HAPYIIEHUEM/OTCYTCTBHEM KOHTPOJS HaJ COOCTBEHHBIM TenoM. B kaue-
cree 1enoro (WHOLE) BeicTymaer cutyarus, KOTJa YeJIOBEK MbsIH U HE KOHTPO-
JUpYeT ceosl.

Hekoropele @E cnocoOHbl JaBaTh ONHMCaHUE OCOOEHHOCTSAM TOJIO-
Ca/TPON3HOILIECHUS YEJIOBEKa:

a plummy voice “an upper-class voice which is either affected by the speak-
er, or which sounds affected to the listener” [PDEI 1994: 164];

to have a plum in one's mouth “(British) have an accent thought typical of
the English upper classes. ‘An affable dilettante with a plum in his mouth’” [Lex-
ico].

B 000oux ciyyadx ais XapaKTepUCTUKH ToJi0ca, TPUHAAIEKAIIEro NpeacTa-
BUTEITIO aHTJIMHCKOTO BBICIIETO COIMAIBHOIO Kilacca, UCIOJb3yeTcs: KopeHsb plum.
[Tpuuem, KemOpupKCcKuii ClioBaph OrOBapUBAET 3ByUYaHHE TAKOTO TOJ0CA/aKIIeHTa
U OTMEYaeT OTHOCHTEIbHO ciaoBa plummy : « ... used to describe a low voice or
way of speaking using long vowels...” [CD]. BepositHee Bcero, o0pas, cTosuii 3a
CUTyallei, MOCIY>KUBIIEH OCHOBOWU sl (hpazeosoru3aiuu, npeanoiaraet, uto
0COOEHHOCTH MPOU3HOILIEHUS, O0YCIOBIMBAIOTCS HAIMYUEM CIUBHI BO pTy. OqHa-
KO BO3HHKAET BOIMPOC, MOYEMY JIJIsl OTCBUIKH K Oosiee 60raroMy ¥ 3HaTHOMY CJIOIO
AHTJTMHACKOTO OOIIECTBA UCTIOIB3YETCsl MIMEHHO HaUMEHOBaHue plum.

dpaza to have a plum in one’s mouth BrepBbic OblT1a 0TMe4eHa B 1553 roay
B OJIHOM W3 KHHUT 10 pUTOpHKE. B Te BpeMeHa 3a HauMeHOBaHKeM Plum cTosiiu Bce
BU/JIbI CYIIEHBIX (PYKTOB (HEOOSA3aTEIIBHO TOJBKO CIHMBBI), KOTOPbIE MCIOJIb30Ba-

JIUCHh AJIA IMoACJaalllnBaHUA I/IB,[[GJ'II/Iﬁ K3 BBIIICYKHU HWJIW 4Yalll€ OTACIBHO B Ka4CCTBC
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CIIQJIKOTO yroImieHus (Hampumep, sugar plums), motomy 4ro caxap Ha TOT MOMEHT
ObLT OueHb JoporuM. Ha KyxHSX yKa3aHHOTO BPEMEHHOTO IMEpPHoJia MOKHO OBLIO
yCHBIIIATh XapaKTEPHOE HACBUCTHIBAHUE — TaK MOMOIIHUKH IOBapa, 3aHUMAIo-
1yecs MPUTOTOBIICHHEM JIECEPTa, JIMIIAJIUCh BO3MOKHOCTH HE3aMETHO CHECTh
cyxodhpykT. Best cnankas ena Ha TOT MOMEHT B IPHHIIUIIE CYUTAIACH POCKOITHBIM
WIM MPa3IHAYHBIM BUJIOM MHILU, KOTOPYIO MOTJHM ce0e MO3BOJIUTH JaJeKO HE BCE
[TPF].

Takum oOpa3om, B JTaHHBIX IPUMEpPax HUMEETCS OTChUIKA U K MPOU3HOIIIE-
HUIO, U K COIMAJIBHOMY CTaTyCy T'OBOPSILETO 3a cYeT HauMeHOBaHUs numu. [Ipu
TOM HEMAJIOBAXXHYIO POJIb UTPalOT (JOHOBBIEC 3HAHUS TOBOpsiero. YTto kacaercs
MO/IEIH, MOBJUSABIIEN HA co3fgaHue paccMmarpuBaembix OE, TO MOXKHO mpeamnono-
XKUTh cieayromee: npu popmupoBaHuu cemMaHTuku nanHbix OF ncnonszyercs me-
ToHuMH4eckas moaenbs PART2 (cause) — PART1 (effect), t.e. uepe3 Hanuuune ciu-
BBl BO PTy, YTO OMNpEENsieT HaJIM4he OCOOOTO JJIUTHOTO CTaTyca, JAeTcs Mpe-
cTaBiieHne 00 ocoOeHHOCTAX mpowu3HomeHus. B kauectBe nenoro (WHOLE) BbI-
CTyMaeT CUTYyallMsl, COTJIACHO KOTOPOM HEUTO abCTPaKTHOE, & UMEHHO MPOU3HOIIIE-
HUE€ YEJIOBEKa, CBUJIETEJIbCTBYIOIIEE O €ro CTaTyCe, aCCOLUUPYETCS C YEM-TO Ma-
TepUaJIbHBIM, BO3MOXKHOCTBIO €CTh CJIMBBI Ha IECEPT.

Names of Body Parts

[Ipu dopmupoBanun cemanTuku Ienoro psga OE KOMIOHEHT, Maromiuii
OMMCAaHWUE YacCTH Teja, MOJBEPraeTcs METOHUMUYECKOMY TepeocMbIcieHuto. O0-
patuMmcs k mpumepam: a Roman nose “a rather large, bulbous nose” [PDEI 1994:
84], a Taxoke a Greek nose “a straight nose that extends down from the forehead in
a straight line” [PDEI 1994: 84].

[Tpu dpopmuposanuu cemantrkun ®E Roman nose u Greek nose mis ommca-
Hus GOpMBI HOCa 3ajeiicTByeTcs MeToHnMudeckas moaens PARTL (geographical
characteristics) — PART2 (characteristics of the appearance of people living in this
territory), rae mox nensim (WHOLE) noapa3symeBaeTcs BHEITHOCTD JIFOZCH, omnpe-

JIEJICHHON 3THUYECKON IPUHAIEKHOCTU. [IpH 3TOM ciienyer OTMETUTD, YTO PUM-
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CKUW M TPEYECKU HOC HE TOHUMAIOTCA B JJAHHOM CJIy4yae Kak 00s3aTelIbHbIN Mpu-
3HAK KaXKJOTO JKUTEJIS JaHHBIX TEPPUTOPHA.

Hcroprudeckn puMckuii HOC (C TOPOMHKOM), TaKKE Ha3bIBAEMBIA OPIUHBINA
HOC, pacCMaTpHUBaJICS KakK MPU3HAK KPacoTbl M OJaropoJCcTBa, OTChLIAS TaKke K
HAJIMYHMIO PAa3BUTOTO MHTEIIEKTa W BBICOKOTO COIMAIBLHOTO cTaryca. I pedeckuii
HOC C TIOYTH NPSIMOU WJIM CJEeTKa U30THYTOM JTMHUEH MPOQUIIs CIIy>KHII IIPeICTaB-
JeHueM o0 ujeanbHOM KpacoTe JIMIA, BEPOSITHO U3-3a CBOEH PEIKOCTH.

st hopmupoBaHus 3HAYCHUS KOMIIOHCHTOB, OMKCHIBAIONINX YacTH Teja
YeJIoBeKa, TaKXKe€ MOXKET MCIOJIb30BaThbCcsl MeTOHUMHUYeckas wmonaenb PART2
(cause) — PART1 (effect): beer belly “a large and/or bulging stomach (as one might
experience due to the frequent consumption of beer)” [TFD].

B nanHOM ciyyae B KauecTBe MPUYUHBI BHICTYIAET CUCTEMATUYECKOE YIOT-
pebiieHre MrBa, a CIEJACTBUEM SBISIETCS YBEIMUCHUE KUPOBOW MacChl B 00J1aCTH
xuBota. B kauectse 1ienoro (WHOLE) paccmarpuBaetcs cuTyaliusi, B Xo/ie KOTO-

poii mpuoOpeTaeTcss ONMKMCHIBAEMbIN TPU3HAK.

2.3.2. Meronummnuyeckue moaeu popmupoBanusi ceMantuxku OFE,

pernpe3eHTHPYIIMX KOTHUTUBHBIN KoHTeKkeT “Psychological Characteristics”

Character Qualities

[Ipu omucaHuu KadyecTB XapakTepa uyesioBeka 0coOyl pojib MPUOOpETaroT
HAMMEHOBAHUS 4aCTEW Teja, YYAaCTBYIOIIME B MPOIECCAX MEPEOCMBICIEHUS. Tak,
CepAlEe 3a4acTyr0 HAAEIsAETCS KAueCTBaMH, MPUCYIIUMHU JUYHOCTU. C JpEeBHUX
BPEMEH CEPJILIE aCCOLIMMPOBAJIOCHh C dYMOLMOHAJIBHON U HPABCTBEHHOW CTOPOHOM
yesoBeKka. Beab, Kak U3BECTHO, MPU CHUJIBHBIX SMOIIMOHAJIBHBIX TEPEKUBAHUSIX OT-
pOMHasi Harpy3Ka JIOKUTCS UMEHHO Ha 3TOT OPraH.

Paccmorpum mpumep: to have no heart “to be unfeeling, inhumane. ‘A man
who shoots dumb animals can’t have any heart at all’” [PDEI 1994: 112].

OTmeTuM, 4TO OTCYTCTBHE CEp/illa B TAHHOM CJIy4ae MOJAPa3yMeBAET OTCYT-

CTBUE IYyIIW, SMOLMM, B YACTHOCTH, aKLUEHT JEJIAETCS Ha COCTpagaHuu. MOXKHO



155

IPEOJIOKNTh, YTO MpU ocMbIciaeHnn kommoHeHTa ME heart 3ageiictByeTcst me-
tornmudeckas moaenb PART1 (organ) — PART2 (functional significance). Ha-
MMEHOBAaHUE Cep/illa TaKKe UTPAeT KIIOYEBYIO pOJbh MPU (POPMUPOBAHUM CEMaH-
THKH CICAYIOUICTO IIpUMCEpa:

be all heart ““1. To be very considerate and generous. ‘Of course Jenna gave
you her last dollar—she's all heart’. 2. Of an athlete, to be especially gritty and
courageous, perhaps to make up for talent. ‘Peter may not be a star, but he's all
heart and always willing to play against the other teams' best players’” [TFD].

B JaHHOM CJIy4dac METOHUMHYECCKUN IICPCHOC IMPOHUCXOOIHUT II0 PACCMOTPCH-
HOM paHee monenu. Tak, naHHas @E B mepBoM 3HAYEHUW MCHOJIB3YETCS ISl OIU-
caHHsA 3a00TJIIMBOCTH U meapocCTu, T.C. 0003HAaYaeT TOTOBHOCTH YEJIOBEKA ITOMO-
ratb Ipyrum JIrOIsIM. ®E Bo BTOPOM 3HAUCHHUU IICPCHAACT IIPCACTABJICHUA O PCIIHN-
MOCTH M OTBArc, KOTOPLIC AAXKEC CIOCOOHBI KOMIICHCHUPOBATH HCAOCTATOK CIIOP-
THUBHOI'O TaJIaHTa. I[aHHLIe YCPThI XapaKTCpa OTChIIIAOT HAC K OCHOBHBLIM XapaKTC-
PUCTUKAM JIMYHOCTH, KOTOpPbIE OOBIYHO ACCOLMUPYIOTCS C CEpIAUEM — CONEPEXH-
BAaHUE, C OJTHOM CTOPOHBI, U OTBAra, ¢ IPyromu.

[Ipu onucanuy KadyecTB XapakTepa MOIYT 3aJ€HCTBOBATHCS HAMMEHOBAHUS
U JIPyTUX 4YacTel Tesla. METOHHUMHYECKOE MEPEOCMBICICHUE MOKET OCYIIECTB-
JSIThCS aHAJIOTUYHBIM oOpa3om. Tak, MmeroHumuyeckas mozaeas PARTL (organ) —
PART?2 (functional significance) yuactByeT npu (pOpMHpPOBaHUN CEMAaHTHKHU ClIe-
nyromeri ®E: to be all mouth “to be full of boastful, arrogant, or shallow talk
without the ability to deliver on such claims” [TFD].

HaumenoBanust mouth otcelmaeT Hac K OJHOW M3 IJIABHBIX (PYHKIHH 3TOTO
opraHa - y4acTvIO B nepefade nH(opManuu, ¥ MMEHHO JTaHHbIN OpraH MpeAcTaB-
JsIeT 0COOEHHOCTH caMoro uesnoBeka. [Ipu sToM ocoboe 3HaueHHe mpuoOperaeT
xommoHeHT @F all. On ¢oxycupyer BHUMaHKE Ha CICIyIOMIEM: BCE, HA YTO CIIO-
COOCH OMHMCHIBAEMBIN CYOBEKT — 9TO Pa3rOBOPHI.

Oopatumcs k cieayromemy npumepy: Yellow belly (yellow-belly) “a coward.
“Tell the yellow-belly to come outside and say that™’ [TFD].
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Takoe HanMEHOBaHHE TPYCIMBOTO YEIIOBEKA MPOU3OILIO OT MPO3BHUIIA, KO-
TOPOE JAJIM TeXacllbl CBOEMY NMPOTUBHUKY — MEKCHUKaHIIaM B OutBe 1842 roxaa, Tak
Kak (popma MeKkcHKaHIIeB Oblia JKEITOro IBeTa. B JaHHOM ciyuae 3ajeiicTBOBaHa
moneias PART (body part) — WHOLE (human being): 3a cuer HanMeHoBaHus 4ac-
T Tena belly mponcxoauT oTchiika k caMoMy YeIOBEKY.

Metonnmuueckas mogenb PART (item of clothing) — WHOLE (human be-
INg) y4acTByeT B (OPMHUPOBAHUHU 3HAYCHHI ciieayromux ¢pascoaoru3mosn: black
hat “a villainous person, often such a character in a book or film” [TFD], a Taxxe
white hat “a virtuous or morally-sound person, often such a character in a book or
film” [TFD].

3HaueHUS JaHHBIX (Pa3eOoJOTU3MOB OIPEACNIeT TOT (PaKT, YTO COTIIACHO
YCTOSIBIIEMYCS CTEPEOTHITY B BECTEpHAX IBET IIISAIBI KOBOOS MO3BOJISICT OIpPEJIe-
JUTh XapakTep nepcoHaxa. Tak, Oemyro nuisiny B puibMax OOBIYHO HOCHT IOJIO-
KHUTEIbHBIN MMEPCOHAXK, a YepHyIo — oTpunarenbhbiil [ TFD]. Kak Bunum, equHCT-
BECHHOW XapaKTEPUCTUKOMW, MO3BOJISIIOIIEN OTIIMYUTH T€POSl OT 3JI0JEs, SBISIETCA
I[BET IIIJISATIBI, KOTOPYIO OH HOCHT.

CxoaHbpIM 00pa3oM (OPMHUPYETCS CEMaHTHKA CACAYIONIUX MpuMepoB: a bad
hat “a bad character” [PDEI 1994: 173], a Takxxe a bossy boots (bossy-boots, bos-
syboots) ’someone who is bossy or controlling” [TFD].

Tak, HAaMMEHOBaHUS TIPEIMETOB Trapaepoda METOHUMUYCCKH OTCHUIAIOT He-
MOCPEACTBEHHO K 4YeJIOBEKy, a KommoHeHThl bad m bossy cmyxar mns npsimoro
OIMCaHUs Ka4eCTB €ro XapakTepa.

Metonnmuyeckas mojenb PART2 (cause) — PART1 (effect) moxeT ObITH
NPOMUTFOCTPUPOBaHa Ha mpumepe cieayromieir @E: not to know what nerves are
“to be fearless, to be free from fear. ‘He goes at tremendous speeds on the race-
track without any fear. He doesn’t know what nerves are!”” [PDEI 1994: 107].

Tak, B kadectBe nesnoro (WHOLE) BeicTymaeT ctpeccoBast CHTyalus, Tie
HE3HaHWE O HaJMYMW HEPBOB IPEACTABIISIET OTCYTCTBHE IMEpPSKUBaHMA, OeccTpa-

IIEC BLICTYIIACT KaK CICACTBUC, T.C. IOCTOSAHHAA UEPTa XapaKTepa.
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HpPI OCMBICJICHUH Ka4CCTB XapaKTEpa I10 aHaJIOTUYHOM MOJCIHU B CICAYIO-
IIUX TIpUMepax ydacTByeT HaumeHoBanue mouku: Of the same kidney “of the same
character, of the same type. It usually has a bad meaning” [PDEI 1994: 114], a
taxoke Of another kidney ““of a different character, of a different type” [PDEI 1994:
114].

Kak oTmMedaeT 3TUMOJIOTHYECKUI CJI0Bapb, HAUMCHOBAHUC JAHHOI'O OpraHa
HCIIOJIB3YCTCA B IICPCHOCHOM 3HAYUCHHUHU B OTHOIICHHMHN TCMIICPpAMCHTA C 1550-x
[OED]. Bo3MoxHO, MepBOHAYaILHO IOJPa3yMeBaIOCh, YTO HAIMYUE OIMHAKO-
BLIX/paBHBIX IMOYCK OIIPCACIIACT THUIIBI TCMIICPAMCHTA — pa60Ta 9THUX OpPraHOB O6y-
CJIOBJIMBAET OCOOECHHOCTH opraHu3Ma M, KakK CJICACTBHUC, KAYCCTB XapaKTepa 4CJIo-
BCKa.

Intellectual Abilities

[Ipu popMupoBaHuM cBeACHHUIN 00 MHTEIUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTSIX Yelo-
BCKa MOI'yT HCIIOJIB30BATBCA PA3JIMYHBIC MCTOHHMMHYCCKHC MOJICIIH. HaHpHMep,
monens PART (item of clothing) — WHOLE (human being) 3anefictByercs npu
(OpMHUPOBAHUN CEMAHTHKY CJIEIYIOIIUX PUMEPOB:

smarty boots (smarty-boots) “a know-all, someone who knows all the an-
swers” [PDEI 1994: 168];

clever boots “a light-hearted or humorous way to refer to an intelligent or
clever person” [TFD];

smarty pants “one who obnoxiously and frequently attempts to assert per-
ceived superiority in intelligence; a know-it-all; one who makes jokes and uses
sarcasm in an attempt to seem witty, but instead is deemed annoying; a smart
aleck” [TFD].

TaK, 34 CUCT HAMMCHOBAHUA OACKIbI ITPOHU3BOAUTCA OTChLIKA K YCJIOBCKY,
KOTOPBIN €€ HOCHUT, a uH(popmalusi 00 YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSAX MEPENAeTCs C
MIOMOIIBI0 KOMITOHEHTOB Smarty u clever. ITpu 3ToM B puMepax ¢ KOMIIOHEHTOM
smarty (yMHUK, YMHHIIA) IPOCIEKUBACTCS OTpUIATEIbHASA OLEHKA U3JIUIIHEH Jie-

MOHCTpPALIMK YMCTBEHHBIX CLIOCOOHOCTEM.



158

HnTennext yegoBeka 3a4aCTyI0 OLCHHUBACTCA C IMOMOIIBIO CDE, BKJIFOYArO-
X HaMeHoBaHWe YacTh Teia head. O4ueBUAHO, YTO roJIOBA MIpacT BaKHEHIITYIO
POJIb B IIPOLECCCC OpraHru3anuu MBICIIUTEIIBHOMN ACATCIIBHOCTU. B JaHHOM CJIy4dac
HAaMMCHOBAHHEC 4aCTHU TCJIa OTChIJIACT K €€ q)YHKHHH. PaCCMOTpI/IM IIPUMCPHI.

to have a head on one’s shoulders “to possess good judgment” [PDEI 1994
78];

to have an old head on young shoulders “possessing greater wisdom than
might be expected of a young person” [PDEI 1994: 78];

have a good head on one's shoulders “be intelligent or shrewd; have good
sense or good judgment” [TFD].

Kak M0OHO 3aKTH04nTh U3 TIepBoro npumMepa, komnoneHT ®F head otcruia-
€T K MBICIIUTCIIbHBIM CHOCO6HOCT5{M, N HAJIN4YHC T'OJIOBBI PACOCHHUBACTCA KAaK Ha-
JUYHe CIIOCOOHOCTH 37paBo MbICIUTh. B mpuMmepe to have an old head on young
shoulders YTOUHACTCA, YTO IIPOABJICHUC MYAPOCTH IIPUIIMCBIBACTCA MOJIOAOMY 4YC-
JIOBEKY, HECMOTpPSl Ha IOHBIA BO3PACT, CYOBEKT JEMOHCTPUPYET «B3POCIBII»
B3IJIs 0 HA )KU3Hb.

[Tpumep have a good head on one's shoulders siBisiercst MPOM3BOIHBIM OT
npeabIayero npumMepa — OoH Bo3HUK B 1500-e ronbl, a B COBpeMEHHOH (opme
cran ynorpednsarbes ¢ 1800-x. Kommonent ®E good mo3BosseT MOJ0KUTEIBHO
OLOCHUTHL HHTCIUICKTYAJIbHBIC CHOCO6HOCTI/I. MosxHO MMpCAIIOIIOKUTb, 4YTO IIpHU
dbopmupoBaHuu ceMaHTUKHU NaHHBIX DE 3anelicTByeTCss METOHUMHUYECKAsk MOJIEIb
PARTL1 (body part) - PART2 (functional significance).

Cpa3y n1Be METOHUMUYECKHE MOJIENH 33/ICCTBYIOTCS B CIEIYIOIIEM CIIydae:

mouth breather ““ someone who is dimwitted, foolish, or stupid; someone of
low or stunted intelligence. Used as an insult. “That bully is a such a mouth breath-
er, | bet he has the 1Q of a rock’” [TFD].

Koraa YCJIOBCK ABIIMIUT 4YCPEC3 POT, BBIPAKCHUC CT'0 JIMIA KAKCTCA HCTHUIINY-
HBIM: HCCKOJIbKO YJIHMBJICHHBIM HWJIM HCMHOI'O ITOTCPAHHBIM. Takum 06pa30M, Ha
nepBoHavyanbHOM JTane (opmupoBanus cemanTuku @OFE no monenu PART2

(cause) — PARTL (effect): cieacTBue - AbIXaHUE Yepe3 pOT 3aMENIACT YANBICHHOE
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BBIPAXKCHUC JIMIAa KaK IIPUYINHY. Takoe KIIOTCPSAHHOC» BBIPAXKCHHC JIMIA aCCOIMH-
PYETCS C HEBBICOKMMH XapaKTEPUCTUKAMH MHTEIUIEKTA. 110 BBIpaxkeHuIo nuna Jro-
AW CKIIOHHBI JC€JIaTh BbBIBOJbI O KAUCCTBAX yMd, ITO3TOMY JaJICC MUCIIOJIB3YCTCA YIKC
MeToHnMuueckas moxeiab PART1 (external manifestation of intelligence) —
PART2 (intelligence), rae B xauectBe 1iesoro (WHOLE) paccmatpuBaeTcst cutya-
ous, B KOTOpOfI 4Cepe3 BHCIIHCC IIPOABJICHHC OIIMCBIBAIOTCA HWHTCIIICKTYAJIbHBIC
Ka49CCTBA, YCJIOBCK PACCMATPHUBACTCA KaK HeﬂaﬂeKHﬁ.

Behavior Features

Kak Mb1 Mo YK€ HC pa3 3aMCTHUTD, 06pa3Ha;1 cocCTaBJIromad ociioro psiaa
@®E moctpoeHa Tak, YTO HalW4Yue KaKoW-IMOO yacTu Teja WM opraHa Tejia pac-
CMATpPUBACTCA KaK OTCBbLIKA K KaKOM-IM00 CIIOCOOHOCTH WIIH Ka4CCTBY YCJIOBCKaA.
OOpatumcst K IpruMepam:

to have the neck to do something “have the impudence to do something”
[Lexico];

to have the gall to “to have the impudence to” [PDEI 1994: 113];

to have the nerve to “to have the impudence to” [PDEI 1994: 106];

to have the face to “to be insolent enough to” [PDEI 1994: 80];

to have the heart to do something “(usually with negative) be insensitive or
hard-hearted enough to do something” [Lexico];

to have no stomach for “to have no courage for, no desire for” [PDEI 1994:
113];

to have the guts to “to have the courage to” [PDEI 1994: 114].

HpI/I 9TOM, KaK MOXXHO OTMCTUTB, 4aCTAM TCJIa IMPUITUCBIBAIOTCS HECBOICT-
BCHHBIC MM Xapaktepuctuku win pynkiun: komnoneHtsl ®E neck, gall, nerve,
face orchutaroT kK TakOMy KadecTBY, Kak HarjaocTh, a heart, stomach n guts — Kk Ha-
JUYMIO CcMeNocTH, pemuteabHocTh. Cemantuka OE dopmupyercs npu mnomoiu
meToHumuuecko moaenu PARTL (organ/body part) — PART2 (functional signi-
ficance).
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[Ipu popmupoBanuu 3nauenus cieayrwoiieir OE Taxke 3aneiicTByeTCs aHa-
JoruyHas Mojeib. to have a heavy foot “to drive very (perhaps excessively) fast”
[TFD].

I[aHHLIﬁ NpuMep OTChLIACT HAC K CUTyalluH, B KOTOpOﬁ YCJIOBCK NABUT Ha
eJaajib rada Tak CHJIbHO, CJIOBHO Yy HCI'O TsKCJIasd HOra. Hora B JaHHOM CJIy4dac
BBICTYIIACT KaK 49aCThb TCJId, YIACTBYIOIIAA B OCYIICCTBJIICHUU ITPOICCCAa BOKIACHHA.
TaK, B Ka4YCCTBC OIIMCBIBACMOI'O ITPHU3HAKA YCJIOBCKA BBICTYIIACT IIPUBBIYKA K CKO-
POCTHOMY BOKJICHHIO aBTOMOOWJIS.

HOBGI[GHI/IG, MpUCynicc 4CJI0OBCKY, MOKCT OIIMCBIBATLCA YCPC3 XaAPAKTCPHEIC
neiictus. O6parumcs k npumepy: to lift the elbow “to be a habitual drinker. ‘Have
you noticed? Peter lifts the elbow!”” [PDEI 1994: 92].

TaK, IIOCTOAHHOC yHOTpe6JICHHe AJIKOI'OJIA KaK IIpUYKMHA IIPUBOAUT K TOMY,
YTO YEJIOBEK, BBHITMBAIOIINI KPENKUN HAUTOK, J€IaeT 3TO OBICTPO, OCYLIECTBISA
OIIPCACICHHBIC IBUKCHUA (3aqaCTy}0 3aKUAbIBACT JIOKOTH BBer), IIPUBBIYHOC
JBUKEHUE OTChUIAET K MaryoHou npuBbluke. Takum oOpa3zoM, pu GOpMHPOBAHUN
cemaHTHKH JaHHON ®F mcmonb3yercs Meronnmudeckas mozens PARTL (effect) —
PART2 (cause), a B kauectBe nemnoro (WHOLE) paccmarpuBaercs cutyanus, B
KOTOPOH YeJIOBEK, CTpaJaroluil NaryOHOM NMPUBBIYKOM, COBEPIIAET ONPECICHHbIE
JBUKCHHUA.

Cneay}omﬂe (I)paBCOHOFI/ISMI:I OIIMCBIBAKOT HAJIMYUC UJIM OTCYTCTBHUC Yy YCJIO-
BCKa OIIPCACICHHOIO JXU3HCHHOI'O OIIbITA:

an armchair something “an armchair critic, fan, traveller, etc. is interested in
a particular subject and may talk about it, but does not have any real experience of
it” [TFD];

an armchair strategist “one who plans a military operation from the security
of his own home without having to fight” [PDEI 1994: 150];

armchair general “one who speaks authoritatively on topics one actually
knows little to nothing about” [TFD];
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an armchair critic “one who is in a position to criticize the way a job is
done, without being involved in the work himself. His criticism therefore tends to
be vague and unrealistic” [PDEI 1994: 150];

an armchair traveler “someone who looks at travel films on television or
reads books on travelling from the comfort of his armchair instead of visiting the
countries himself” [PDEI 1994: 150].

Kommnonent ®E armchair B pe3ynprare METOHUMUYECKOTO IIPOCIIUPOBAHUS
accoluupyeTcsi C TMpeObIBaHUEM B KOMQOpTE IOMAlIHUX YyclIoBUH. Takum
o0pa3oM, ucnob3yercs MeTonumuueckas mozaeias PART (object that the action is
performed on) — WHOLE (action). IIpu ocMbICICHHH CEMaHTHKH KOMIIOHCHTOB
JAHHBIX €IUWHUI] B LICJIOM MOXHO OTMECTUTH TAKXKC HCIIOJIB30BAHUEC MCTOHUMUYC-
ckoii momenmu PART2 (cause) — PARTL (effect): pesynabrarom mnpeObiBaHHsS B
KpecCic npeacract OTCYTCTBUC OIIPCACICHHOI'O JXM3HCHHOI'O OIIbITa, CBEACHHUSA O
KOTOPOM KOHKPCTU3UPYIOTCA B CCMAHTHUKC KOMIIOHCHTA, COIIYTCTBYIOIICTO Ha-
WMEHOBaHHUIO armchair.

Skills

CemanTtuky cnenyromieit ®E popmupyer meronnmuueckas mojaens PARTL
(body part) — PART2 (functional significance): to be a great hand at something
“skilful; generally used in an ironic sense” [PDEI 1994: 92].

Baxno ormeTuts, uto komMnoHeHT @OF great nepenaer nO3UTUBHYIO OLIEHKY
YMEHUH YelloBeKa B TOM WM cepe NeaTeabHOCTH. B 1enom psiie npuMepoB OT-
ChblIJIIKA K OIIPCACIICHHOMY HABBLIKY, KOTOPBIM 06J1az[aeT YCJIIOBCK, TAKIKC OCYHICCTB-
JCTCA 4YC€PE3 YIIOMUHAHUC OpraHa, aCCOOMHUPYIOMICTOCA C JaHHBIM HABBIKOM:

to have a head for “to have a gift or aptitude for. Often used in connection
with figures, accounts and business. ‘With your head for figures, you should go in
for accountancy’” [PDEI 1994: 76];

to have an eye for “to have good judgment of something. ‘She has an eye for
horses; she has bred them all her life’” [PDEI 1994: 81];
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to have a nose for (something) “to have an intuitive ability to detect or excel
at something. ‘I've always been able to learn languages easily. I guess I just have a
nose for it’” [TFD];

to have an ear for (something) “to be particularly good at listening to and
then repeating or understanding music, poetry, or foreign languages. ‘I'm not very
good at writing it, but I have quite an ear for Japanese’” [TFD].

CemanTtuka naHHeix OE dhopmupyercs ¢ moMoIbio BeIICIICHHON paHee Me-
touumudeckoit mogemn PARTL (organ/body part) — PART2 (functional signific-
ance): HaJIMYUC T'OJIOBBI aCCOIMHPYCTCA C MBIIIJICHUCM, B YaCTHOCTH, CO CII0CO0-
HOCTBHO MBICJICHHO OPHUCHTHUPOBATLHCA B KOHKPCTHBIX C(l)ean 3Ha-
HI/IH/IICHTGHBHOCTI/I; HaJIMIUC OPraHoB 3PCHHA OTCHUIACT K CHOCOOHOCTH BUACTD,
pa36HpaTLc;1 B LIGM-J’II/I6O, OTJIMYaTh XOpOoHmec OT ILIOXOI'0 (B TOM YHCJIC 3PUTCIIb-
HO); HAJIMYME OPraHOB OOOHSHUS U CIIOCOOHOCTh YyBCTBOBATH 3aIIaXU ACCOLUUPY-
€TCSI CO CIIOCOOHOCTBIO OIIO3HABATh 4TO-TO, YCTaHABJIIMBATb CYTb Yero-1moo (aHa-
JIOTMYHO TOMY, KaK IIO 3allaXy MOXHO OIIpPCACIIMTL €TI0 I/ICTO‘-IHI/IK); HAKOHCL, Ha-
JIMYUC OPraHoOB ClIyXa U CIIYX IMPCACTABIIACT CIIOCOOHOCTH HE IIPOCTO CJIbIIIATD, a
MMOHMMATh YTO-TU00 Ha CITyX.

Crnenyromuii mpuMep uyepe3 HaMMEHOBAHUE OCOOCHHOCTH BBITIOJIHEHUS JICH-
CTBHS HILTIOCTPHUPYET CIIOCOOHOCTh YEIOBEKA BBIMOIHATE uT0-1100: (t0 be) able to
do (something) with (one's) eyes closed / could (do something) with one hand tied
behind (one's) back “capable of doing something with very little or no difficulty,
or complete or accomplish something in a relaxed, carefree, or effortless manner”
[TFD].

[Ipu hbopmupoBaHHM CEMAaHTHUKU JTaHHOTO MpPUMEpa UCIOJIb3YeTCs] METOHU-
mudeckas moxaeiabr PARTL (effect) — PART2 (cause): crmocoOHOCTH BBITIOIHSTH
YyTO-1M00 B 3aTPYAHUTCIIBHBIX YCIOBHUAX pacCMaTpruBACTCA KaK CICACTBHUC HaAJIHU-
YK BBICOKO pa3sBUTOTO YMCHUA B I[ElHHOfI O6J'IaCTI/I.

OTCYTCTBI/IG OIIbITAa U O6Hla$I HC3PCJIOCTD JIMYHOCTHU AKICHTUPYROTCS B 3HA-

yeHuu cieayroniero npumepa: to be still wet behind the ears “to be naive, inexpe-



163

rienced. ‘He will be no match for them; he is still wet behind the ears’” [PDEI
1994: 85].

Kak ormedaeTcss B TOIKOBaHUSAX, MPOUCXOKIeHUE NaHHOU PE OCHOBBIBAET-
Csl Ha TIPEJICTABIICHUU O TOM, YTO JIETU MPHU BHITUPAHUU MOJOTECHIIEM UTHOPUPYIOT
o0nacTh Tena 3a ymamu. Takum o6pa3oM, mpu GOPMUPOBAHUU CEMAHTUKH JTaHHOU
®E ucnonb3yercss meTonnMmuueckas moneiabr PARTL (effect) — PART2 (cause):
BJIara 3a yliaMu OTChLIaeT K o01eii HeonbITHOCTH. B kauectBe neaoro (WHOLE)
paccMaTpUBaETCsl CUTYyallHs, B KOTOPOH UYEIOBEK JEMOHCTPUPYET CBOIO HEOIIBIT-
HOCTb.

Onucanue OTCYTCTBHSI HABBIKOB M YMEHUI B KaKOU-IHOO cepe Takke Mo-
&KeT ObITh pOoMILTIOCTpUpoBanHo cienyromeit OE: not be able to do something for
toffee “be totally incompetent at doing something. “Jill said I couldn't sing for tof-
fee’” [Lexico].

B nanHOM ciiydae HaMMeHOBaHHE UPUCKH PAaCLEHUBAETCS KaK Harpanaa, 10c-
TOWHASI TOTO, YTOOBI MPHIIOKUTh MAaKCUMyM ycuinii. HecrmocoOHOCTh BBHITOIHUTD
YTO-TM00 32 Harpaay paccCMaTpUBAETCs KaK CIEJICTBUE HEKOMIIETEHTHOCTH. MOX-
HO MIPEIOJI0XKHTh, YTO UCIOJIb3yeTCsl MeToHMMuYeckas monaenb PARTL (effect) —
PART2 (cause), a B xauectBe menoro (WHOLE) paccmaTtpuBaercs cutyaius, B
KOTOPOW HEKOMITETEHTHBIN YEJIOBEK OCMBICIIAETCS, KaK TOT, KTO HE CIIOCOOEH Jeil-

CTBOBATh AAaKC paaud BbII'OABI.

2.3.3. Meronnmunueckue moaeau popmupoBanusi ceMantuku OF,

penpe3eHTHPYIIINX KOTHUTHBHBII KoOHTEeKCT “Social Position”

Financial Position
[Ipn ocMBICIIEHHM CBEAEHUM O MAaTEPUAJIbLHOM IOJIOKECHUHU YEIIOBEKA 3a/IEH-
cTByeTcst MeTonnMmuuaeckast monens PART — WHOLE. Hanpumep:
butter-and-egg man “ a wealthy, unworldly person who spends freely when

in the big city. ‘Sam always wants to show off his money when he comes to visit
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us in the city, but he can't fool me—I know he's really just a butter-and-egg man!’”
[TFD].

OueBUHO, YTO CEMAHTHKY JAAHHOTO MPHMEpa ONpe/elsseT KOMIIOHEHT but-
ter-and-egg. CnoBaps OTMEUaET, YTO HAJIMYKME JAHHOTO KOMIIOHCHTA OIPE/eIIAeT-
Csl TEM, YTO ONUCBHIBAEMBIN YEIOBEK NPHOBLT U3 celbCcKor MecTHOCTH. [Ipeamnoina-
raercs, 4ro JaHHO€ co4yeTaHue oTHocuTcs K 1920-m romam, Korja HOBOUCIIEUYEH-
HbIC MUAJUTMOHEPHI JKaXKIaIU 1Moka3ath cBoe OorarctBo [TFD]. Tak kak MHOrHe U3
HUX ObUIM BBIXOJILIAMHU U3 JEPEBEHb, TO HE UMEIM CBETCKOIO JIOCKA, a MaTepHallb-
HO€ COCTOSIHME O00€eCHeYMBAJIIOCh BEIECHUEM XO3siicTBa. MOXHO NpPEaNOIOKHUTS,
YTO B ciiy4yae (POPMUPOBAHMS CEMAHTUKH JAHHOTO KOMIIOHEHTA peyb UJET O METO-
aumuaeckort monenu PART (source of wealth) — WHOLE (wealth).

Paccmotpum erme ogun npumep: deep pockets “one who has a lot of money.
‘Luckily, we have an investor who is the deep pockets of our business and can
fund all of this construction work’” [TFD].

[Ipu popmupoBanuu ceMantuku gaHHoil DE 3axeiicTByeTcsi METOHUMUYE-
ckas mozenbs PART (part of clothing) — WHOLE (human being). Tak, gacts oje-
XK7IbI, 00J1a1ato1as XapakTepHbIM MPU3HAKOM, OTCHIJIAET K YEJIOBEKY, C COOTBETCT-
BYIOLIUM MpHU3HAKOM. YenoBek ¢ TiyOOKMMHU KapMaHaMH acCOLIMATUBHO BOCHPH-
HUMAaeTCs KaK OOraThIil.

Profession and Occupation

Metonnmuueckas moaenb PART (organ) — WHOLE (human being) 3aneii-
CTByeTCs Tipu (POPMUPOBAHUKM CEMAHTHKHU CJICIYIOIIEro mpuMepa: a private eye “a
private detective. ‘“The police don’t like private eyes as a rule, but they had to ad-
mit that Hugh was a first-class investigator’” [PDEI 1994: 82].

JlaHHOE BhIpa)keHHE MPOU3OIILIO OT TePMHHA Private investigator, rae koMm-
TIOHEHT €Ye sIBJIsAeTCs KaaMOypoMm K mepBoii Oykse "i" ciosa investigator [TFD].
Kpome Toro, kommonent ®E eye orchuiaeT HAC K KIFOUEBOW (DYHKIIMH, BBITOJ-
HSIEMOM JETEKTUBOM — HAOJIOICHUIO.

B crnenyrouem npumepe, SBISIOMIEMCS pe3yJIbTaTOM HMCIOJIb30BaHUSI pac-

CMOTpeHHOfI BBIIIIC MOACIIN, (I)OKYC BHMMaHHUA HaANCJIICH Ha CBCACHHA O (1)1/13qu—
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CKOM CHUJIC YEJIOBEKA, KOTOpas SABJSAECTCA PE3YJILTATOM XOPOIIO Pa3BUTOM MYCKYJa-
TYpBI:

hired muscle “one or more persons who have been paid to intimidate some-
one else (typically into doing something that will benefit the hired muscle's
"boss"). ‘I can't believe Jimmy sent some hired muscle after me!” [TFD].

Metonnmuueckas mogenb PART (item of clothing) — WHOLE (human be-
ing), onpexenser GOpMUPOBAHUE CEMAHTHKHU pPsiia IPUMEPOB, B X0J€ Yero Ipe/-
MET rapJepo0a acCCOLMUPYETCS C HOCSIIUMHU €r0 JIFOJAbMHU:

blue gown “a prostitute. The phrase derives from the blue gowns that con-
victed prostitutes once had to wear in houses of correction; a licensed beggar in
Scotland (who traditionally wore a blue gown)” [TFD];

blue suits “the police (because they often wear blue uniforms)” [TFD];

hard hat “(American English) a working-class ultraconservative. This term
alludes to the rigid protective headgear worn by construction workers, who were
noted for their conservatism during the tumultuous 1960s” [TFD];

a brass hat “someone with a lot of authority, power, or influence in a group
or organization” [TFD].

[IpoucxoxieHne MocIeAHEr0o MpUMeEpa BBI3BIBAET HEKOTOpbIe criophl. Cy-
IMECTBYCT HCCKOJIBKO TOYCK 3PCHHA OTHOCHUTCIIBHO €TI0 O3THMOJIOIMH. CornacHo
NepPBOIi, TaHHOE HaUMEHOBaHKE chopMUpoBaioch B koHie XX Beka B psgax opu-
TAHCKOW apMHHM, TJie cTapiuue o(duilepbl HOCWIM 30J0ThI€ JIUCThS (IJIETEHUE) HA
KO3BIphKax (ypaxek. J[pyras Touka 3peHHs MPEANOIaraeT, 4YTo JaHHOE HAauMEHO-
BaHUE MMEET OTHOIIEHHE K TAKOMY BOEHHOMY T'OJIOBHOMY YOOpY Kak TpEyroJika,
KOTOpasi ucrnoJib3oBajiack HamoneoHom u ero odunepamu. Haxoasce B momerie-
HUH, O(UIIEPHI CKIIAIBIBAIA TPEYTOJIKY U HOCWIN €€ TOoAMBITITKON. ClloBaph oTMe-
gaet: “In French these were called chapeaux a bras (“hats in arms"), a term the
British are supposed to have anglicized as brass” [TFD]. K nauany ITepBoit Mupo-
BO# BOWHBI (pazeonorusm brass hat cran ucmonb30BaThCs B OTHOIIEHUH BBICOKO-
MOCTAaBJICHHBIX OPUIIEPOB OPUTAHCKON M aMEepUKaHCKON apMHH, a BO BpeMmsi Bro-

port MHUpOBOM BOMHBI CTajld UCIOJIB30BAThCS U IPYTUE BBIPAXKEHUS, COJECPIKALINE
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ciioBo brass (aampumep, the top brass). ITociie BoiiHbI JaHHBIC HAUMEHOBAHMS CTa-
JU TPUMEHSTHCSA ISl 0003HAYEHUSI BBICIIETO PYKOBOJSIIETO cocTaBa B cdepe
Ou3Heca U IPpyTrux BUAAX JESITEIbHOCTH.

Hcnonb3oBanne meronumuueckor mozenu PARTL (item of clothing) —
PART2 (profession) MoxeT ObITh pacCCMOTPEHO Ha mpuMepe ciaeayronmx OE:

the men in grey suits “collectively, the businesspersons, politicians, or gov-
ernment officials who make important decisions behind the scenes but who are un-
seen and unknown by the public” [TFD];

collar-and-tie men “a phrase that refers to businessmen collectively by their
usual attire of a dress shirt and tie” [TFD];

the men in white coats “the healthcare professionals who work at a mental
health institution. The phrase is typically used in a context intended to be humor-
ous” [TFD];

men in suits “people, especially men, who have a lot of influence, authority,
and money, especially those in the top positions in a business or other organiza-
tion” [TFD].

TaK, HaMMCHOBAHUA OOCKAbI, TPAAUIIHOHHO aCCOIUUPYIOIMUCCA C KOHKPCT-
HBIMHU MPO(PECCUsIMH, UCIOJIB3YIOTCS B KaUeCTBE OTCHUIOK K cepam aesTerabHo-
CTH, B KOTOPBIX 3aHAT 4YeloBeK. [1oxoxum mpumMepoMm sBiseTcs (Hpazeooru3m
empty suit, omHaKO OH JIEMOHCTPHUPYET MCIOIb30BAHUE YKEe METa()TOHUMUYIECCKOM
MOJIEIN U OYJIeT pacCCMOTPEH OTACIIBHO.

CymeCTBy}OT N MHBIC MCTOHHUMHWUYCCKHNC MOJICIIHU, C IIOMOIIIBIO KOTOPHLIX IIPO-
HUCXOOUT OCMBICICHUEC CBejleHI/If/'I O 3aHATHUAX YCIOBCKaA. PaCCMOTpI/IM ABa TECHO
B3aMMOCBSI3aHHBIX MEXKIy co00it mpumepa: top banana “the most important person
in an organization or activity” [Lexico] u second banana “the second most impor-
tant person in an organization or activity” [Lexico].

CyliecTByeT JIB€ TOYKM 3PEHHUSI HA MPOUCXOXKICHUE JAHHBIX BBIPAKECHUII.
O,Z[HaKO 066 N3 HHUX CXOIATCA Ha TOM, YTO paCcCMATPHUBACMBIC HAMMCHOBAHMA
IMPHUIIA U3 aMCPUKAHCKOI'0 T€AaTPaJbHOI'0 CJICHIa M IIEPBOHAYAJIBHO O3HA4YaJIHd CO-

OTBCTCTBCHHO BCAYIICTO U BTOPOCTCIICHHOI'O KOMHKOB.
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CornacHo IepBOMY MHEHHUIO, TEPMUH, BOZHUKIINI B cdepe 1moy-Ou3Heca B
Havane XX Beka, MepBOHauaibHO Hamekan Ha Pponka JleboBuila, komuka Oypie-
CKa, KOTOPBIM UCTOJIb30Ba OaHAHBI B CBOMX MpeAcTaBiieHusX. OTCIo/1a K€ BO3HUK
dpazeonoruzm second banana, mis 0603HauCHHS aKTepa BTOPOTO IUIaHa, OOBIYHO
MY>KYMHBI TPAJULIMOHHON CEKCYyaJbHOM OpHUEHTAMU. BO BTOPOM MOJIOBUHE BEKa
JTaHHBbIE HAMMEHOBAHUS MOJIYYUIIA 00Jiee MMPOKOE UCIIOJIb30BAHUE.

Bropas Touka 3peHus OTMEYaeT HayajJoM MCIOJIb30BAHUS TaHHBIX (pazeo-
aoru3moB 1927 roa u CBA3BIBAET UX C UMEHEM akTepa BojeBuiel ['appu Crenre, B
YaCTHOCTH, C MApOJUEH, TI€ TPU KOMHUKA NBITAINCH PEIIUTh, KaK MOAECIUThH JIBa
O0anana. CoryiacHo AJaHHOMY MHEHHI0, CTenmne Tak»Ke MEPBbIM HUCIOJIb30Ball TEP-
MuH Second banana B aapec BTOPOCTEIICHHOTO KOMHKa. [lomyssspu3mpoBall ke
cinoBocoueranue “Top Banana” kxomuk ®un CuiiBepc, KOTOPBIM MCIOIB30BAIl €T0
B KaU€CTBE Ha3BaHUsI CBOETO OPOJIBEMCKOT0 MIO3UKJIIA U (PUIIbMA.

[Ipu npunsATHU J1I0O0K M3 PACCMOTPEHHBIX TOUEK 3PEHUS] MEXaHU3M Tiepe-
OCMBICJICHUSI OJUHAKOB — MpU (DOPMUPOBAHUM CEMAHTUKU JTAHHBIX MPUMEPOB 3a-
neicTByercs meronumudaeckas mojenb PART 1 (object used by a human being) —
PART 2 (human being using an object). B kauectse mienoro (WHOLE) paccmar-
pHUBAETCsl CUTYaIlus, B KOTOPOW YEJIOBEK MCIOJb3YeT OOBEKT JIJIsi COBEPIICHUS Ka-
KOTO-TO TeaTpajbHOro aeicTBus. KoMmmoHeHTsl tOP 1 SECONd OTCHUIAIOT K HaJH-
YUIO ONPENECICHHON UepapXuH.

Metonnmuyeckas monaeiabr PARTL (effect) — PART2 (cause) ucronb3yercs
npu GopMUpoBaHMK ceMaHTUKHU cieayromieid OE: bench warmer “an athlete who
does not get much playing time (usually because they are not very good or
skilled)” [TFD].

Uepes cneAcTBUE, HATPEBAHUE CKAMbH 33 CUET TEIlIa Tejaa CUASIIEro 4emo-
BEKa, JIaeTCs MPEICTaBICHUE O MPUYMHE, HAX0XKIECHUU Ha CKaMbe 3amacHbIX. B ka-
yectBe nenoro (WHOLE) npexacraeT curyanus, B KOTOPOH YeI0BEK, BpeMs yda-
CTUSI B UTPE KOTOPOTO, M0 MHEHUIO TPEHEpa, €Ile HEe MPUILUIO, CUANT HA CKaMbE
3aMacHbIX, B pe3yJbTaTe Yero OHAa HarpeBaeTcsl.

PaccmoTpum ele oauH IpuMep, CoAep Kalnii KOMIOHEHT bench:
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to be on the bench 1) “of a player or players in a team sport, not currently in
the game, but situated on the perimeter of the playing area (often literally seated on
a bench). The term can refer to players who are available to play or those who are
ineligible due to injury, etc.” [TFD]; 2) “to be a judge or magistrate” [PDEI 1994:
151].

IIpu dopmupoBanuu nepBoro 3HaueHus: gaHHOW DE Takke MCHOJIB3yeTCs
meToHnMuueckas moaear PARTL (effect) — PART2 (cause). Uepes ciencrBue, Ha-
XO0XKJICHUE Ha CKaMbE€ 3aIlaCHBIX MO KaKOW-TM0O0 MPUYMHE, OTPAaHUYMUBAIOIICH yda-
CTUE B CIIOPTUBHOM COCTSI3aHHM, NEPEHACTCSA MPEICTABICHUE O MPUYMHE TAKOU
curyaruu. B kauectse 1ienoro (WHOLE) BeicTymaer cutyanus, B KOTOPOH deso-
BEK €Ill€ HE BCTYMAJl B UTPY M HAXOJUTCS HA CKaMmbe 3amacHblx. B cimydae ymot-
pebiieHnst JaHHOTO MTPUMEpPa BO BTOPOM 3HAYEHUU B Kau€CTBE OTCHUIKHU K Tpodec-
CHM CYAbHM 3aJeicTByeTcss MeToHMMHYeckas Mojaenr PART1 (workplace) —
PART?2 (profession associated with the workplace), B kauectse 1ienoro (WHOLE)
BBICTYIIAET CUTYyalus, B KOTOPOU OKa3bIBAETCS YEJIOBEK, BHIMOJHSIOMUNA (YHKIIUN
CYJIbH.

Position in Society

[Ipu onucaHuy MOJOKEHUSI YEJIOBEKAa B CEMbE MOXKET HCIIOIb30BaThCS MO-
nens PART (organ) — WHOLE (human being), 4to ompenensieT CEeMaHTHKY clie-
JQYIOLUX TPUMEPOB:

a mouth to feed “a person, typically a child, who has to be looked after and
fed. ‘How can they afford another mouth to feed?’” [Lexico];

one’s own flesh and blood “one’s parents, brothers and sisters and one’s
children. ‘You can’t cut yourself off from your son; after all, he is your own flesh
and blood’” [PDEI 1994: 107].

JI1st ocMbICTIeHUsI 0COOCHHOCTEH MEXKITMYHOCTHBIX KOHTAKTOB TAKKE MOXKET
ucnonb3oBarbes mozeas PART (body part) — WHOLE (human being):

a shoulder to cry on “someone you can rely upon to offer sympathy and
comfort in a time of sorrow or depression, a good friend. ‘If you ever want a

shoulder to cry on, you know where to come’” [PDEI 1994: 91].
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Buumanue ¢goxycupyeTcsi Ha TOM 4acTh Tesa, KOTOopas UIPaeT KIIOUYEBYIO
pOJIb B pacCMAaTPUBAEMOM KOHTEKCTE. B TaHHOM citydae Mmjie4o MOKET paccMaTpH-
BaThCS KaK 3JIEMEHT YTEIIUTEIbHBIX OOBATHM.

MO>HO BBIICIUTHh U MHBIE cIOCO0BI popMupoBanus 3HaueHnii OE: to wear
the pants (in the house) “to be the boss in the house; to run a household” [TFD], a
taxoke to wear the trousers “to be in charge in a relationship or family. The phrase
is typically applied to a woman” [TFD].

TpaauimoHHO OPIOKH MPEACTABISIOT MY>KCKOM BHJ OJI€XKIbI, TO3TOMY MPHU
OCMBICJIICHUM JJAHHOTO0 KOMIIOHEHTa B coctaBe DE mykckue kayecTBa, B YaCTHO-
CTH, TIPAaBO MPUHUMATh KJIIOYEBBIC PELICHUS] U HAJMYUE BJIACTH B CEMbE MPOECIH-
PYIOTCS Ha COOTBETCTBYIOUIYIO OJEKIy. Tak, 3alelCTByeTCS METOHUMUYECKas
mojenb PARTL (item of clothing) — PART2 (feature of the human being wearing
such clothing), a B kauectBe nenoro (WHOLE) paccmarpuBaercs cutyarusi, B KO-
TOPOM YETIOBEK MPOSBISET CBOM aBTOPUTET.

HeoObraHoe npoucxoxacaue umeeT cienyromias OE: to be the toast of (the
town/some place) “to be someone who is especially well-liked, regarded, or ad-
mired in a certain place. ‘The young entrepreneur has been the toast of the town
ever since his revolutionary tech innovation went public’” [TFD].

B stumoniornn nannon OE oTpaxaroTcs CBEIEHUS O TOM, KaKyr POJIb UT-
paji TOCT — TMOJPKAPEHHBIN XJIeO - B KYJIMHAPHBIX Tpagulusx BemmkoOpuranuu.
Tak, TOCT mpUMEHsJICS JJI PUIaHUs BKyca U MOJI0rpeBa HaMUTKOB elie ¢ XV Be-
ka. [Ipuyuem, caM TOCT He Cheaalics, a BRIOPAChIBAJICS TOCIE MOTPYKEHHS B HAITUT-
ku. Tonbko B XVIII Beke TOCThI cTanu UCnoab30BaTh 10 00jiee MPUBBIYHOMY IS
Hac Ha3HayeHuio. Cama ke (ppasa the toast of the town Bo3HUKIIA B HCKITFOUHTE b~
HO MY)XCKUX NuTehHbIX Ki1yOax Havana XVIII Beka. «TocTom» Ha3bpiBasiach *eH-
IIAHA, KOTOpAs CYMTAIACh LAPCTBYIOLIEH KpacaBulen ce3oHa. [locerurenmsam mnu-
TEeWHBIX 3aBEJICHUN Mpeaaraioch 100aBUTh BKyCa U MOJAOTPETh CBOE BUHO TOpsi-
YUMHU NPSTHBIMU TOCTaMHM, a 3aTE€M BBIIIUTH 3a «TOCT ropojay». [To3xe, B 1700-x ro-
Jax, Juis 11000ro 3HAMEHUTOI0 YeJIOBEKa, MY>KUMHBI WIIM JKEHIIUHBI, CTAJI0 HOP-

MOU TMOJy4aTh 0J00pEHHE C MOMOIIbI0 TocTa. OTMETHUM, YTO COBPEMEHHOE YIOT-
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pebnenne noxoxei (passl to be toast mmeer abcomoTHO MHOE 3HAUYeHUe. Takoe
BBIPOKEHHE O3HAYAET MOMNAJaHUE B MAKCUMAJIBHO HENMPHUATHYIO CUTYalHIO, OBITH
«BC€ paBHO, YTO MepTBel». JlaHHas (pa3a 3aumMcTBOBaHA W3 ¢uibMa 1984 rona
«OXOTHUKU 32 TPUBHACHUSIMHU». BIOIHE BEpOSTHO, YTO 3TO BBIPAXKEHHUE OBLIO
AMEPUKAHCKUM YJIMYHBIM CJIEHIOM, KOTOpBIM OBbUI MOAXBAYEH CO3/ATEISIMU
«OXOTHUKOB 32 MPUBUJICHUSIMI», HO UMEHHO (PMJIbM MPOJIBUHYJ JAHHOE BhIpaXKe-
Hue B MaccoBoe co3Hanue [ TPF].

Otmeuasi, kakass Mojeib ompenenuiaa dopmupoBanne cemantukn OF the
toast of the town, MOXXHO TPEANONIOKHUTE, YTO PEeYb UJACT O METOHUMHYECKOM IIe-
penoce o moaemm PARTL (element of the situation - the name of the food to hon-
or the human being) — PART2 (human being involved in the situation). ITox me-
aeiM (WHOLE) noapa3symeBaeTcst CUTyaIusl YeCTBOBAHMS OTJIMYHMBILIETOCS YEs0-
BEKa.

CBeneHMs 0 COLMAIBHOM CTAaTyCE YEJIOBEKA TAKKE MOTYT OCMBICIIATHCS I1O-
CPEIICTBOM IPUBJICUYECHHS JAPYTUX METOHUMHUYECKUX Mojeneil. Paccmorpum npu-
Mep, npu GOPMUPOBAHUM CEMAHTHUKHU KOTOpOro 3aieictByercss mojaens PARTL
(organ of the body that has a certain characteristic) — PART2 (characteristic inhe-
rent in a human being who has this organ): blue blood “of high or noble birth”
[TFD].

JlaHHO€ HaWMMEHOBAaHWE 3HATHOT'O YEJIOBEKAa 3aUMCTBOBAHO W3 MCHAHCKOTO
SI3BIKA U SIBJISICTCS] TIEPEBOJIOM CIIOBOCOYETaHUs Sangre azul, KoTopblil mpuMeHsIICS
K YUCTOKPOBHBIM apucTokparam lMcmaHuu, T.e. T€M, YbM MPEJIKU HE BCTYMAIHU B
Opak ¢ maBpamu. Cie0BaTesbHO, OHU ObUIM JJOBOJIbHO CBETJIOKOKMMU, U CUHEBA
X BEH MpPOCBEYMBAJIA CKBO3b KOXKY OoJiee SIBHO, YEM Yy HCIAHIIEB CMEIIAHHON
KPOBH. DTO BhIpa)KEHUE MCITOJB30BaIOCh B AHrnu ¢ Havaiga XIX Beka [TFD].

[Ipu dopmupoBaHUU 3HAYEHMS CIEIYIOUIErO MpUMepa 3aJeHCTBYETCs MO-
nens PARTL (element of the situation) — PART2 (human being involved in the
situation), WHOLE — cutyarust Hape3aHusi 0OJIbIION TOJIOBKU chipa: big cheese

“an important person” [Lexico].
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Cuuraercs, 4TO JAHHOE BBIPAXKEHUE, UMEHYIOIIEE BAXKHOTO YEIOBEKA, CTAJIO
MCIIOJIB30BaThCA B AMEPUKAHCKOM aHriauickoMm ¢ 1914 roga. 310, BEpOsITHO, CBSI-
3aHO C M3TOTOBJICHHEM U HAapEe3aHUEM OTPOMHBIX KPYroB chipa (ocoOeHHo B Buc-
KOHCHHE — JaHHBIA MITAT SBISETCS KPYMHEHIIINM MPOU3BouTENEM chipa). Ha me-
PONIPUATHUSL MO MPEACTABICHUIO TAKOTO ChIpa YAaCTO IMPHUIJIAIIAINACH 3aMETHBIE B
OOIIECTBE JIOU, KOTOPBIM MPEIarajoch TOPKECTBEHHO pa3pe3arh 3TOT ChIP.

Paccmotpum emie ogun npumep: town and gown “the inhabitants of a col-
lege or university town and the students and personnel of the college, as in “There

299

used to be friction between town and gown but the new parking lots have eased it
[TFD].

Xutenn yHUBEPCUTETCKUX TOPOJIOB M CTYJICHTHI, MPUE3KAIONIIEC Ha 00yUe-
HUE U TPOKUBAIOIINE B OOIICKUTHUSAX, TPATUIIMOHHO MTPOTUBOTIOCTABIISAIOTCS IPYT
npyry. OOpaTuM BHHUMaHHE, YTO HAMMCHOBAaHHWE (OWN B JIAHHOM BBIPAXXCHHUH CITY-
KUT OTCBUTKON K CTyJIEHTaM M TEPCOHANY Y4eOHOTO 3aBEJCHUS 10 Ha3BaHHWIO WX
TPaJIUIIMOHHBIX MaHTHU. [103TOMy OTMETHM, 4YTO, BO-TIEPBBIX, METOHHMHYECCKAS
moneias PARTL (place of residence) — PART2 (human being who lives in a certain
place) 3ameiicTByeTcss pU OCMBICIICHUH HaUMEHOBaHMs tOWN. Bo-BTOpBIX, MeTO-
Humuueckas mozaenb PART (item of clothing) — WHOLE (human being) ucnoss-

3y€TCs IIPHU OCMBICJICHMH HAMMCEHOBaHUA JOWN.

2.3.4. MeTonnmuueckue moeu gopmupoBanusi ceMantuku OF,

penpe3eHTHPYIIIHUX KOTHUTHBHBII KoHTeKcT “Action and Activity”

Movement
OTOBITHE YeIOBEeKa OTKY/1a-TH00, 0COOEHHO OBICTPOE, MOXKET OBITh TIPOMJI-
JIOCTPHUPOBaHO ¢ moMoinbko ciaeayromieit ®E: to show a leg “to get up and be quick
about it. ‘If you want to catch your coach, you had better show a leg’”” [PDEI 1994:
102].
JlaHHas enuHHMIA MOABWIACH KAK BOCHHBIM TMPHUKA3, OTIABABLIAMCA MOpS-

KaM, CIY>KUBIIIUM Ha Kopabiie. Pe3kuii moabeM ¢ MocTenu B TaHHOM CITy4ae OIH-
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ChIBAETCS C MOMOIIBIO OAHOTO U3 JECWCTBUM, BXOJAIIMX B COCTaB CUTyaluu. Mox-
HO TPEINOJIOKUTh, YTO MpU (POpMUPOBAHUH 3HAYCHHUS JAHHOTO (Ppazeosioru3ma
UCIIOJIB3yeTCsl MeToHuMuYeckas mozaenbs PART (action fragment) — WHOLE (ac-
tion). AHasmorudHas MoJiejIb UCIOJIB3YETCS U NPH (OPMUPOBAHMH CEMAHTHKHU IIe-
noro psaa npyrux @E. Hanmpumep, ee yyactne MOXXKHO OTMETUTBH IIPH IEpenade
CBEJICHHM 0 0ercTBe/OBICTPOM yXO/Ie YeIoBeKa OTKY1a-Tn0o0:

to have it on (one's) toes “to run away or flee. Primarily heard in UK”
[TFD];

to show (one's) heels/take to one’s heels “to flee or run away” [TFD];

to spin on (one's) heels “to suddenly leave or depart” [TFD];

to show a clean pair of heels “to remove oneself from the scene as quickly
as possible” [PDEI 1994: 105].

Meronumudeckas moxaenb PART (action fragment) — WHOLE (action)
TaKXe HCIIOJIb3YEeTCsl P OcMbIcieHuu cienytomieit ®E: to show one’s face “to
appear, to make one’s presence known. ‘I wonder she dare show her face here, af-
ter the way she has behaved” [PDEI 1994: 80].

Transference of an Object

EnuHCTBEHHBIN BBIBICHHBIM IPUMEP NEPEMEIIEHHUS], OTCHUIAET K MEPEIIHC-
TBIBAHHUIO YesioBeKoM ctpanwuil kauru: to thumb through (the pages of a book) “to
turn the pages of a book, usually without reading properly, but out of curiosity”
[PDEI 1994: 97]

[Ipu QopmupoBaHuM ceMaHTUKH JaHHOTO (paszeosorusMa 0coOyl poJib
npuoOperaeT kommoHeHT thumb. Bo-miepBrIx, B X0/1e METOHUMHYECKOTO IepeHOCca
no monemu PART (body part) — WHOLE (action performed with the help of this
body part) 3ToT KOMIOHEHT OTCBIJIAET HAC K MPOIECCY MPOJMCTHIBAHUS CTPAHHUII
KHUTH. Bo-BTOpbIX, mpuBiiekass (OHOBbIE 3HAHUSI O HECKOJIbKO OrpaHUYEHHOMU
(GYHKIIMOHATBFHOCTH OOJBINIOTO TAaJbIla, MBI TAKXKE MOJIy4aeM MPEACTABICHHUE O
TOM, YTO KHHATA UMEHHO HEOPEKHO MEePEeTUCThIBACTCS 0€3 BHUMATEIHHOTO H3y4e-
HUS €€ COJIePKAHUS.

Physical Effect on a Human Being
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[Ipu nepenaue cBefieHN 0 HAHECEHUH YeoBeKy ¢uzudeckoro Bpeaa Bo OF
AKTUBHO 3aJICCTBYIOTCS HAMMEHOBAHUSA YACTEH TEJIa U JCHUCTBUM, CBSA3AHHBIX C
HUMU. OOpaTUMCs K TPUMEPAM:

to raise/lift one’s hand to “to strike. ‘I’ve never raised my hand to him, but
one day I shall if he goes on like this!*” [PDEI 1994: 94];

to lay hands on “to strike. ‘If you lay hands on me, I will charge you with
assault’” [PDEI 1994: 95];

to lay a finger on “to hurt or harm. ‘If you lay a finger on the child, you will
regret it”” [PDEI 1994: 98].

Kak MOXHO 3aMeTUTh, BMECTO HAMMEHOBAHMSI MOJHOTO JIEUCTBUSI TTPOU3BO-
JIUTCS. OTChUIKA K YACTHBIM JETaJIsIM MPOTEKAHUS JaHHOTO AeicTBUs. Tak, MOXHO
3aKJII0YUTh, YTO TIPU (OPMUPOBAHUU JAHHBIX EIUHUI] 33JIEUCTBYETCS METOHUMHU-
yeckas moaeinb PART (action fragment) — WHOLE (action).

Heckonbko nHas MeTOHUMUYECKass MOJEINb UCIIONb3yeTcs mpu (hopmMupoBa-
Huu cienyromteir ®E: to harm a hair on (one's) head “to hurt or injure one in any
way. This phrase is often used in the negative” [TFD].

B nanHOM ciyuyae mepeoCcMBICICHUIO MOABEPraeTcsi OTChUIKA K MECTY IO-
BpekaeHuit — hair on (one's) head, zanericteyercs monenr PART (body part) —
WHOLE (body).

[IepeoCMBICTIEHHIO MOXKET MOABEPraTbCsd HAMMEHOBAHUE CAMOTO Ipoliecca
HaHeceHus ynapa, Hanpumep: t0 sock a person/to sock on the jaw “to hit someone
hard” [PDEI 1994: 169].

Kak BuauMm, HAaMMEHOBaHHUE MpeIMeTa Ok bl SOCK HCIoNb3yeTcs st 000-
3HAYEHUS yaapa, BEPOSATHO, OTCHUJIKA MPOU3BOAUTCS K yAapy HoOrom. MOKHO
MPEANOJIOKUTh, YTO B JIAHHOM CJIy4yae 3aJeHCTBYETCS METOHUMMYECKAss MOJEIIb
PART (item of clothing) — WHOLE (action performed with the help of the body
part on which this item of clothing is worn).

Intellectual Activity
Jlns onucaHus AeSATEILHOCTH B MEHTAJIBHOU cdepe MOTYT MCIOJIb30BaThCS

®FE, nepenatomue cBeACHUS 0 (PU3NIECKUX TEHCTBUSX, aCCOIUUPYEMBIX C OIHU-
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ChIBAEMOM JI€SITENIbHOCTHI0. MOXHO MPENONI0KUTh, YTO B TAKUX CIIy4asX UCHOJIb-
3yetcst Mmeronumuaeckas mozaenb PARTL (effect) — PART2 (cause), a B kauecTBe
nesoro (WHOLE) moapa3zymeBaeTcs cutyaiusi, B KOTOPOH YEJIOBEK OCYIIICCTBIIICT
T€ WU MEHTaJbHBIC IEUCTBUS, O UEM CBUJICTEIIbCTBYIOT UX BHEIIHHUE MPOSBICHUS.
Paccmotpum npumep, nepenaroniuii cBeAeHUs 00 03aa4€HHOCTH YeJI0OBEeKa:

to scratch one’s head “express puzzlement or perplexity, think hard [TFD].
‘I’ve been scratching my head over this game for the last half hour, but I don’t see
how I can win; I give up!”” [PDEI 1994: 77].

Tak, B kKauecTBe MPUYNHBI BBICTYIAET 033Ja4CHHOCTh YEJIOBEKa B IMpoIlecce
HANPSOKEHHBIX pa3AyMH, Kak CIEICTBUE MPEACTACT 3aJyMYHMBOE MOYECHIBAHNE
rojioBel. B kauectBe memoro (WHOLE) paccmatpuBaercs cuTyanus, B KOTOPOU
03aJ]a4C€HHBIN YEJIOBEK YEHIET 3aThUIOK.

AHanornuHas METOHUMHYECKas MOJEIb 3a/IeHCTBYeTCs Mpu (HOPMUPOBAHUN
CeMaHTUKHU (pa3eosoru3Ma, ONUCHIBAIOIIETO TMOJIHOE HETOHWMAHUE MPOUCXOIS-
IIETO:

not to know whether one is on one’s head or one’s heels “to be in a state of
total confusion. ‘After severely reprimanding me for my work, my boss offered me
promotion at twice the salary. I didn’t know whether I was on my head or my
heels’” [PDEI 1994: 78].

B kauectBe nenoro (WHOLE) moapa3ymeBaeTcsi cuTyalus, B KOTOpO# ye-
JIOBEK OKa3bIBAETCS COUTBHIM C TOJIKY HMPOUCXOISIINMU COOBITUSMU, HE 3HAET, YTO
C/IeNaTh UJIM CKa3aTh.

[Tpu onucaHuu TakKOro MEHTAIBHOTO TpoIlecca Kak AeTalbHOE 3alIOMUHAHUE
Kakou-11b0 MH(popMaIK ucnoib3yercs ciaeayromas OE: to learn (off) by heart
“to know a piece so well that one can recite it from memory. ‘Our teacher makes
us learn everything off by heart”” [PDEI 1994: 112].

HaumenoBanue heart ynorpeGisiercss B cocTaBe TaHHOW €IMHHIIBI BCICACT-
BUE TOTO (haKTa, YTO JAPEBHETPEUECCKUE yUCHBIE, 3aJI0KMBIINE OCHOBBI aHATOMUH,
NPUITUCHIBATH CEPIy (YHKIIMU OOECIIeYCHUs MBICIUTENBHOTO mporecca [TPF].

[To3TOMYy MOXHO OTMETHUTbH, UYTO CEMAHTHUKA JAHHOTO KOMIIOHEHTa (popmMupyercs B
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pe3ysibTaTe METOHMMHYECKOro mepenoca mo moaenu PART1 (organ) — PART2
(functional significance).
Speech Activity

[Ipu onucanuu peueBOro BhICKAa3bIBaHUSI MOXKET ObITh Mcnoib3oBaHa DF to
open one's mouth “say something” [Lexico].

B naHHOM ciiydyae OMH U3 3TAIllOB PEYEIIPOU3BOACTBA OTCHLIIAET HAC K TOBO-
peHuro B 1iesoM. TakuM o0pa3oM, 3a7eicTByeTCsl MeTOHUMUYecKas Mojeiab PART
(action fragment) — WHOLE (action).

[Ipu omnucaHuK MHTEHCUBHOTO OOIIECHUS MOET OBITh HCIOJIb30BaH Clie-
nyromuii mpumep: to talk until (one's) face is blue “to speak (about something) re-
peatedly and at length, used especially when one is not being heeded or listened to”
[TFD].

[Ipu dopmupoBanun cemantuku gaHHo DE wucnons3yeTcs MeTOHUMUYE-
ckast mozaens PARTL (effect) — PART2 (cause): monruii ¥ He JAOLIUE pe3ysibTa-
TOB MPOLIECC OOIIEHUS MOXKET JIOBECTH FOBOPSIIIETO /10 COCTOSIHUS MTOJTHOTO (PU3H-
YECKOTI0 U3HEMOXKEHUSI, UTO BBIPAYXKAETCS 32 CUET OTCHUIKM K LBETY Jnia. B kaue-
cree 1esoro (WHOLE) B manHOM ciiyyae BBICTyIAeT CHUTYyallHsl, B KOTOPOW TOBO-
pALIMI yYacCTBYET B M3HYPUTENILHOM Oecele, U €ro U3HyPEHHOE COCTOSIHUE Haxo-
JIAT BHEIIIHEE ITPOSIBIICHUE.

OOpaiiieHre K 4eJI0BEeKY MOKET 0003HaYaThCsl TTOCPEJICTBOM OTCHUIKH K €ro
pabouemy mecty: to address the Chair “to direct one’s remarks to the Chairman”
[PDEI 1994: 150], a taxxe to appeal to the Chair “to ask for the protection of the
Chairman” [PDEI 1994: 150].

IIpu popmupoBaHUU CEeMAHTUKH JAHHBIX MPUMEPOB 3aTEUCTBYETCS METO-
aumuyeckas mozaens PARTL (workplace) — PART2 (profession associated with the
workplace), WHOLE — 3To cutyarusi, B KOTOpOW YEJIOBEK BBICTYIAET B OINpE/ie-
JICHHOM POJIA B XOJI€ BBHITIOJTHEHHS CBOMX JOJKHOCTHBIX O0S3aHHOCTEH.

Social Activity
[Ipu onrcanuy OEWCTBUM YEJIOBEKA, HANIPABICHHBIX HA JOCTHMIKEHUE KAKOW-

1100 11e71, 0c00yI0 Pojib mpruobperaeT comatusm hand. OOpaTuMces K MpUMepam:
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to try one’s hand ’to attempt to do something new; to try something for the first
time” [TFD], a Taxxe to turn one’s hand to “to turn one’s attention to, to apply
oneself to, to attempt” [PDEI 1994: 95].

HpH ocMbIciiennu kommnonenta @E hand HCIIOJIB3YCTCA MCTOHHMHUYCCKAA
moneins PARTL (body part) — PART2 (functional significance). HaumenoBanme
PYKH OTCBHUIAET K BUAMMOMY BJIEMEHTY, YUYACTBYIOIIEMY B OpPraHu3allliu JCUCTBUN
YCJIOBCKA, TaK KaK UMCCTCS B BUAY o6pameHHe YyeJI0BeKa K KaKOU-1100 AECATEIIb-
HOCTH.

[Ipu dbopmupoBanuu cemantuku cienytouiein OE 3aneiicTByeTCs: METOHU-
muueckas moxenab PART (specific manifestation) — WHOLE (phenomenon): to
pass round the hat “to ask for money” [PDEI 1994: 173].

[lepenayda nuiAnbl Mo Kpyry sBISETCS criocoOoM cOopa JieHer ¢ HabIroaaro-
el 3a 4eM-1u00 TPYMIbl JOJEH, T.€. ¢ MOMOIIBIO JTAHHOTO KECTa BbIpakaeTcs
HpOCB6a (6] MaTepHaHBHOﬁ IIOMOIIIN U AOCTHUTACTCA LI ECJIb — C60p CpCIACTB.

CrpemiieHHE TPUBJICUb YEJIOBEKA MOXKET ObITh MPOWLIIOCTPUPOBAHO C IO-
mornpto creayromei OE: to set one’s cap at “to flirt with a man with the object of
friendship or marriage” [PDEI 1994: 174].

Hannas OF orceuiaer k ToMy (hakTy, 4TO B T€ AHH, KOT/1A )KEHCKHE HAPSAIbI
00s3aTEIbHO BKJIIOYAIM B CeOsl TOJIOBHBIE YOOPBI, KEHIIMHA, eJaBiias MOHpa-
BUTHCS MY)KYHMHE, HajeBasia cBoro aydmyro nuinky [TFD]. JJanHeiM oOpasom
JKCHIIWHBI CTApaJIMCh IIPUBJICYb BHUMAaHHUEC MY’KUKWH. MosxHO 3aKJIIIOYUTB, 4YTO IIPHU
dbopmupoBaHun ceMaHTUKH JaHHOW DE wmcmosb3yeTcs METOHMMHYECKas MOJICIb
PART (specific manifestation) — WHOLE (phenomenon): ucrosib30BaHne MUISIIKH
KakK 3JICMCHTAa Q)anTa OTCBUIACT K IPUBJICUCHNIO BHUMAHHA ITPOTHUBOIIOJIOKHOI'O
I10J1a B IICJI0M.

HeyMeCTHble MMOYUYCHHU YCJIOBCKA MOTI'YT OBITH IMPONJIIIFOCTPUPOBAHLI C I10-
MoIIbI0 creayroriero (paseonorusma: to teach (one's) grandmother to suck eggs
“to try to teach an older person who is wiser and more experienced and worldly
than a young person may think” [TFD].
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IIpu dopmupoBanuu cemaHTuku gaHHON DE BHUMaHHME aKIIEHTUPYETCS Ha
TOM, UTO OOYUYEHHIO MOJIBEpraeTcsi U 0€3 TOro OMBITHBIA YEJIOBEK, K UeMY OTChLIa-
er kommoHeHT grandmother. Kpome Toro, ycTaHaBIMBaeTCs CXOJICTBO MEXIY
npeaMEeTOM OOyuYeHHsI B Pa3HBIX CHUTyallUsAX: OOydeHHE MPOIECCYy MPaBUILHOTO
MOEJIaHUS CHIPBIX SIMI] ACCOLUUPYETCS ¢ 00yUSHHEM 4eMy-T100, YTO U3BECTHO Ye-
JIOBEKY 0€3 JOMOJIHUTEIILHOIO OCBOCHHS (B JAHHOM CJIy4ae B CHIIY €ro BO3pacTa).
Takum o0pa3oM, METOHUMHUYECKOE MPOCIIMPOBAHUE B JAHHOM CIIy4yae OCYIIECTB-
asercst mo mogemn PART (specific manifestation) — WHOLE (phenomenon): o0y-
YEHUE KOHKPETHOMY JICCTBHIO, OTChUIAET K HACTABIICHHUIO ONIBITHOTO YEJIOBEKA.

[Ipu onucanuu BBeACHUS Y€JIOBEKA B 3a0JTyK/ICHUE MOXKET UCIIOIb30BaThCs
cienyromas ®E: to pull the wool over someone's eyes “if someone pulls the wool
over your eyes, they try to deceive you, sometimes in order to get an advantage
over you” [TFD].

OOpaTM BHUMaHKE, YTO HAUMEHOBaHHE WOOIl B TaHHOM Cllydae OTChIIAET K
HAaUMEHOBAHUIO MAPUKA, HOLIEHUE KOTOPOTO CUUTAIIOCHh MOJHBIM CpPEAu MY>KUUH
npouwioro. Takoe Ha3BaHUE MAPUKHU TMOJYYUIIM 33 CXOJCTBO C OBEUbEW LIEPCTHIO.
HanBuHyTh KOMY-TMOO TAapWK Ha IJia3a O3HAYAIO MOANIYTHUTH HAJl YEIOBEKOM.
OpHako 3TUM K€ MPUEMOM IOJIb30BATUCH TPAOUTENN AJI TOTO, YTOOBI 1€30PUEH-
TUPOBATH XKEPTBY. MOKHO MPEANOT0KUTh, YTO B JAHHOM CIIy4ae OCYIIECTBISETCA
METOHUMHYECKOe mpoenupoBanue mo moxaean PART (specific manifestation) —
WHOLE (phenomenon): Hagsurath mapuk Ha Ijia3a — 4aCcTHOE MPOSIBJICHUE ITO-
NBITKK JIE30PUEHTUPOBATH, OOMaHYTh.

Physiological Action

[Ipotiecc OBICTPOro U OOMIBHOTO MpUEMA MUILKA MOXKET ObITh MPEACTABIEH C
nomotneio cienyromieit ®E: to feed/stuff/fill (one's) face “to eat a lot of food, espe-
cially quickly and in a short period of time” [TFD].

B nanHoM ciyyae K HalOJHEHUIO MUIIEH KEeTy/IKa OTChUIAET HAMMEHOBAHUE
face. Tak, npu dpopmupoBanuu ganHor PE 3amelicTByeTCs] METOHUMUYECKas MO-
nens PART (action fragment) — WHOLE (action). Tak, yepe3 ynoMuHaHHE 4acT-

HOM 0COOCHHOCTH IMpucMa MU Ipou3BOAUTCA OTCBIIIKA K ,[[GﬁCTBHIO B IICJIOM.
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Caenyronuii hpaszeosoru3sm umeeT oubiekickoe mpoucxoxaenue: to break
bread “to eat. “We should break bread before the meal gets cold’” [TFD].

Heonnokpatno BcTpevarommiics B Tekcte HoBoro 3aBera, nanubiii ¢paszeo-
JIOTU3M TIOSIBJISIETCS] B 3HAUCHHH «JIETTUTHCS XJI€00M», «pa3/iaBaTh MMUILY APYTHUM.
B Gonee mozgHeM ynoTpeOieHnr JaHHOE COYETaHHE OTHOCUTCS K XJieOy mpuyac-
TUS B XPUCTHAHCKUX OorociyxeHusx. CorjaacHo Ae(pUHUIINM, TPEIaraeéMoi ToJ-
KOBBIM CJIOBApEM, B IMOBCEIHEBHON peuu (hpa3eosioru3M OTCHUIAET K Mpoleccy
npuema numy. [Ipenomiienne xneba BXOAUT B HAOOp JCUCTBUI, KOTOPBIH COBEp-
[1aeT 4eJIOBEK 3a 00EIEHHBIM CTOJIOM, MOATOMY MOXHO MPEIINOJNIOKUTh, YTO MPHU
(GOpMHUpPOBAaHUN €T0 CEMAaHTUKU Y4acTByeT MeToHmMH4eckas monenb PART (ac-
tion fragment) — WHOLE (action).

Sounding

[Tonydats onucanue 3a cuet OE MOryT M Takue acleKThl 3HaHWW, KaK OCO-
OeHHOCTH 3By4aHus rojoca denaoBeka: (t0 have) a frog in your throat “if you have
a frog in your throat, you find it difficult to speak clearly because you need to
cough. Could refer to actual hoarseness or the inability to speak due to fear”
[TFD].

B CpenneBekoBbe ObITOBAIO MHEHHE, YTO €CJIM YEJIOBEK BBIMLET BOJIBI C Jis-
rylaybeil MKpou, To JSATYIIKA OyIyT pacTd BHYTpH ero Tena. Jlroau Bepuin, 4To
00JIb B TOPJIC U KaIlleJIib MOTYT OBITh BBI3BAHBI MOMBITKAMU JISITYIIEK BHIOPATHCS U3
xenyaka depe3 ropyo [TFD]. Mcxoas u3 gaHHON WHGOpPMAIUU, MOXKHO YTBEp-
XKIaTh, YTO MPU OCMBICIICHUH 3TOW MHMOPMAIIUH 3aIEUCTBYETCS METOHUMHUYECKAs
moneiar PART2 (cause) — PARTL (effect). Tak, Hamuume JIATYIIKA B ropjie Kak
MpUYMHA BBI3BIBACT XPUIIOTY B TOJIOCE Kak cleacTtBue. B kadecTBe 1e510ro
(WHOLE) paccmarpuBaeTcsi cuUTyalusi, B KOTOPOH YEIOBEK TOBOPHUT XPHILIBIM

roJoCoM UM HE MOXKCT T'OBOPHUTD.
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2.3.5. Metonnmuueckue Mmojaeu (popmupoBanusi ceMaHTuku OF,

pelnpe3eHTHPYINNX KOTHUTUBHBIN KOHTeKeT “EXistence and State”

Existence

[Ipu mepenade cBeAeHU 0 OBITUM YEIIOBEKA OCOOYIO POJib MrpaeT WHpOp-
MalMs O TpEeKpalleHUH CyliecTBoBaHUsA. MertoHumuueckas wmoxaenb PARTL
(effect) — PART2 (cause) ompenensiecT GOpMUPOBAHHE CEMAHTHKU CJICAYIOIICTO
npumepa: to turn up (one's) toes “to die” [TFD].

Tak, B cimydae cMepTH (IpUYKHA) TEJIO0 OOBIYHO KJIATYT HA CIUHY, U MaJIbIbI
HOT PacCIoJIaraloTCs COOTBETCTBEHHO OMHCHIBAEMOMY (Dpa3eojIOTHU3MOM TOJIOXKE-
HUIO (CJIEICTBHE), B KAUECTBE IIEJIOTO PaCCMAaTPUBACTCS CUTYyAITUsI, KOTOpask OTCHI-
JIaeT K MOJIOKEHUIO Tela MOCJIe CMEPTH.

AHanornyHass MOJENbh MCIOJB3YeTCS W Tpu (GOPMHUPOBAHWUN 3HAYCHHS ClIe-
nyromieir @E: to die with one’s boots on “to die while still at work” [PDEI 1994:
168].

JlanHbiit Ppazeosoru3m OTChUIAET K BOCHHOU cepe — maeTcsi mpeacraiie-
HHE O coJijlaTax, MOTHOmMUX B 000, MPH HCIOJHEHUH 00s3aHHOCTEH. OTMETHM,
yto 1o Havyama XVII Beka cymecTBuTenbHOE OOt 0003HaYaAI0 YacTh Jocexa s
HOT, YTO MOTJIO TIOCIY>KHTh MOBOJIOM JIJISl UCTIOJIh30BaHUSI B BOGHHOM KOHTEKCTE
[TED]. Ilpu dhopmuposanuu cemantuku kommnonenta ®E with one’s boots on Bue-
3aITHO HACTHUTIIAsl CMEPTh PAacCMaTPUBACTCSA KaK MPHYMHA, KOTOpas MPUBOIUT K
TOMY, YTO Y€JIOBEK MOTH0aeT Ha MECTE, HaXOIACh B MIOJHOM YKUTTUPOBKE KaK CIe]-
ctBue, B kadectBe 1enoro (WHOLE) npezacraer curyarus BHe3amHOW ruOen ve-
JIOBEKA.

CxoaHbIM 00pa3oM GOpMHUPYETCs CeMaHTHKa cieayromiero npumepa: to die
in (one's) bed “to die peacefully in one's sleep, usually as of an older person. ‘I
hope to live to an old age and then die in my bed’” [TFD].

Tak, metonnmuueckas momens PARTL (effect) — PART2 (cause) 3azgeiict-
BYETCS CIACAYIOIMM 00pa3oM: €CTECTBEHHAsI CMEPTh KaK MPUYHWHA MPUBOIUT K TO-

MY, 4TO 4YCJIIOBCK MHUPHO YXOAUT KU3HH, HAXO/SACH B ITOCTCIIN KaK CJICACTBUC, 4 B
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kauectBe 1esoro (WHOLE) paccmaTtpuBaercst CUTyalus €CTECTBEHHOTO yX0/a U3
JKW3HU, KOTJla CMEPTh BO CHE (HAa KpPOBAaTH) aCCOLUMUPYETCA CO CIIOKOMHOM cMmep-
TBIO.

CymectBytor @E, onuckiBaromue GakT CMEPTH U COMMYTCTBYIOIINE 00CTOS-
TenbeTBa, Hanpumep: to die for want of lobster sauce “to literally die or to be de-
vastated due to a minor inconvenience or mishap. ‘I know you're really upset about
not getting the lead in the school play, but I think you dying for want of lobster
sauce—I mean, you still got a great role!”” [TFD]

Cuuraercs, 4to 3Ta (Ppaza OTChUIAET K UCTOPUH O IIed-1moBape, KOTOPHIi
MOKOHYMJI J)KM3Hb CaMOYOMICTBOM TOCTIE TOTO, Kak OOHApyXMII, YTO y HETO HET
WHTPEAUEHTOB ISl MPUTOTOBJIEHUS coyca ¢ JioOcTepoM it OankeTa Koposs Jlro-
nosuka XIV [TFD]. [Ipu dopmupoBanuu 3HadeHUs: JaHHOTO (Gpa3eosioru3Ma uc-
noJib3yeTcsl MeToHuMuueckas mojenb PART (specific manifestation) — WHOLE
(phenomenon): uHdopMaiKio 0 CMEPTH WM TEPSKUBAHUAX YEJIOBEKa M3-3a HE-
3HAYUTENbHOM MPUYHUHBI 3aMEIIaeT ONMUCaHNe KOHKPETHOTO ClIydas TAKOTO poja.

State

[Tpu onrcanuu oOpa3a KU3HHU YEJTOBEKa BHUMAHUE MOXKET aKIICHTUPOBATHCS
Ha CJIOXHOM MaTE€pUAIbHOM IOJIOKEHUH, B KOTOPOM OH HAaXOAWTCS. Tak, METOHH-
muueckas monenb PARTL (effect) — PART2 (cause) 3aneiictByeTcst nipu (hopMu-
poBanuu cienyromero npumepa: (to be) on the bread-line “in a state of great po-
verty” [PDEI 1994: 158].

Komnonent ®E breadline oTcbutaeT kK HAaMMEHOBAHUIO OUYEPEIH, KOTOpas
o0Opa3oBbIBajach BO BpeMs OsiarotBoputenbHoi paznauu easl B CIIA B XIX u Ha-
yane XX Beka [TFD]. Crosith B 1aHHOW ouepenu (CIEACTBUE) O3HAYANIO HYKIATh-
csi B caMOM HEOOXOJUMOM — TpomnuTaHuu (mpuunHa). B KkauecTBe 1e10TO
(WHOLE) paccmarpuBaeTcsi CUTYyalysi, KOT/ia MaTepUAIbHO HYKIAIOIIMNACS YeII0-
BEK BBIHYXKJICH CTOSATH B OUEPE/IN.

Metonumuueckast moaens PARTL (effect) — PART2 (cause) takxe 3ajeii-
cTByeTcs pu (popmupoBaHuM Takoro mpumepa. Without a shirt to one’s back “in

dire poverty, with practically no possessions” [PDEI 1994: 170].
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OTCYTCTBI/IC OCXKIbI 06p8_3HO paccMaTpuBaCTCA KaK CICACTBHUC HCEXBATKH
WJIA TI0JIHOTO OTCYTCTBUA CPCACTB I/I/ HJIM UMYIICCTBA. C IIOMOIIIBKO HAMMCHOBAHUA
shirt Mbr MO>xeM MPHUOIU3UTEIHHO OICHUTh MACIITA0 TIAYEBHOCTH MaTepUAITLHO-
'O ITOJIOKCHMUS, TaAK KaK ,Z[aHHLIﬁ npeamMecT rapz:ep06a HC ABJIACTCA IPCAMCTOM POC-
KOLIM, a NPEJCTaBIsAET OJUH U3 0a30BbIX 00BbEKTOB 00Mxoaa. CiieqoBaTeNbHO, OT-
ChbIJIKA K €I'0 OTCYTCTBHUIO — 3TO OTCBIJIKA K HUIICTC.

I[JISI OIIMCaHUA SMONHUOHAIIBHOTO COCTOAHMA YCIOBCKA HMCIIOJIB3YIOTCA CDE,
oTpakaromue ONIMUCbIBACMOC COCTOAHHMC 3a CUCT KaKUX-JI100 BHEIIHUX IIpOsIBJIC-
Huii. MoxHO 3dKIIIOUUTh, YTO B TAKHUX ClIyHadX Y4aCTBYCT MCTOHHUMHYCCKASA MO-
nenb PARTL (effect) — PART2 (cause), a B kauectBe 1iesioro (WHOLE) nonpasy-
MCBACTCA CUTyalys, B XOJC KOTOpOﬁ YCJIIOBCK MCIIBITBIBACT OIMPCACIICHHBIC 5MO-
U, KOTOPBIC HAXOAAT BHCIIHCC IIPOSABJIICHHC. I[aHHa}I MCETOHUMHNYECCKAA MOACIIb
MOXET HUCIIOJIB30BATHCA OJIA CO3dAaHUA CDE, nepeaarommx MnmpeacTaBJICHUA O 4YCJI0-
BCKC, Hp€6BIBaIOIH€M B I'HCBC. HaHpI/IMCp:

to grind one’s teeth “to express one’s fury. ‘Herbert ground his teeth when
he heard his daughter was going to marry his junior clerk’” [PDEI 1994: 88];

to foam at the mouth “to be overcome with fury, to be so angry as to lose all
control over oneself. The foam is the rush of saliva from the mouth” [TFD].

JlaHHast MOJIeNIb TaKXk€ MCIOJb3yeTcsl i ocMmbiciieHuss PF, nepenarommx
cBenmeHus, K npumepy, o coxainenuu (to bite one’s lip, to gnash one’s teeth), o
cmymienuu ((to have) a red face), o nepexxuBanusx (to be wringing (one's) hands),
o crpaxe 4desoBeka (t0 shake in one’s shoes/quake in one’s boots, to have one’s
hair stand on end, to have/get cold feet), o 1110k0BOM WM YAMBICHHOM COCTOSTHUH
(one's jaw drops, to be unable to believe one’s ears, nearly fall off (one's) chair).

Nudopmars o ToM, 9TO YEJIOBEK CIIOCOOCH OCTAaBaThCS HEBO3MYTHMBIM B
CJIOHBIX WJIM Pa3Apa)xarolluX CUTYaAUIX COAEPKUTCA B ciienyrommnx OE:

to keep one’s head/keep a level head “to remain calm and sensible” [PDEI
1994: 76];

don’t lose your hair over it / keep your hair on “keep calm, don’t get too ex-
cited over it” [PDEI 1994: 79];
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to keep one’s shirt on “keep calm, don’t get excited or angry” [PDEI 1994:
170];

to keep (one's) socks on “to remain patient and calm, especially when begin-
ning to become angry or upset with impatience” [TFD].

[Ipu BHelIHEM CXOACTBE PACCMOTPEHHBIX MPUMEPOB MOKHO OTMETUTH He-
KOTOpbIE pa3iuuus npu GopMupoBaHuu ux 3HaueHui. Tak, nepas OF oTchinaet
HAc K CIIOCOOHOCTH YE€JIOBEKa COXPAHATh SCHOCTb MBIIUICHUS U HE IMOAAaBaThCS
smonusaM. IMEeHHO HaMMEHOBAaHUE TAaKOW YaCcTH TeJa, KaK ToJoBa, OTChUIAET HAC K
CIIOCOOHOCTH SICHO MBICITUTH, CJICJIOBATEIbHO, B TAKOM CITydae 3aJIeHCTBYETCS Me-
tounmudeckas mozaenb PARTL (body part) — PART2 (functional significance).
Bropon npumep, copepkaiuii HAMMEHOBaHUE BOJIOC, OTCBUIAET, COTJIACHO OJHO-
My W3 MHEHHM, BOBCE HE K BOJIOCaM, a K MAapUKy, HOCUTh KOTOPBIA OBIJIO MOJIHO B
XVII-XVIII Bekax ¢ momaun ¢paniry3ckoro kopoist Jlrogosuka X1V (1643-1715).
Tak, B mOpbIBE THEBA WJIM B CIIy4ae Hayaja OTKPBITON JPAKU y YEJIOBEKA C TOJIOBBI
MOTI' COCKOYMTh MapuK. B 1aHHOM cilyyae MOKHO TOBOPUTH 00 MCIIOJIb30BAaHUU Me-
touumudeckoii mogenu PART1 (effect) — PART2 (cause), a B kauecTBe IIEJI0T0O
(WHOLE) paccmaTtpuBaeTcsi cUTyallusi, H3-3a KOTOPOW YeJIOBEK MPeObIBACT B CO-
CTOSTHUU THEBA.

[Tocnennue 1Ba nmpumepa coaepkar OTChUIKY K oaexae. B ciyuae ¢ OE, co-
JieprKalell HauMeHOBaHUE PYOAIllKy, yAaJIOCh YCTAHOBUTD, UTO MPUMEP OTChLIAET
HAC K aMEpUKaHCKOMY BhIpakeHHi0 XIX Beka, BOCXOJAIIEMY K CUTyallMH, KOTa
MY>KUMHA Tepe]] APaKol CHUMaI pyOatiky, 4ToObl He opBaTh ee. [lepBoHavansHO
JaHHOE CJIOBOCOYETaHHME o3Havaio “ Not to rush into a fight ” u ¢ Teuennem Bpe-
MEHH CTaj0 O03HAYaTh TaKxke coxpaHeHue crokoictBus [TFD]. B ciyyae ®E, co-
JepKanieil HAaMMEHOBaHUE HOCKOB, MOXHO MPEINOJI0XKHUTh, YTO TaKKE MPOU3BO-
JIUTCS OTCHUIKA K OTKa3y OT KaKMX-JIMOO aKTHUBHBIX JCHCTBUM, Nepe]] BHITIOJIHCHU-
€M KOTOPBIX KEJIATeILHO CHATh MPEAMET OACKIbI, YTOOBI HE UCTIOPTUTH ero. Cre-
JOBATEIbHO, (POPMUPOBAHNE 3HAYCHUN JTAHHBIX MTPUMEPOB MPEANOaraeT uCIob-

3oBaHue MeToHMMHYeckoi Monenm PARTL (effect) — PART2 (cause), B kauecTBe
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nenoro (WHOLE) MOXXHO OTMETHTH CHUTYallHdi0, B KOTOPOH YeJIOBEK COXpaHseT
CIIOKOMCTBHUE U HE MPUCTYNAET K AKTUBHBIM JICUCTBUSIM.

IIpuBenenne rocrer BO BpeMs IPa3IHHUKA B IOJOKHUTEIBHOE HACTPOCHUE
MOJKeT OBITh OIHKCAHO C IMOMOIIBIO Cleayromero mpuMepa: to keep the table
laughing “to keep one’s guests at table entertained” [PDEI 1994: 149].

B nporiecce popmMupoBaHusi CEMaHTUKH JAHHOTO (pa3eosioru3Ma OCyIecT-
BJIsieTcs: ocMbicienne kommnoneHTa ME table ¢ momomsio MeToHMMUYECKO# Mo/Ie-
m PART (piece of furniture) — WHOLE (people using this piece of furniture).

PaccmoTtpuMm noxoxwuii mpumep: t0 set the table in a roar “to set the guests at
table laughing uproariously at a joke or story” [PDEI 1994: 149].

[Tpu ocmeicnennu xkommoHeHta OE table mpoucxomuT oTchuika K JTFOMISM,
KOTOpbIE MCHOJIB3YIOT JIaHHbIN TpenMeT obuxoxaa. [Ipu 3ToM nipu popMupoBaHuU
3HaueHns: komrnoHeHTta OFE roar 3ameicTByercs ene ogHa METOHUMHYECKAsT MO-
nens — PART (action fragment) — WHOLE (action). Tak, u3naBaeMbie IIyMHO#
KOMIMaHUEeN 3BYKH aCCOLMUPYIOTCSA CO CMEXOM.

[Ipu popmupoBanuu 3HaueHuii OE, onuckiBaromux (pU3N0IOrMYECKOe CO-
CTOSTHHE, MOXKET HCIOJIb30BaThCs MeToHMMHUUeckas monaeiab PARTL (effect) —
PART2 (cause). OHa MOXeT 3a/IeiCTBOBATLCS MPU OCMBICJICHUHM COCTOSHHUS aJIKO-
rOJIHOTO MJIM HAPKOTUYECKOTO ONbSHEHUS YelloBeKa. JlaHHast MO/Ielb ONpeenseT
dopmupoBanue cemantuku cieaytomieid ®E: under the table “drunk” [TFD].

Tak, cocTOsSIHUE ONBSIHEHUSI KaK MPUYMHA MOKET MPUBECTU K TOMY, YTO Ye-
JIOBEK TOTEpsieT Haa cOO0N KOHTPOJIb U YCHET MPSMO TOJI CTOJIOM KakK CIIEJICTBHUE.
B xauectBe nenoro (WHOLE) paccmarpuBaeTcst cuTyarusi, B KOTOPOH YEJIOBEK B
HETPE3BOM COCTOSTHUHU TEPSEeT KOHTPOJIb HaJl COOCTBEHHBIM TEJIOM.

MeTOHMMHYECKUI TEPEHOC MO JTAHHOM MOJEIHM TaKXe IMPOUCXOIUT IPHU
(GbOopMUPOBaHNN CEMAaHTHKH Cleayroiero ¢paseoigoruzma: in bed with (one's)
boots on “extremely drunk or passed out from excessive drinking” [TFD].

B naHHOM ciyyae mpennojaraeTcs, 4To YeJIOBEK OKa3aJiCsl HACTOIBKO MbsH,
YTO HE CHSUI O0YBb, MPEXK/IEC UM JIeUb CIaTh. TakK, COCTOSTHUE OINbsIHEHUSI KaK MpH-

YMHA HC ITO3BOJIMJIO YCJIOBCKY KOHTPOJIHUPOBATH CBOH I[GﬁCTBPIH KakK CJICACTBHUC, B
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kauectBe nemoro (WHOLE) paccmaTtpuBaercs cuTyalins, B KOTOPOH HETpPE3BBIi
YeJIOBEK TepsieT KOHTPOJIb HaJl COOOM.

Jlna omucaHusi 3a00JIEBIIETO YEJIOBEKa MOKET OBITh HCIOJb30BaHa Clie-
nytomas OE: to take to one's bed “to go to bed, as with an illness” [TFD].

B nmanHOM ciiydae NpUYMHOM ONMKMCHIBAEMBIX JECUCTBUM YEIIOBEKA BBICTYIIAET
HaJIM4Me HEJIOMOTaHUs, B pe3yJjbTaTe OOJbHON BBIHYXKIEH COOJIOATh MOCTENb-
HBIN peskuM. MO>KHO 3aKJIIOYUTh, YTO B JIAHHOM CJIy4yae pedb HJIET 00 y4acTUu Me-
touumudeckoii mogenn PART1 (effect) — PART2 (cause), a B kauecTBe IIEJIOT0O
(WHOLE) paccmarpuBaeTcst cUTyalusi, Koraa OOJICIOIINN YSIOBEK BBIHYK/IEH CO-
0JII07aTh MOCTENbHBIA peXuM. J{J1g onucaHusl BBI3JOPOBIICHUS YEJIOBEKA HCIOJIb-
syercs cienytomias OE: to get back on one’s feet “to make a full recovery; to be-
come adjusted again. The idiom is often used in the sense of recovering from the
effects of an iliness” [PDEI 1994: 104].

Taxk, npu popmupoBanuu 3HaueHus qanHo ME Taxke ucnonb3yercs MeTo-
Humuaeckas mojeiab PARTL (effect) — PART2 (cause): BbI3AOpOBICHUE YEITOBEKA
KaK MPUYMHA TPUBOJUT K TOMY, YTO OH BHOBb BO3BPAIIIA€TCS B MPUBBIYHYIO (hU3U-
yeckyto Gopmy, B kadectBe neinoro (WHOLE) BeicTymaeT cama cutyarus BbI3JI0-

POBIICHHSI.

2.3.6. Meronnmunueckue moaeau popmupoBanusi cemantuku OF,
penpe3eHTHPYIIINX KOTHUTHBHBII KoHTeKcT “Relation to the Surrounding
World”

Possession
I[JI?I OIINCaHHuA BO3MOXHOCTHU 066CH6‘II/IBaTB CEMbBIO MOXKECT UCITIOJIB30BATHCA
crenyromuii gppaseonorusm: to put food on the table “to earn enough money to
provide the basic necessities for oneself and (often) one's family” [TFD].
TaK, HaJIMYUC ITHUIIHW Ha CTOJIC PACCMATPHUBACTCA KaK HAIITUMINC MAaTCPHUAJIbHO-

ro J0CTaTka, HEOOXOJUMOIO sl CYyIIECTBOBaHUSA. MOXKHO MPEANON0XKUTh, YTO
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npu GopMupoBaHuM 3HaueHUs daHHOM DE ucnonb3yercs METOHUMHUYECKas MO-
neinb PART (specific manifestation) — WHOLE (phenomenon).

PaccmoTpum ellie 0MH mpuMeEp, OTCHUIAIOIINI K 00ECIIEUEHUIO CEeMbU Ma-
TepuaibHbIMK Oytaramu: to bring home the bacon “to succeed, achieve one’s aim,
to supply the needs of one’s family. ‘With all his faults, her husband certainly
brings home the bacon” [PDEI 1994: 162].

IIpu dpopmupoBanuu cemantuku nanHod ®FE ocoOyio posbs urpaet KomImo-
HeHT OE bacon. CymectByer Touka 3peHHS, COTIACHO KOTOPOW JAaHHBIN KOMIIO-
HEHT OTChUIACT HAC K CTapHHHOﬁ 3a6aBe, YCTpaHBaBmefICﬂ Ha CCJIbCKUX APpMapKax.
Omna 3akioyanach B TOM, YTO YYACTHUKH MBITAJIUCH MOAMATh 0OMa3aHHYIO KHPOM
CBUHBIO, 4TOOBI BeIMTpath ee [TFD]. OnHako oTMeUaroTcs U MHBIC TOYKU 3PCHHUS
Ha TPOUCXOXKIACHUE JTaHHOW eauHullbl. Hampumep, ObITyeT MHEHHE, YTO JaHHBIN
(dpa3eonoru3M OTChUIAET K TPAJULMHU, YACTUYHO COXPAHUBLICICS HA TEPPUTOPHUH
BeJII/IKO6pI/ITaHI/II/I, Harpa>xaaTb CBUHHHOU CYIIPYKCCKHUC IIapbl, IIOKJIABIINCCS, YTO
He kaJetoT o cBoeM Opake [TFD]. Takoe Bo3HarpaxaeHne B KOHTEKCTE 00EUX CH-
Tyalluid CUUTAIOCHh KpaliHe LIEHHBIM, OCOOEHHO CpEeu KPECThsH, TOATOMY MOXKHO
MMPCAIIOJIOXKNUTb, YTO B JAHHOM CJIy4ac IMPOHUCXOIUT MCTOHHMHUYCCKOC IIPOCHUPO-
Banue o moxenu PART (specific manifestation) — WHOLE (phenomenon): gact-
HBIM npuMep 3apaboTKa CPEACTB JIs CEMbU OTCHUIACT K OOECIEYCHHIO CEMBbU B
OeJIOM.

Interpersonal Relations

I[JISI OIIKMCaHUA IMPHUBCTCTBCHHLBIX JKCCTOB KAaK BHCHIHCTO ITPOABJICHHUSA OTHO-
HIEHUS K YEJIOBEKY MOTYT HCIIOJB30BaThCA Cleaytolue Ppa3eonoru3mMsl:

to knock/give someone some skin “to shake hands with someone” [TFD];

to give someone some skin “to touch two hands together in a special greet-
ing, like a handshake. (One hand may be slapped down on top of the other, or they
may be slapped together palm to palm with the arms held vertically. Usually said
as a command” [TFD].
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Tak, HaumeHoBaHue SKIN oTChIIaeT HAC K pykam 4desioBeka. [Ipu ero ocmbic-
JICHUH HUCTOJb3yeTcs MeToHnMudeckas mojaens PART (part of hand) — WHOLE
(hand).

Paccmotpum eie oaun npumep: 0 fake off one’s hat to someone “to show
one’s admiration for someone by (figuratively) taking off one’s hat” [PDEI 1994:
173].

Kak m3BecTHO, CHATHE TOJIOBHOTO yOOpa BCEr/a CYMTAIOCh JKECTOM, BBIpa-
YKAIOMIMM yBaXKECHUE OJTHOTO YeJIOBEKA APYroMy IpH BCTpeue Jiroaei. Kak MoxHO
3aMETHTh, JIAaHHBIN KECT 00pa3HO OTChUIAET K JII0OOW Jpyroi yeiaoBedecKou jaes-
TEJIBLHOCTH, B X0JI¢ KOTOPOH OJHMH YEJIOBEK KaKUM-THOO 00pa3oM MPU3HAET 3aciy-
ru apyroro. Takum oOpa3om, ipu GOPMHUPOBAHUN 3HAYCHHS JaHHOTO (hpaszeoso-
r'M3Ma UCHOJb3yeTcss MeToHnMudeckas mojenb PART (specific manifestation) —
WHOLE (phenomenon): konkpeTHOE pr3UUIecKOe JACHCTBHE OTChIIACT K BhIpaxe-
HUIO YBaXKEHHUS KaK TaKOBOTO.

PaccmoTpum ermie nmpumep, CBSI3aHHBIN CO cPepoil MEXIMUYHOCTHBIX OTHO-
IICHUH, 3HAYCHHE KOTOpPOro c(opMHpOBaHO IO aHAJIOTHMYHOW Mojenu: to play
gooseberry “to accompany a pair of lovers, to be a chaperone to them. ‘I am not
playing gooseberry to you two. You will be perfectly all right without me’” [PDEI
1994: 164].

[TpoucxoxaeHrne gaHHON (HPa3eoJOTHIECKON eIUHUIIBI 00YCIIOBICHO YKIIa-
oM aHrnuiickoro odmectBa XIX Beka. Tak, cOryiacHO B3IUIsiiaM TOTO BPEMEHH,
JUTSL SKSHIIMHBI CYUTAIOCH HETIPUJIMYHBIM HAaXOJUTHCA B OOIIECTBE MY>KUHUHBI 0€3
KOMITaHbOHKHM. BO BpeMsi CBHJAaHUN M TPOTYJOK BMECTE C BIIOOJICHHOM Mapoii
00s13aTEIPHO HAXOAWICS TPETHH YEIOBEK, KOTOPBIH KaKMM-TO 00pa30M BBIHYK-
JeH ObUT TPOBOJUTH ITO BpPEMs, CTapasch HE BMENIUMBaThcs B oOmeHue. Ecmm
BCTpeYa MPOWCXOAMIIA B CTEHAX JOMa, TO KOMITAHBOHKA MOTJIA JCNaTh BHJ, YTO
MOJIHOCTHIO TIOTPY’>KE€HA B IIWTHE WM YTeHHE. BO BpeMs MpOTYJIOK COMPOBOXK-
Jaroias BIOOJEHHBIX 0co0a 3a4acTyro cobupana MBEThl Ui GPYKThI, B 0COOCH-
HOCTH, KPBDKOBHHK, KOTOPBIH OBLT IIMPOKO PACIPOCTpaHEH B AHTJIMU TOTO BpE-

meru [TPF]. BeposiTHO, K MPUTBOPHOHN YBJICUCHHOCTH IMPOIECCOM cOOpa SIrojIbl



187

orceiiaer komrnoHeHT ®OE play. Bonee toro, B ciioBape ormeuaercs: “Gooseberry
is short for the earlier gooseberry-picker, referring to an activity as a pretext for
lovers to be together” [TFD]. MOXHO MpEAINOIOKUTE, YTO MPU (OPMHUPOBAHUH
cemaHTHKH AaHHOH ®PE mcmonb3yercs Meronumuueckas moneiab PART (specific
manifestation) — WHOLE (phenomenon): co3aaBath MoBOJI JIsl IPUTBOPHOM 3aHS-
TOCTH - HE CMYIIIATh BJIIOOJICHHBIX MPU UX COMPOBOKICHHUU.

Jjist onMcanusi Co3AaHus TPOBOKAIITMOHHON CUTYaIlUU MOXET UCIOJIb30BaTh-
cs cenyromuid mpumep: to trail/drag one’s coat “deliberately provoke a quarrel or
fight. “With a comment like that, she is clearly trailing her coat, and I refuse to take
the bait™” [TFD].

Jlannas ®OF orTchlmaeT HAC K CIEAYIONIEH CUTyalMU: YEJIOBEK, HAMEPEHHO
JKEJTAIOIIUI 3aTesATh JpaKy, HECET 3a COOOM MajbTO TaKUM 00pa3oM, 4TO UAYLIUH
103311 HEro ¢ OOJBIION BEPOSTHOCTHIO Ha HETO HACTYIIHT, YTO M TIOCITY>KHT TIOBO-
JIOM JIJI1 IOTacoBKU. Takoe moBejieHue TpaJAUIIMOHHO aCCOLMUPOBAIOCH C TIOBEIe-
HUEM HpPJAHJIIEB BO BpeMs ekeroaHou spmapku B JlonHuOpyke 6mu3 JlyOnuHa.
JlaHHBIN (pa3eosqoru3M TaKKe OTChUIAET K CTEPEOTHUITY O TOM, YTO MPJIAH/IIBI JFO-
osT moapatecs. [Ipu popmupoBanuu cemantuku nannoit ME 3axeiicTByercs me-
tonnmuueckas moaeab PART (specific manifestation) — WHOLE (phenomenon):
KOHKPETHOE JICUCTBHUE, MPOBOIUPYIOIIEE IPAKy, OTChUIAET K MPOBOKAIIMHU B IIEJIOM.

BrikazpiBanue BpakaeOHOTo i 0€3pa3IMuyHOr0 OTHOIICHUS B XOJIE MEX-
JUYHOCTHOTO OOIIEHUS MOKET OBITh OMMMCAHO C TIOMOIIBIO CIEAYIOIIETO PUMepa:

to give someone the cold shoulder “to treat someone with marked coldness,
to ignore him in a noticeable manner. ‘When I greeted Lucy this morning, she pre-
tended not to see me. I wonder why she is giving me the cold shoulder’” [PDEI
1994: 91].

[Ipu paccmoTpeHun qaHHOTO (Dpazeosoru3Ma cieayeT oOpaTUTh BHUMAHHE
Ha cnenyromuii hakT: “A shoulder is a cut of meat which includes the upper part of
the animal's front leg” [TFD]. Jannas ®E orchinaer K cpeIHEBEKOBON MPaKTHKE,
KOT/Ia B&KHBIM TOCTSIM JIaBaJIM 3a)KapeHHOE MsCco. MeHee BaKHBIX JIFOJICH yrolia-

JIM XOJIOJTHBIM MSICOM, OCTaBIIMMCSI OT MIPEABIAYIUX MPUEMOB MUIIU. Takum oopa-
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30M, MMPOUCXOANIIO CBOEOOPA3HOE paHKUPOBAHUE TOCTEN, KOTOPOE OTPAXKAIOCh Ha
ypoBHE OBITOBBIX naeraneii. [lo ToMy, KakuM 00Opa3oM BCTpEUYaId TOCTS, MOKHO
OBLJIO CIeNaTh BBIBOJ O €T0 COIMAIBLHOM TIOJIOKEHHMH. Tak, mpu (popMupoBaHHUH
cemanTuku nanHo ®E 3azxeiicTByercs MmeTonnMudeckas moaens PARTL (effect)
— PART?2 (cause): mogada X010 JHOTO Msica SBJISETCS CIEACTBHEM HU3KOTO CTaTyca
TOCTS M XOJIOJHOI'0 OTHOIIeHUs K HeMy. B kadectBe menoro (WHOLE) paccmart-
pHUBAETCs CUTyalUsl COOTBETCTBYIOIIETO OOPAIICHHS C YETOBEKOM.

Metonnmuyeckas mojaeiar PART2 (cause) — PART1 (effect) ucronb3yercs
npu GOPMHUPOBAHUN CEMAHTUKHU CIICAYIONIMX npumepoB: t0 be in another’s shoes
“to be in someone else’s situation” [PDEI 1994: 168]; a taxxe to be in someone
else’s skin “often used negatively to indicate some kind of trouble” [PDEI 1994
108].

YenoBek, HAXOASIIMICS B UYbeH-INO0 MIKYpE, HAIEBIINA YbHU-TMO0 OOTUHKH,
YyBCTBYET c€0s Tak ke, KaKk Jpyroi ueiosek. [IpunsTue Ha ceds Kakux-Iudo yc-
JOBUH >KM3HU (IPUUYMHA) YEJIOBEKA pacCMaTPUBACTCS KakK IMOMEIIEHHE ce0s Ha €To
mecto (crmenctBue). B kadectBe menoro (WHOLE) paccmatpuBaercs curyanus
MPUHATHUS 4YXKOTO OTIBITA.

Social Relations

®FE moryT onucheiBaTh MOOEIBI U MOPAKEHUS YEJIOBEKa B paMKax COIMyMaA.
[IpuHsiTHE TOCIEACTBUN CBOETO TMOBEJACHUS MOXKET OBITh OMUCAHO C TOMOIIBIO
cienyromeii @E: to face the music “to receive punishment; to accept the unplea-
sant results of one's actions. ‘Mary broke a dining-room window and had to face
the music when her father got home’” [TFD].

Kommnonent ®E musiC B JaHHOM KOHTEKCTE MOKET OTHOCHTBCS K OPKECTPY
B oriepe win Mro3ukie. OpKecTp CHANUT Nepea CIEHOM, MOATOMY, KOT/Ia UCTIOTHH-
T€JIb CMOTPUT Ha MYOJIMKY, OH TaK)K€ CMOTPUT Ha OPKECTP, T.€. My3bIKy. CoriacHo
WHOM TOYKE 3pPEHUS, 3TO BBIPAKEHHUE MOXKET OBITh 3aMMCTBOBAHO U3 apMENCKOU
MIPAKTUKH, B KOTOPOH COJIJIAT, YBOJICHHBIN 32 0€CYECTHOE TMOBEICHHUE, OTCHUIAJICS

noMoii o1 6apabanublii 0oit [TFD].
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[Ipu paccmoTpeHuu ¢ ar0001 U3 TOUEK 3peHus, CEMaHTHKa JaHHOTO ¢pa3eo-
joruzma (OPMHUPYETCS ¢ TIOMOIIBIO IBYX METOHUMUYECKUX MOAeNei. Bo-mepBoIx,
komroHeHT PE MUSIC OTChIIaCT K JIIOAM, UCIOJHSIONUM MY3bIKAIBHOE MPOM3-
BEJICHHE, T.€. UCTOJIb3yeTcss MeToHuMuYeckass mojenb PART1 (product) — PART2
(producer). Bo-BTopbIX, OCYIICCTBIIICTCS METOHHMHUYECKOE IPOCIUPOBAHUE IIO
monean PART (specific manifestation) — WHOLE (phenomenon). B nepBom ciy-
yae JIJIsl TIeBLa CTOSITh JIMIIOM K OPKECTPY O3HAYaeT cpasy ke MOoJydaTh PEaKiUio
npo(hecCHOHANIOB HA MPOLECC BBICTYIUICHUS, CIIEOBATEIbHO, HECTH 3a HErO OT-
BETCTBEHHOCTh. Bo BTOpOM cilyyae Haka3aHHBIN COJIJIAT, HECS OTBETCTBEHHOCTD 3a
IIPOCTYNOK, OTOBIBAET M0 OapabaHHbBIN OOK.

[Ipu onmucaHuu CMEHBI MOJIOKEHUSI YEJIOBEKAa B Kakou-imnbo chepe B Jyd-
IIYI0 CTOPOHY MOJKET OBbITh HCIOJIb30BaHa ciemyromias ME: to turn the tables “to
reverse the position, to seize the advantage from one’s opponent” [PDEI 1994:
150].

[TponcxokaeHne TaHHOTO (pa3eoIoru3Ma UCXOAUT U3 CYIIICCTBOBABIICH B
MPOIIJIOM TPAJIUIIMHA TTOBOPAYMBATH CTOJ B CEPEAMHE WTPHI B IMAXMaThl WIIH IIIAIll-
KM, TaK YTO UTPOK, HAXOJUBIIHMICS B XY/IIEM TMOJIOXKEHUU, MOT BOCIIOJIb30BATHCS
PEUMYLIECTBOM comnepHuka. [Ipu momonm nanHon @E neincteue, ocyniecTBIsie-
MO€ HaJI CTOJIOM, OTCBIJIAET K CUTYyaI[MH, B KOTOPO MOTYT HAXOAUTHCS ONIMOHEHTHI
OTHOCHUTEJIBHO APYT Apyra B YCIOBHUSAX MPOTHBOOOPCTBA. Takum 0Opa3om, MeTa-
dopuyeckoe mpoernupoBanne 1o wmoxenn PART (specific manifestation) —
WHOLE (phenomenon).

[Tpu onmcanuym cuTyarui, CBI3aHHBIX C COXPAHCHUEM WJIM TIOTEpel peryTa-
IIUM, MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI cieayrolue ¢paseonoru3mel: to lose face “to be
humiliated” [PDEI 1994: 80], a Takxe to save face “not to lose respect, to avoid
humiliation” [PDEI 1994: 80].

O6e ®OE mmeroT kuTaiickoe mpoucxokaeHue. OHU BOCXOISIT K BOCTOYHOU
TpPaJMIINK HE MOKA3bIBaTh CBOU MOIIUU M COXPAHSATh HEBO3MYTHUMOCTH, B IIPOTUB-
HOM cllydae TOJI YTPO30i OKaXyTCs MPECTIK U cTaTyc yenoBeka. CyliecTByeT

MHEHHE, YTO KOHKPETHAas OTCBhUIKA MPOU3BOJIUTCA K TOMY (PaKTy, 4YTO UYEJIOBEK,
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IPOSBUBILIKN SMOIIMH, B 11030pe MPHKpbIBaeT Juro Beepom [TFD]. Takum oOpa-
30M, komrnioneHT DE face B maHHOM citydae OCMBICIIAETCS METOHUMHUYECKHU 110 MO-
nenu PARTL (body part) — PART2 (external manifestation of an emotion), T.c. He-
BO3MYTHMOE JIUIIO pacCMaTpPUBAETCsl Kak MpHU3HAK CrokorcTBusA. Kpome Toro, uc-
nose3yercs monenb PART2 (cause) — PARTL (effect), rme coxpanenme/moreps
CTIOKOWCTBUS (MPUYMHA) aCCOLMUPYETCS C COXpPAHCHHEM/TIOTEPEU peIyTaliu
(cneacteue). B kauecte nenoro (WHOLE) paccmarpuBaeTcst CUTyalusi, CBsA3aH-

Has ¢ COXpaHEHUEM/TIOTEPEH permyTalnH.

2.4. MeragToHnMHIYecKkre Mojes i (POPMHPOBAHNUS CEMAHTHKH

(l)paseo.lloruqecxnx CAIMHUL, IEPpEeAAIOIUX CBEACHUA 0 Y€JTO0BEKE

B nannom maparpade paccmarpuBatotrcs OE, ceManTrka KOTOpbIX (HOpMHU-
pyeTcs 3a cYeT UCHoJib30BaHusl MeTtadToHuMUYeckux mozenen. [loxg meradroHu-
MUEN B IaHHOM HCCJIEIOBAaHUY TTOHMMAETCS] COBMECTHOE MCIOJIb30BaHUE MeTado-
PUYECKUX ¥ METOHUMHUYECKHX KOTHUTHUBHBIX MOJENICH B X0/1¢ (HOPMUPOBAHHS Ce-
MaHTuku OFE.

Hamu ObLTO BBISBIICHO, YTO TIPpH META)TOHUMUYISCKOM MPOCIIUPOBAHUH 3a-
JIEUCTBYIOTCS OCHOBHBIE METa(OPUUYECKUE U METOHUMUYECKHE MOJENH, KOTOPhIe
OB OTMEYEHBI paHee. Tak, u3 uncia MeTaQopUIeCcKUX MOJIEIeH MOXKET UCTIOJIb-
3oBatbcs Mojieb ABSTRACT — PHYSICAL, B 0coOEHHOCTH €€ YacTHBIE pa3HO-
BuaHoctH, a Takke moaeiib HUMAN BEING — ARTEFACT. U3 uucia MeToHU-
MHUYECKHUX MOTYT 3ajaericrBoBaThecsi Mojenu PART (organ/body part) — WHOLE
(human being), PARTL1 (organ/body part) — PART2 (functional significance) u

npyrue. PaccMoTpum ux nmonpoOHee.

2.4.1. Metadpronnmuuyeckue Mmoaesu popmupoBanus cemantuku OE,

pelnpe3eHTHPYOIINX KOTHUTHBHBIN KoHTekeT “Physical Characteristics”

Body Structure
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CBCI[CHI/I}I 00 M3IHIIHEN Xy,Z[06€ YCJIIOBCKA UJIM ) KUBOTHOI'O MOI'YyT OBITE IIE-
pemaHbl MOCPEICTBOM ClenyIomiero (paseoaoruzma:

bag of bones “1. A person or animal that is emaciated to the point that bones
can be seen protruding from the skin. ‘Poor Dave, he looked like a bag of bones
when he was done with his cancer treatment.” 2. A disparaging term for a very old
person, especially one who has a frail appearance. ‘That old bag of bones shook
her fist at me for walking on her lawn again!”” [TFD].

®opmupoBanue cemanTuku gaHHon DE ompenensercs meradToOHHMMHUE-
CKOM KOTHUTHBHOM MOJACIBIO. BO-HepBLIX, HCIIOJIB3YCTCA MeTa(l)OpI/I‘IGCKaH MO-
nenb HUMAN BEING — CONTAINER, metadopuueckoe mpoeriupoBaHue 03BO-
JSIeT PACCMOTPETh KOXKY 4YeJIOBEKa KaK KOHTEWHEp (CYMKY), KOTOPBIH COJEPKHT
KOCTH. BO-BTOpBIX, CEMAaHTHKa ,HaHHOﬁ CAUHUIIBI (bOpMI/IpyeTC}I IIpHu IIOMOIIHU MC-
tounmudeckoit momenn PART (part of a feature) — WHOLE (feature) — ropuarme
KOCTH paCCMATPUBAIOTCA KaK IIPU3HAK Xy,Z[O6BI. Baxwno OTMECTHUTDH, UYTO B CEMAaHTH-
ke enuHuIlpl bag of bones takke comepikuTcs HeraTWBHAS OTCBIIKA K BO3PACTY —
OYEBHJIHO, XPYIKOCTh (PUTYpbl paccMaTpUBaeTCAd KaK OJWH U3 MPU3HAKOB IMOXKHU-
JIOT'O YCJIOBCKA.

Age

Oopatumcs k npumepy: to be long in the tooth “old, too old, older than one
cares to admit” [PDEI 1994: 87].

[Tpoucxoxnaenne nanHoro ¢paszeosoruzma narupyercsa XIX sekom. Mcrtou-
HHUKOM IIOABJICHUA ,HaHHOﬁ CANHHUIIBI CIIYKHT TOT (1)aKT, 4yTO IO MJIUHE U COCTOA-
HUIO 3y6OB Jomainu MOKHO OIPEACINTb €€ BO3pPACT, TaAK KaK B TCUCHHC KHW3HU
JICCHBI )KMBOTHOTO YMEHBIIIAIOTCS, U 3yObl BRINIAAAT JuymmHHee [TFD]. CooTBetct-
BCHHO, TAHHOC YTBCPIKIACHHUC, UCIIOJIbBOBAHHOC B OTHOIICHUH YCJIOBCKA, OTChLIIACT
K TIOXKHJIOMY BO3pacTy, JU00 0oJiee cTapiieMy BO3pacTy, YeM KaKoOW-IMOO Ha3bl-
BAEMBbIi.

[Ipu popmupoBaHUY CEMaHTUKH (PPa3eoTOTUUECKON EAMHUIIBI UCTIONh3YET-
CiA MeTa(l)TOHI/IMI/IIICCKaH MOJCJIb, KOTOpas IpeAmnoJgaract, BO-IICPBLIX, OCYIHICCTB-

JICHWE METOHHMHUYECKoro mpoerpoBanus nmo moxenu PARTL (effect) — PART2
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(cause), T. k. crapeHHE MPHUBOJUT K 3PUTEIBHOMY YBEJIHUCHUIO JJIMHBI 3yOOB M
U3MEHEHHUIO WX COCTOSHUA. BO-BTOPBIX, OcymiecTBisIeTcss MeTadoprIecKoe Mpo-
erupoBanne o moaenmu HUMAN BEING — ANIMAL, mockonbKy 9eI0BEeK HaJie-
JSI€TCSI BO3PACTHBIMU MPU3HAKAMU KUBOTHOTO.
Appearance

3HaHUA O MPUBJIIEKATEIbHOM BHEUIHEM BHUJE, TO3UTUBHO BOCIIPUHUMAEMOM
JPYTUMU JIIOJBMH, MOTYT OBITh IMPOUJUTIOCTPUPOBAHBI MOCPEACTBOM ClEAyIOIIEH
®E: eye candy “a person or thing that is nice to look at, but has very little sub-
stance, meaning, or purpose” [TFD].

®opMupoBaHue ceMaHTHKU JaHHOM PE ocymiecTBisercs no mMeTapTOHU-
MUYECKON KOTHUTHUBHOW Mojenu. brnaronaps metadopuyeckoil KOTHUTUBHONW MO-
nenu HUMAN BEING — ARTEFACT cuMmatudsbIi 4eoBeK YIo00JIsIeTCsl TO-
My, YTO MPHUITHO BOCHpPUHUMATh. CIeI0BATENBHO, CXOACTBO YCTAHABIMBAECTCA 32
cueT xapaktepuctuku ‘feature — pleasure’. TIpoBoauTcs aHANOrHsS MEXAY YI0-
BOJILCTBUEM, UCTIBITHIBAEMBIM YEJIOBEKOM, KOTOPHIA €CT KOH(ETY, U YAOBOJIbCTBU-
€M, HCIBITBIBAEMBIM NPHU CO3EPLAHUN KPACUBOro 4YesnoBeka. OTMETHUM, 4YTO OC-
Mmbiciienne komroHnenta MF eye mo3Bosisier HaM roBOpUTh 00 Y4aCTUU METOHUMH-
yeckoit momenmun PARTL (organ) — PART2 (functional significance). Ilpu stom
HEJb3d HE 00paTUTh BHUMaHUE Ha To, 4TO naHHasg OFE Taxke mepemaer mpencras-
JICHHWE O BHYTPEHHUX KadyeCTBaxX IPUBJIEKATEIBLHOIO BHEIIHE YEJIOBEKAa — OTMEYa-
€TCsl HeTaTWBHAsl XapaKTePUCTUKA WHTEJJIEKTYabHBIX BO3MOXKHOCTEH W/WIIHM 4epT
xapakrepa. J[anHpii PakT 00ycloBiIeH TeM, YTO Mpu (HOPMHUPOBAHUU CEMAHTHUKU
®E npowucxomur obOpaiieHue kK crosmieMmy 3a komrnonentom ®OF candy konmernry.
AxTyanusupyercs uHdopmaiys 0 TOM, YTO JaHHBIM BUJ MHUIIKA PACCMATPUBACTCS
OOJBIITMHCTBOM JTIIOJICH KaK MpUSTHAs, HO Oecriosie3Has u mycras efa, KoTopas He
pacleHUBAETCS KAaK MOJHOLICHHAS.

HekoTtopsie onucanusi BHENTHOCTA HOCSAT OCKOPOUTENBbHBIN XapakTep U ¢o-
KYCHUPYIOTCSI HA KOHKPETHBIX Ye€pTax YEJIOBEKA, BHI3BIBAIOIINX HETaTUBHYIO pEaK-

uuto. Hanpumep, moxkHo Boiienuth OF, nepenaroniye nHpopmanuio o COCTOSHUN
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KOXHM uesioBeka: pizza face/ zit face/crater face “someone with very bad acne or
severe scaring there from” [TFD].

[Tpu GpopmMHUpOBaHUU CEMAHTUKH JAHHBIX (PPa3cOJOTU3MOB B MEPBYIO Oue-
penb 3ameicTByercs MmetonnMmuueckas moaenb PART (body part) — WHOLE (hu-
man being). Tompko 3Ta MOJICIb HCITOJIB3YETCS B ciiydae (pa3eosioru3Ma ¢ KOMITO-
HEHTOM Zit (IIpBIIN), TJIe MePBbIA KOMIIOHSHT HPSMO YKa3bIBaeT Ha COCTOSHHE KO-
kM. CeMaHTHKa BYX APYTHX MPUMEPOB MpeIoiaraeT oopalieHue Takke K MeTa-
dopuueckoit mosenu. Tak, 3HaueHne OE ¢ koMmroHeHTamu Pizza u crater hpopmu-
pyeTcsi MOCPEeCTBOM METahOpUUECKOTO aCCOLMUPOBAHUS BHEIIHErO BHUA MPO-
0JieMHOM KOXU ¢ 1) ¢ BHEIIHUM BUAOM TUIILIBI, 2) ¢ BUAOM JaHAmadTa, UMEIoIe-
ro 3aMETHBIE BNAJAWHBI B penbede, T.e. MeTagopuueckoe MPOCIUPOBaHUE MO MO-
nensim HUMAN BEING — ARTEFACT uw HUMAN BEING - NATURAL
WORLD ycranaBiuBaeTcst Ha OCHOBE XapakTepucTtuku ‘feature — appearance’.

Names of Body Parts

[Ipu ommcanmm 9acTeil W OpPraHOB TeJjla YEIOBEKAa MOTYT HCIIOIh30BaTHCS
MeTadToHUMUYECKHe Mojenn. Paccmorpum npumep: four eyes (four-eyes) “a dis-
paraging or facetious term for a person who wears spectacles. ‘Nice glasses, four-
eyes!”” [TFD].

Tak, Wis onucaHus YeJIOBEKa, KOTOPbIM HOCUT OYKH, 3aJCUCTBYETCS METa-
dbopuueckas monenb ARTEFACT — HUMAN BEING, Tak kak oTMeuyaeTcs ¢xoj-
CTBO OYKOB M IJIa3 Ha OCHOBe xapakTepuctuku ‘feature — organization of the vision
process’. K naHHOMY 3HaYCHHIO Hac 0000 OTChLIaeT KOMITOHEHT four, 3a cueT Ko-
TOPOTO MBI TI0 KOJUYECTBEHHOMY MPU3HAKY OMpEIesseM, YTO YEIOBEK HOCHT OY-
ku. Kpome Toro, wucmonedyercs MmeroHuMmmueckas moxaenb PART (organ) —

WHOLE (human being).

2.4.2. Metadpronnmuuyeckue Mmoaesu popmupoBanus ceMantuku OFE,

penpe3eHTHPYIIMX KOTHUTUBHBIA KOHTeKeT “Psychological Characteristics”

Character Qualities
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CemanTuka cnenytomein @E chopmupoBana npu ydyactur MeTagopuiecKkoi
monenn PSYCHOLOGICAL — PHYSICAL. Meradopuyeckoe MpoenupoOBaHUE
ornpejenseTcs xapakrepuctukoi ‘feature — right position’: momoskeHne cepama B
MIPAaBUJIBHOM MECTE aCCOILMUPYETCS C HATMYHUEM IOJOKUTEIbHO OLIEHUBAEMBIX Ka-
gecTB xapaktepa: to have one’s heart in the right place “to be kind and well-
meaning. This idiom is almost always used when appearances are to the contrary”
[PDEI 1994: 113] uiu (one's) heart is in the right place [TFD].

Kpome toro, mpu popmupoBanun cemantuku ganHoi OF yuyacTByer meto-
Humuueckas monenb PARTL (organ) — PART2 (functional significance). B nan-
HOM CJIy4ae OpTaH Teja OTChUIAET K IOCTOMHOMY XapaKTepy YelloBeKa.

JI1s onvcaHusl KAYECTB XapaKTepa YeJIOBEKa Ha MEPBbIM MJIaH MOTYT BBICTY-
naTh Takhue KOMIOHEHTHI, kKak hot u COOl, KoTophIe MO3BOJISIOT MPOBECTH aHAJIO-
THI0O MEXIY BBICOKOW TEMIMEpaTypoil (Hampumep, MpoleccoM KUIIEHUS) U B3PbIB-
HBIM, «TOPSYUM» XapaKTepoOM, a TAKKEe MEXKIy HU3KON TEMIIepaTypod U XJagHo-
kpoBueM. Kpome Toro, npuBiekas JOMOJHUTEIbHbIC 3HAHUS, IPUBEIEM €IE OJIHY
aHAJIOTUIO: YE€M BBIIIE TEeMIIepaTypa, TeM OBICTpEe MPOTEKACT XUMUUYECKask peak-
1S, TAK KaK MOBBIIIEHHAS] TEMIIEpATypa CIYKUT KaTalu3aTOPOM CKOPOCTH peak-
nuu. TakuM 00pa3oM, MOXKHO OTMETUTb, YTO MeTaopuueckoe MpPoeHUpPOBaHUE B
takux ciydasx ocymectsisiercs mo mojenn PSYCHOLOGICAL — PHYSICAL na
ocHOBe xapakTepucTtrku ‘feature — reaction speed’. O6patumcst K IpruMepam:

a hot head ““a person with a bad or quick temper. ‘Don’t be such a hot head,
Chuck’” [TFD];

a cool hand “someone with good nerves, calm, not easily flustered. “When
the staff walked out, the boss sat down and lit a cigar. He’s a cool hand all right””
[PDEI 1994: 93].

PaccmoTpum mpumep, mepenaronuid CBEIEHUS O IMOAATIMBOM YEJIOBEKE!
nose of wax “someone or something that can be easily influenced or changed. “You
need to set some boundaries if you want them to stop treating you like a nose of
wax!”” [TFD].
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B paccmarpuBaemMoM cirydae BO3MOXKHOCTh 6€3 TpyAa U3MEHUTH popMy HO-
ca 4eJIOBeKa acCCOIMHPYETCS ¢ BO3MOXKHOCTBIO TaK K€ JIETKO M3MEHHUTh €T0 MHE-
HUE, TOBJUATH Ha €ro MoBeaeHne. Ha Takyro aHamoruio HaBOJAUT OJHO U3 OTpeie-
JeHuit gaHHoro (paseonorm3sma — “‘one readily influenced or turned in any
direction” [M-W]. Takum o6pa3zoM, MmeTapoprueckoe MpOCHUPOBAHKE IO MOICITH
HUMAN BEING — ARTEFACT, kak 1 B pacCCMOTPEHHBIX paHee IIpuMepax, ocy-
IIECTBJISICTCA Ha OCHOBe XapakTepuctuku ‘feature’, B maHHOM cilydae TOJaTiiu-
BOCTh. Kpome TOro, HMcrosib3yercss MeToHuMHUeckas mojnenb PART (organ) —
WHOLE (human being), o uem mo3BoJisieT 3aKI0YUTh BO3MOKHOCTh MCIIOJIb30Ba-
HUS HAMMEHOBAHMS HOCA JJISI OTCHUIKH K YEJIOBEKY.

Meronumudeckas mozaenb PARTL (organ/body part) — PART2 (functional
significance) onpenensier ceManTuky cieayromux OE:

to have nerves of steel “to have very strong nerves, to have nerves that are
strong enough to withstand any fear” [PDEI 1994 107];

(to have) a heart of stone “pitiless, unfeeling” [PDEI 1994: 111];

(to have) a heart of gold “a sincere, generous, and kind nature” [TFD].

Tak, HanMeHOBaHUE OpraHa Tejla OTChUIAET K CIIOCOOHOCTU YENIOBEKA, IS
KOTOpOH HeoOxonuMa paboTa JaHHOTO OpraHa, COTJacHO MPEACTABICHHSIM OC-
MeIcstoniero. Kpome toro, mpu ¢hopMUpOBaHUN CEMAHTHKU JAHHBIX (Ppa3eosioru-
YECKUX EAWHHUI] TPOUCXOIUT oOOpalieHue K KOHIIENTYyaJdbHON  00JacTH
ARTEFACT, uTto mo3BoJyisieT naTh NMpeACTaBICHUE O Ka4eCTBaxX Xapakrepa, mepe-
naBaeMbIx mpu nomoinu kommonentoB @F steel, stone u gold. Kommnonent steal
MO3BOJISIET TIEPEIaTh MPEACTABICHUS O MPOYHOCTH, TaK KaK CTalb C APEBHEHIIHIX
BpPEMEH HCIOJIb30BaJIaCh JIJII MU3TOTOBJICHUS HHCTPYMEHTOB M opykus. [loaToMy B
nanHoMm ciydae Metadopudeckas monens HUMAN BEING — ARTEFACT 3aneii-
CTBYeTCs Ha OCHOBe xapaktepuctuku ‘feature — toughness’. ITockoibKky KaMeHb
JIMILIEH YYBCTB U 3MOLIMH, ITpu noMoin koMmrnoHeHta OE stone nepenaercs npen-
CTaBJICHUE O TOJIHOM OTCYTCTBHH YYBCTB U DMOIIMN Y YEJIOBEKA, TO €CTh B OCHOBY
obOpazHoii cocrapistomiet OF monoxxeHo mpeAcTaBieHne 0 KaMEHHOM CEpJIIIe Ye-

noBeka. Takum oOpa3om, metadopudeckoe mpoerupoBanne no moaemn HUMAN
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BEING - ARTEFACT ocymiectBisiercs 3a cueT xapaktepuctuku ‘feature — lack of

emotions’. ITpu ucrosb3oBannu B coctaBe ®E kommonenta @E gold B ocHOBYy Me-

TaOpUIECKOTO MPOCIIMPOBAHMS KiTaJIeTcsl XxapakTepuctuka ‘feature — value’.
Intellectual Abilities

JIJIs omucaHUs WHTEIUICKTYaTbHBIX CBOMCTB YEIIOBEKa MOXET HCIIOJIb30-
BaThCsA OTChUIKA K HamMeHoBaHuio rojioBel: dead from the neck up “1) stupid.
(With a "dead" head.) ‘She acts like she is dead from the neck up’; 2) no longer
open to new ideas. ‘Everyone on the board of directors is dead from the neck up’”
[TFD].

Bo-niepBbIX, B X0Ji¢ METOHUMHUYECKOTO C/JIBHIa HaHMEHOBAHHE TOJIOBBI KaK
YacTH TeJjla, aCCOIMHMPYIOIICHCS ¢ MPOIECCOM MBIIIICHHUS, 3aMEIIaeTCs HauMEHO-
BaHHeM ee pacnojioxkenus - from the neck up (momens PART1 (place) — PART2
(object)). Bo-BTopsix, ¢ momoripio komnonenta OE dead B xoxe meradopruecko-
ro npoenupoBanust no mojaenun MENTAL — PHYSICAL ycranaBnuBaetcs acco-
IUAIUS MEXKTy CMEPTBIO U OTCYTCTBHEM JBHKCHHS MBICJICH Ha OCHOBE XapaKTe-
puctuku ‘feature — lack of activity’.

MOXHO OTMETUTH LETbIA psl (Ppa3eosOrHUeCKUX SAMHMII, BKIFOYAFOIIHX
HauMeHOBaHKMe head u MCIoNb3yeMBIX IS ONMHMCAHUS HU3KMX WHTCIUICKTYaTIbHBIX
criocoOHocTe# uenoBeka: melon head, bean head, dough head, putty head, helium
head. IIpu dpopmMupoBaHUN CEMAHTUKU JAaHHBIX IPUMEPOB BO BCEX CITydasx 3a/ICH-
cTByercss MmeTonnmudeckas mozaenbs PART (body part) — WHOLE (human being).
[Ipu 5TOM TaKke MCIONIb3yeTCs] METaPOPU3UPOBAHHBIN KOMIIOHEHT, YTOYHSIOMINN
3HaueHHe HamMeHoBaHus head. OOpaTumcs K AeUHHUIMSAM JTaHHBIX MPUMEPOB,
4TOOBI YCTAHOBUTH UCIOJB3yeMbie MeTadopuueckue moaean: melon head “a stu-
pid or foolish person. ‘Don't listen to his advice! He's a total melon head when it
comes to finances’ [TFD].

MO>XHO TPEANONIOKHTh, YTO B JAHHOM CJIy4ae 3a CYET XapaKTePUCTHKH
‘feature — emptiness’ ocyiecTBisgeTcss MeTahOPHUUECKOE MPOCIUPOBAHUE IO MO-

nenn HUMAN BEING — PLANT: mycrtass BHyTpH JbIHS MeTadOpUYECKH acco-
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HUUPYETCs ¢ MyCTOM royioBoit (6e3 meicieit). Kpome Toro 3iech, Kak U B CIEIYIO-
M TIPUMEPE HEb3S He OTMETUTh OTCBUIKY K CXOJICTBY 1O (hopme.

Eme ogHuM mpuMepoM HauMEHOBaHUSI HEHAJIEKOro 4YeJIOBEKa MOXKET IO-
ciyxuth ciaenyromias ®E: a bean head “a dumb, cloddish person. ‘Of course he
broke the vase — that guy is a total bean head’” [TFD].

VY CTaHOBUTH XapaKTEPUCTUKY, MOCTY>KUBIIYIO OCHOBOM nJisi MeTadopuye-
CKOT'0 MPOEUUPOBAHHUS, JTOCTATOYHO CJIOKHO. DTUMOJIOTMYECKUN CIOBAph OTMEYa-
€T OTHOCHUTEIIBHO ciioBa bean ... a metaphor for “something of small value" it is
attested from c. 1300. Meaning "head" is U.S. baseball slang 1905”. Bo3amosHo, B
xone Mmetadopudeckoro mpoemupoBanus mo moaern HUMAN BEING — PLANT
ObLTa 3ajielicTBOBaHa XapakTepucTrka ‘feature — size’, yToObI OTMETHUTH HE3HAYH-
TEJILHOCTh YMCTBEHHBIX criocoOHocTel. Bropoe 3nHaueHue nanHoi ®E “a drug ad-
dict who primarily or only uses pills” [TFD] npeamonaraer ucnojib30BaHuE METa-
dopuueckoii monenu ARTEFACT — PLANT 3a cuer cxoactBa 6000B 1 mpenapa-
TOB B BUJIE KarcyJs 1o ¢opme.

UepToii cxoACTBa, onpeaeuBiieii Metapopruyeckoe MpoeupoBaHre B Clie-
JYIOIIMX CITydasiX, BEPOSATHO, SIBJIACTCS XapakTepucTrka ‘feature’:

dough head (dough-head) “someone who is dumb or stupid” [TFD];

putty head “a foolish, stupid, or idiotic person” [TFD];

helium head “a fool; an airhead” [TFD].

YcTraHoBIIEHHE aCCOLMAIMU 110 CXOACTBY MEXAY BEIIECTBOM M MBICIUTEIb-
HBIM TIpoIIecCCOM orpeaenuiio hopMupoBanue ceMaHTHUKU naHHbIXx DE. Tak, Bs3-
KOCTh M TIOJIATJIMBOCTh TECTA M IUIACTHIIMHA, a TAKXKE JICTKOCTh rejius (BTOpOH 1o
JIETKOCTH MHEPTHBIN Tra3a nocie Bogopoaa [DA]) acconmupyroTest ¢ HaIMdueM co-
OTBETCTBYIOIIETO MBINUICHUS, T.€. «BA3KOTO»/HEBHATHOTO WA «OOJETYeHHO-
ro»/HECEPhE3HOr0 MBICIIUTEIIBHOTO Tpoliecca.

Behavior Features

JIOBOJIbHO MHOTOYMCIICHHAs! Tpynna NpUMEPOB JaeT MpPeACTaBICHUE O Ma-

HEpPE 4YEIO0BEKA BbICKa3biBaThbCA. B memom psge OE, xapakTepu3yrommx peueBoe

MOBCACHUC, HNCIOJb3YIOTCA HAMMCHOBAHWA OpPraHOB, Yy4aCTBYHOHIMX B ITPOLCCCE
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MIPOU3HECEHUS 3BYKOB. TakK, B CIEIYIONINX NpUMEpax HAUMEHOBAHUE SI3bIKA METO-
HUMHUYECKH OTCBhIJIACT K CIIOCOOHOCTH roBOpHUTH: 0 have a sharp tongue “to have a
pointed, barbed way of speaking” [PDEI 1994: 88]; (to have a) barbed tongue “a
tendency to speak in a malicious or highly critical manner” [TFD]; to have a dirty
tongue “to use bad language” [PDEI 1994: 89].

Bo Bcex paccMOTpeHHBIX MpUMeEpax Mpu nepeocMbicieHnn komnonenta OF
tongue ucnoas3yercs moaens PARTL (organ) — PART2 (functional significance).
CaMy MaHepy pedeBOro IoBeICHHUs ONMMCHIBAIOT KOMIIOHEHTHI Sharp, barbed, dirty.

Tak, npu ocmbicienun komnoneHra ®E sharp u barbed meradopuueckoe
nepeocmbiciaeHue mpoucxoaut mo moaenn PSYCHOLOGICAL — PHYSICAL 3a
cuer xapakrtepuctuku ‘feature — ability to hurt’. Octpora u kK0JIKOCTH 0OBEKTOB
aCCOIIMHUPYIOTCA C MaHepou BbICKa3bIBaThCsA. [Ipu popmupoBanuu cemantuku OE
kommoHeHT dirty moaBepraercs MeTaOpHISCKOMY MTEPEOCMBICICHUIO IO MOJICIH
PSYCHOLOGICAL — PHYSICAL Ha ocHoBe xapakrtepuctuku ‘feature —
dirtiness’. Takum 00pa3om, OCTPOTA, KOJKOCTh M T'Psi3b, MPUIHCHIBACMBIC OpPraHy
YEJIOBEKA, ACCOLMUPYIOTCS C COOTBETCTBYIOIIEH MAHEPOU U3BSICHITHCS.

AHanOTUYHO pacCMOTPEHHOMY BbIlIE B 1esioM psiae @F ucnons3yercs Ha-
UMEHOBaHUE PTa, C TEM OTJIIMYUEM, YTO OHO METOHHUMHUYECKH OTCHIJIAeT HETOCPE/-
CTBEHHO K uesioBeKy. Tak, 3ajeiicTByeTcs MeToHuMHueckas moaenb PART (organ)
— WHOLE (human being): sewer/toilet/potty/dirty/garbage/trash mouth “a person
who uses obscenities, vulgarities, or profanities in their speech” [TFD];

CxoaubIM 00pa3zoMm (opmupyeTcs ceMaHTHKa (paszeosnoruzma latrine lips,
Tak)ke 0003HAYAIOIIETO YEJIOBEKA, MCITOJIB3YIOIIETO CHUKCHHYIO M HEHOPMATHB-
Hyo Jiekcuky. Kommonentsr ®E sewer, toilet, potty, dirty, garbage, trash u latrine
HETaTHUBHO XapaKTEPU3YIOT TaKyl0 MaHEpPy BBIPAXKAThCs, OTChLIAs HAac K 00pasy
OTXOJIOB, YETO-TO KpallHEe HEMPHUATHOTO. Tak, MeTad)opruecKoe MPOCIUPOBAHUE TT0
mozaenu PSYCHOLOGICAL — PHYSICAL ocymiecTBisieTcst 3a cueT XapakTepu-
cruku ‘feature — dirtiness’, T.e. MaHepa peuH, XapakTepusyeMasi OOMJIHEM pyra-

TCJIbCTB, ACCOUUPYETCA C HCUNCTOTAMMU.
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OTBETCTBEHHOT'O YEJIOBEKa MOXKHO OIMHUCATh C MOMOIIBIO0 CIEAyomuX Gpa-
3eosorm3moB: t0 have broad shoulders “to be able to bear the full weight of one’s
responsibilities” [PDEI 1994: 91], a Takxe to have a broad back “to be willing to
accept responsibility for other people’s mistakes” [PDEI 1994: 101].

Bo-niepBrix, npu nepeocMeicnernn comatu3moB shoulders u back ucrmoss-
3yetrcst Mmeronumuueckas moaenb PARTL (body part) — PART2 (functional signi-
ficance). B ¢okyce BHUMaHUS HAXOUTCS CIIOCOOHOCTh IEPEHOCUTH UTO-1100. Bo-
BTOPBIX, IPOBOJAUTCS aHAJIOTHS MEXKTy OTBETCTBEHHOCTBIO M HEKUM T'PY30M, KOTO-
pBIil "yenoBek B3BasuBaeT Ha cebsi. Takum oOpazom, MeTadopudeckoe mpoeupo-
Baane mo moaermu ABSTRACT — PHYSICAL ocymecTBiseTcs 3a C4ET XapaKTe-
puctuku ‘feature — weight’.

Metonumuueckas moaeab PART (item of clothing) — WHOLE (human be-
Ing) 3aneiicTByercs mpu (GopMHpOBaHWMU ceMaHTUKU cienytomeit OE: a stuffed
shirt “someone who is always on his dignity, a pompous bore” [PDEI 1994: 170].

[Tpu ocmeicniennn OE ¢ momonipio kommnoHenta OF stuffed va ocHoBe xa-
paktepuctuku ‘feature — filled’ ycranasiamBaeTcst cxoncTBo Mexay oOpa3aMu Ha-
OuTol pybaxu W M3IWIIHE HCIIOJHEHHOTO YyBCTBa COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA
yenoBeka. Takum oOpa3zoM, MeTahopruiecKoe IpOSIUPOBAaHUE OCYIIECTBIISETCS 110
monenn PSYCHOLOGICAL — PHYSICAL.

[TocTOSIHHO TEMOHCTPUPYEMOE TMOBEICHHUE MOXKET IepeaaBaTh CBEICHUS O
MOBCEHEBHBIX MPUBBIUKAX MM OCOOCHHOCTAX 00pa3a ku3Hu. OOpaTuMcs K npH-
Mepam:

couch potato “a person who takes little or no exercise and watches a lot of
television” [Lexico];

mouse potato “a person who spends large amounts of leisure or working
time operating a computer” [Lexico];

sofa spud “someone who often engages in sedentary activities, usually un-
derstood as frequently watching television; a couch potato. "Spud™ is an informal
term for a potato” [TFD].
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Tak, npu ocmeiciiennn komrnoHeHToB OE potato u spud 3a cuer xapakrepu-
ctuku ‘feature — passivity’ ocymiecTBisiercss MeTadOpUIECKOE IPOCITUPOBAHUE 110
monerin HUMAN BEING — PLANT. Kpome Toro, xommoHeHTsl couch, sofa u
MOUSE OTCBHUIAIOT K AEATEIBbHOCTH, OCYIIECTBIsIEMON deoBekoM. HanMeHoBaHUs
couch u sofa, ocMBICIIASICH METOHUMUYECKH, MPEACTABIIAIOT OTCHUIKY K CHICHHIO
Ha JIUBaHE 3a MPOCMOTPOM TEJIEBU30pA, & KOMIIOHEHT MOUSE — K MMOCTOSSHHOMY HC-
MOJIb30BAHUIO KOMIIbIOTEpa. TakuM 00pa3oM, UCIIOJIb3yeTCS METOHUMHUYECKask MO-
nenb PART (object that the action is performed on) — WHOLE (action).

Skills

JIns onmcaHus yMEHUW 4enoBeKa MCNoab3yroTcss PE, B KOTOPBIX Ba)XKHYIO
poib urpaer HamMmeHoBanue hand, manpumep: an old hand “one who has expe-
rience doing a particular task” [TFD], a Taxxe a dab hand “to be clever at doing
something, often something of a practical nature” [PDEI 1994 92].

CeMaHTHKY JaHHBIX MPUMEPOB (GOPMUPYIOT, BO-TIEPBHIX, METOHUMUYECKHE
monean PART (body part) — WHOLE (human being), oTceliaromiye K 4eaoBeKy,
o0JiaaromieMy YMEHUSIMHU KaK TaKOBbIMHU. BO-BTOpBIX, TPU aHANIM3€ KOMIIOHEHTOB
®E old u dab crexyer oTMeTHTh, YTO YMEHHS, KOTOPBHIM pacrojiaracT 4esioBeK,
XapaKTEPU3YIOTCA MEeTa(pOPUUECKHU.

Taxk, 3a cuet komnonenta ®E old gurensHOE BBITONHEHHE KaKOK-THOO0 pa-
0O0THI TIpUpaBHUBAETCA K MacTepcTBY. OTHOCUTENIHHO HMCIOJB30BAHUS €IUHUIIBI
dab hand B »tumonoruueckom cioBape Hamucano cieayromee. “British slang,
1828, from dab "expert, knowing or skillful person” (1690s), said by OED to be
"school slang," of unknown origin, perhaps from dab in the "strike lightly" sense”
[OED]. Takum o0pa3om, poib KoMIoHeHTa dab He MOJHOCThIO sicHAa. Bo3MOxkHO,
JIETKOCTh yJiapa acCOIMUPYETCS C JIETKOCTHIO BBIMOJHEHUS! KAaKUX-THOO0 IEHCTBUIA.
MO>KHO 3aKJIIOUNUTH, YTO IIPU OCMBICIEHUH paccMOTpeHHbIX DE ucnons3yercs mo-
nens ABSTRACT — PHYSICAL.

OO6nananve yMEHUSMH BBICIIIETO Ka4eCTBA OTMEYAETCS B CIECIYIONIEM TPH-

mepe:
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top drawer “of the highest quality, importance, or rank, as in ‘The musicians
in this pick-up orchestra were top drawer’. It probably alludes to the uppermost
drawer in a bureau or chest, where the most valuable objects (such as jewelry) are
usually kept” [TFD].

B nmannom cnyuae 3anmeiictByercs MeroHumuyeckas wmozgens WHOLE
(container) — PART (content): HauMeHOBaHME XPAaHUJIHUINA [IEHHBIX BEIICH OTCHI-
Jaet k camuM Beriam. KpomMe Toro, xapakrepuctrka ‘feature — value’ onpenesser
metadopuaeckoe mpoerupoBanne mo moxenun ABSTRACT — PHYSICAL mpu

OIINCaHHNH YMGHI/Iﬁ .

2.4.3. Metadpronumuueckue moaeau popmupoBanus ceManTuku O,

penpe3eHTHPYIIINX KOTHUTHBHBII KoHTEeKCT “Social Position”

Profession and Occupation

Paccmorpum ®DE, nepenaromne CBEACHUS O POJE ACATEIBHOCTH YEJIOBEKA,
CEMaHTUKAa KOTOPBIX (POpMUPYETCA C MOMOLIBI0 METAPTOHUMHYECKUX MOJIETIEH.
OOpatuMcs K cieayroleMy nmpuMepy: empty suit “a person with the appearance of
authority, importance, or significance, but who, in reality, is completely ineffec-
tual, incompetent, or unremarkable. ‘My boss likes to think he's God's gift to the
world, but he's just an empty suit who couldn't run the business for a day if it
weren't for me”” [TFD].

[Ipu dopmupoBanuu cemantuku nanHoit OE ucnonw3yrores cpasy aBe MO-
nenmn. Bo-mepBhIx, 3americTByercs MeToHMMuueckas wmojaenb PART (item of
clothing) — WHOLE (human being). Bo-BTopsix, ocymiecTBisieTcss MeTagopuye-
ckoe npoenupoBanue mo moaenun SOCIAL — PHYSICAL 3a cuet xapakTepuCTHKU
‘feature — lack’: mycTora KOCTIOMa acCOLMHUPYETCS ¢ OTCYTCTBHUEM PEaIbHOM 3¢-
(EeKTUBHOCTH OMUCHIBAEMOTO CyOBEKTA.

PaccmoTpuM emre oauH mpumep: a ginger group “a group within a political

party that tries to prod it into bolder and more energetic action” [PDEI 1994: 163].



202

[Ipu co3nanuu JaHHON €AMHUIIBI YUYUTHIBAIOTCS (POHOBBIE 3HAHMSI, @ UMEHHO
3HaHUA O Tproke, 3anucanHoM eiie B koHile XVIII Beka: nponaser; crapoii joma-
11, JKeJasi MpUaaTh )KUBOTHOMY OOJiee SHEPTUYHBIA M KUBOW BHJI, BCTABIISI HM-
Oupb B ee 3aaHui npoxo. M3 aToro obpasza cHauana pa3BuiIoCh BbIpakeHue to
ginger up - cienaTh KOro-TO WJIM YTO-TO OoJiee HUBBIM. 3aTeM, B Hadaie XX Beka,
BO3HHUK caM TepMHUH Jinger group, o003HavYaroIni BHICOKOAKTUBHYIO (PAKIMIO B
napTUU WK ABUKEHUH, KOTOpas HacTauBaeT Ha 00Jiee CUIIbHBIX JACHCTBUSAX B OT-
Homenun dero-to [TFD]. Mcxonst U3 paccMOTpPEHHOTO, MOXKHO MPEIIOIOKHUTh,
4TO B JAHHOM ClIyyae pedb UAET O MeTapTOHMMUYEeCcKorl Moaenu. Bo-nepBbIx, 3a-
neiicrByercss metonnmuueckas moaear WHOLE (food) — PART (effect of food).
Bo-BToprix, ucnonszyercss meradopuueckas moxens HUMAN BEING — ANI-
MAL 3a cuer xapakTepuctuku ‘behavior’.

Position in Society

CBenieHus 0 COIMAIBHOM CTaTyce YeJIOBEKa MepefaroT cienytomue ¢ppaseo-
joru3mbl; Not out of the top drawer (almost always used negatively) “not a lady or
a gentleman” [PDEI 1994: 151], a raxxxe out of/from the top drawer “from an elite
social class” [TFD].

Bo-niepBbiX, npu ¢opmupoBaHuu 3HaueHUs naHHbIX DE ocymectBisercs
MeToHUMHYeCcKuil epenoc o moaenu PARTL (place) — PART2 (object): nanme-
HOBAaHUE PACIOJIOKEHUSI BEIEHd OTChUIAET Hac K camuM BemaM. Kpome Toro,
BEpPXHSS TOJIKA aCCOLMUPYETCS C MECTOM XpaHEHMs LeHHbIX Bemieil. [losTtomy
MOKHO YTBEPKIaTh, YTO TAKXKe 3a/iecTByeTcs Mmetadopudeckas moaenr HUMAN
BEING — ARTEFACT 3a cuer xapakrepuctuku ‘feature — value’. CnenoBarensHo,
B cemaHTuke AaHHbIX OE Metagopruueckn ocMmbIcisieTcs Ha3HaYEHUE TOJKH, a 3a-
TEeM JaHHasg WH(OpMAaLUs MPOCLUPYETCS HAa 3HAYMMOCTH COLIMAJIBHOTO IOJIOXKE-

HMU:.
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2.4.4. MetadpTronumudeckue mojaean popmupoBanusi ceMaHTUKH OE,

penpe3eHTHPYIIINX KOTHUTHBHBIN KoHTEeKCT “Action and Activity”

Intellectual Activity

JIyist onMcaHust BOCTIpUATHS WH(OpPMAIMK Ha CIIyX MOTYT HCIIOIh30BaThCS
cienyromyio ®E: to lend an ear “to pay attention, to listen” [TFD].

Bo-miepBhIX, 32 cueT METOHUMHUYECKOTO caBuUra KomrnoHeHT ®DE ears orchi-
JaeT He K OpraHy Telna, a K ero npsaMoi GyHKIuU. MeTOHUMUYEeCKOoe MPOoeupoBa-
Hue ocymectrisgercs moaeau PARTL (organ) — PART2 (functional significance),
BOCTIpUATHE WHGOPMAMK Ha CIyX OTCHUIAET K MPOSIBICHUIO BHUMaHW. Bo-
BTOPBIX, TP (POPMHUPOBAHUU CEMAHTUKH JAHHOTO (ppazeosiornsMa meradopuye-
CKH OCMBIC/IsieTCss KoMIOHEeHT lend, Tak oH 1Mo3BOJIET paccCMaTpPUBATh MPOSBICHHE
BHUMaHUS KaK HEYTO MaTepuaabHOE, MeTadOopHUIeCKOe MPOCHUPOBAHNE IO MOJe-
ma MENTAL — PHYSICAL ocymecTBisieTcs 3a cyeT xapaktepuctuku ‘feature —
ability to be transferred’.

JIist ommcaHusl TEUCTBUI 4YeIOBEKa, 00YCIOBICHHBIX MHTYUTHBHBIM TOHU-
MaHHEM Yero-udo, MOXKET UCIOb30BaThCs cienyromas OE: to play it by ear “to
use one’s intuition, to improvise. ‘I’m new to this school; so I’ll have to play it by
ear for the first few lessons,” the teacher said’” [PDEI 1994: 84].

Januseiii ppazeonoru3m OTChUIAET K CUTYyaIlMH, KOTJa YEJOBEK HCIOJIHSAET
MY3BIKQJIbHOE MPOU3BeIeHne 0e3 00palieHns K My3bIKaIbHOM MapTUType, TO €CTh
moJiaraeTcsi Ha ciyX. TakuM oOpa3om, opraH Teja OTCBIJIAET HAC K CIIOCOOHOCTH
CIIBIINIATh W BOCIPUHUMATh HH(POPMAIIHIO B IEJIOM, TO €CTh 3aJCHCTBYETCSI METO-
aummueckas moaenb PARTL (organ) — PART2 (functional significance), Bauma-
HUe (HOKyCHUpyeTCs Ha HATMYUU MY3bIKaJIbHOTO ciiyxa. Kpome Toro, manHbIil oOpa3
npoerupyeTcs Ha cdepy MBICTUTENBHON ACSITEIbHOCTH YeJloBeKa, MeTadopude-
ckuii meperoc no monxenu MENTAL — PHYSICAL npoucxonut 3a cuer xapakrte-

puctukH ‘action — manner of action’ (intuitiveness).
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2.4.5. Meradpronumudeckue mojaean popmupoBanusi ceMaHTUKH OE,

pelnpe3eHTHPYIINX KOTHUTHBHBIN KOHTeKkeT “EXistence and State”

Existence

JIist ommcaHusl yXolla W3 JKU3HU MOXKET OBITh WCIOJIB30BaHA CIIEAYOIIast
enununa: to go the way of all flesh “to die. ‘However rich and important they are,
they will go the way of all flesh like the rest of us’” [PDEI 1994: 108].

Kak ormeuaer croBapsb: “This expression is actually a misquotation from the
Bible, which has it to go the way of all the earth (I Kings 2:2; Joshua 22:14), also
meaning "to die"” Tak, uepes cioBo flesh ocyimecTBiasieTcst OTChUIKA KO BCEMY JKH-
BOMY, B TOM YHCJIE JIOJIAM. B maHHOM ciydae 3aaelCTBYETCS METOHUMHUYCCKAs
mogaenb PART (body part) — WHOLE (human being). [Ipu ocMmbicieHun cMepTh
3anerictByercs metadopa LIFE — JOURNEY, B 1anHOM cily4ac BHUMaHHE aKIICH-
TUPYETCs Ha OKOHYaHUM MmyTH. VIMECHHO XapakTepucTuka ‘action — manner of ac-
tion’ (following the way) onpezaenser meTagopuieckoe IpoSIUPOBaHUE.

B cnexyromem ciiydae OCHOBOHM MJisi TIEPEOCMBICICHHSI SIBISIETCS COBCEM
Jpyroi o0Opa3: MepTBas pbida BCIUIBIBACT OproxoM KBepxy - to turn belly up “to
die” [TFD].

Meradopuueckoe npoenupoanue mo moaenmun HUMAN BEING — ANI-
MAL ocymecTBisieTcs 3a cuet xapakrepuctuku ‘feature — body position’. Kpome
TOTO, 3aJieicTBYeTCs MeToHnMudeckas mozeinb PARTL (effect) — PART2 (cause):
pbI0a BCILTBIBAET BBEPX OPIOXOM IO MPUYMUHE TOTO, YTO OHA MEPTBA.

Eme onnn npumep, nmepenaromuyii CBEACHUS 0 CMEPTH, BKIIFOYaeT HHGopMa-
10 00 AMOIMOHABHBIX MepekuBaHusIX denoBeka: to die of a broken heart “to
die because one is so distraught. Used figuratively and hyperbolically. ‘When my
girlfriend dumped me, | thought | would die of a broken heart’” [TFD].

B nmannoMm ciydae nmepenaercs nandopmaiys 00 yxoae U3 KU3HU U3-3a CUJTh-
HOTO TOpsi. DTO BBIPAKEHUE OOBIYHO UCIOJIB3YETCS IS OMUCAHUS YTPaThl OJM3KO-
ro 4eJIoBeKa WM BaXKHBIX OTHOIICHHWH, TAKUX KaK MOTEps JIOOBU WIHM JIPYIKOBI.

Bo3moxHO, B TaHHOM (ppa3eosioru3Me OTPa3uINCh 3HAHUS O TOM, YTO MPH MOJ00-
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HOM CTpecce 4YeJIOBeK MOKET HCHBIThIBATH 00Jb B 00JacTH cepiaua. B nanHom
clTydae MCIoJIb3yeTcsl MeToHnMudeckas moaens PARTL (effect) — PART2 (cause):
CHWJIbHBIC TIEPSIKMBAHUS KaK MPUYMHA BBI3BIBAIOT (DM3MYECKHUE CHUMITOMBI Kak
cieactue, B kadectse 1esoro (WHOLE) paccmaTtpuBaercst curyaiiusi, BhI3bIBaIO-
mrast crpaganus. Kpome Toro, mpu OCMBICIIEHUHN XapakTepa NepexuBaHuil metado-
puuecku ocMbicisieTcss komroneHT OE broken. B xoze acconunpoBanus mo MoJie-
au HUMAN BEING — ARTEFACT ycraHaBiauBaeTcsi CXOJCTBO MEXIY OpPTraHOM
TeJla U HEKUM MaTepuaIbHbIM 0OBbEKTOM, KOTOPBIM MOXET clioMaThes. Metadopu-
YEeCKHI MEPEHOC OCYIIECTBISICTCS Ha OCHOBE XapakTepucTuku ‘feature — violation
of functionality’.

[IpumeuaTenbHO, YTO «CHHAPOM Pa3OMTOTO CEep/Iia» B HACTOAIIEE BpPEMs
paccmaTpuBaeTcs y)ke He Kak MeTadopa, a Kak MEAMIIMHCKOE COCTOSIHUE, KOTOPOE
HOCHUT Ha3BaHHUE «CTPECCOBAs KapIUOMHOMATH WU «CHHIPOM TaKoTcyOo». Tak,
B wuccienoBanun 2014 roma, omyOnukoBaHHoM B okypHaie JAMA Internal
Medicine ormeuaer, 4To TshKenas yTparta MOXKET UMETh MPSIMOE BIUSHHE Ha 3/10-
pOBBE cepAla. DMOLMOHAIBHBIE WX (DU3MUECKHUE MEPErpy3Kh MOTYT BBI3BIBATH
BPEMEHHOE COCTOSIHHE, MPU KOTOPOM CepJiedHasl MBIIIIA BHE3amHO ocjabeBaer
WK oriymaercs. JIeBbli jkemynoyek, oJHa U3 KaMmep cepiaua, MeHseT (opmy.
[Ipeamnonaraercsi, YT0 BHE3aMHBIA BHIOPOC TOPMOHOB, B YACTHOCTH, aJpEHAIIMHA,
BBI3bIBACT OTJIYLICHUE CEpIeYHON MBILIIBI. B TakoM cocTosiHMM ceplle ¢ TPyAOM
CIOCOOHO CIPaBJISITHCS ¢ OOBIYHOM Harpy3koi. TakoMy pHCKy 0COOEHHO MOJIBEP-
eHbl noxkuibie moau [JIM]. CinenoBarenpHO, CMEPTh OT Pa30MTOrO Cepiia BO3-
MOJKHA, TaK KaK BJIMSHUE YMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHHSI Ha 3I0pPOBbE — U3BECTHBIH C
He3anaMsITHBIX BpEMEH U MOATBEPKICHHBIN COBPEMEHHON HAayKoOH (PakT.

State

Jl7is omrcaHus YMOIMOHATILHOTO COCTOSIHUS aKTUBHO HCIIOJIb3YeTCsl HanmMe-
HoBaHMe cepAua. Kak yxe oTMedanoch paHee, cepaue TPaIulMOHHO paccMaTpH-
BaJIOCh JIFOJbMU KaK CBOEOOpa3HOE COCPEeNOTOYME IMOLMOHAIBHBIX MPOSIBICHUN.
[Mpu dopmupoBanuu cemantuku cienyromux OE kommoneHnT heart orceuiaeT K

CITOCOOHOCTH YeJI0BEKa COIICPCIKNBATD:
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to steel one’s heart against “to suppress one’s natural pity. ‘He steeled his
heart against the cries for help of the sick children’” [PDEI 1994: 111];

to harden (one's) heart “to stop or cause one to stop feeling kindness and
compassion. ‘I worry that all the trauma she's already been through at such a young
age will harden her heart” [TFD].

[Tpu hopmupoBaHMM 3HAYCHUS KOMIIOHEHTa heart ygacTByer MeTOHUMUYE-
ckas mozaenb PARTL (organ) — PART2 (functional significance). Takum o6pasom,
B JIAHHOM CJIy4ae CEPJIly MPHUITHMCHIBACTCS CTIOCOOHOCTh OPTaHWU30BHIBATH MPOSB-
JICHWE SMOLMH, B 4acTHOCTH, comnepexuBanus. Kommonentsr Steel u harden oc-
MBICTISIIOTCSL MeTadopuuecku. [lepexon cepama B TBEpIO€ COCTOSIHUE aCCOLIMUPY-
€TCSI C OTKA30M OT MPOSBJICHUS KAJOCTH, MPOSBICHUEM 3MOLMOHAIBHON TBEPIO-
ctu. MeTtadopuueckoe mpoerupoBaHUE B TAHHOM CIIy4ae OCYIIECTBIISETCS 10 MO-
nemu EMOTIONAL — PHYSICAL 3a cuer xapakrepuctuku ‘action — manner of
action’(to harden).

PaccmoTpum npumepsl, CBSI3aHHBIE C TPUBEJICHUEM YeJIOBEKAa B ONpEJIEeNICH-
HOE YMOI[MOHAIBLHOE COCTOSTHUE:

to wipe the smile off someone’s face “to destroy someone’s complacency.
‘Arnold has been boasting that he is the best heavyweight in our unit, but I’ll soon
wipe the smile off his face’” [PDEI 1994: 80];

to put a smile on (one's) face “to make one smile or laugh; to make one hap-
py, pleased, or contented. ‘Nothing puts a smile on my face like watching my
children play together at the park’” [TFD].

Bo-nepBrix, ynbiOka Ha JHIE pacCMAaTPUBAETCS KaK MPU3HAK TOTO, YTO ye-
JIOBEK 4eM-In00 J0BoJieH. B mepBoit nedUHUIIMN MOJYEPKUBACTCS B YACTHOCTU
CaMOJIOBOJILCTBO YEJIOBEKA, & BO BTOPOM — COCTOSIHUE cHacThi. [lorToMy MOKHO
IPE/IOJIOKUAT, YTO TPHU OCMBICICHHH KoMioHeHTa DE smile npoucxoaut mMero-
Humudeckuii casur mo mogenu PART (state feature) — WHOLE (state). B memom
cemantuka ®E Gopmupyercs Takxke 3a cuer meradopudeckoit mogenu HUMAN
BEING — ARTEFACT Ha ocHOBaHMHM XapakTepucTuku ‘action — manner of action’

(to remove/to place). Tak, oOpa3Hoe cTupaHue yIbIOKH C JIMIA WA €€ TOMEICHHE
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Ha JIMIIO, B KAYECTBE HEKOEro M300pa)K€HUSl WJIM Yero-TO MaTepUalbHOr0, acco-
UUPYETCS C COBEPIICHUEM JEHUCTBUHN, KACAIOIIUXCS U3MEHEHUS AMOIMOHATBHOTO
COCTOSIHUS YE€JIOBEKA.

AJIKOTOJib Ha SI3BIKE CJICHTa 3a4acTylO MOJIy4aeT CBOeoOpa3Hbie HAMMEHOBA-
HUS, YTO MOKET OBITh TTOKa3aHO ¢ momoikto cienytomieir OE, onuckiBaromeit Gu-
3MOJIOTMYECKOE COCTOsTHUE ueioBeka: 0N the sauce “consuming alcohol, especially
heavily and frequently. Said especially of alcoholics” [TFD].

B nanHom ciywyae mertadopuyeckoe ocmbicieHne kommnoHeHTa DE sauce
ocymectBisiercs o Mmojenu ARTEFACT — ARTEFACT, MoXHO TIPeAIIoIOKHUTS,
YTO B OCHOBE MeTahOpHUICCKOT0 MPOCIIUPOBAHMS HAXOIUTCS XapakTepuctuka ‘fea-
ture’. 9To MOXkeT OBbITh KOHIIEHTPUPOBAHHOCTh BKYCa U KUAKOE cocTosHue. [lpu
UCIIOJIb30BAaHUU JAHHOTO (hpazeosoru3mMa akTyalIu3upylOTCs 3HAHHUS O TOM, YTO
CIIUPTHOE YIOTPEOJIIeTCs MOCTOSAHHO. [Ipy TakoM OCMBICTIEHUH UCIIOIB3YETCS Me-
tToHnMu4ueckas mozaeab PART?2 (cause) — PARTL (effect). Tak, ynmotpebieHue ai-
KOTOJIsI KaK MPUYMHA MIPUBOJUT K COCTOSHUIO OTbSIHEHUSI KakK clienctue. B kaue-
crBe nenoro (WHOLE) B naHHOM ciy4ae BBICTYIIAeT CHUTYaIlMsl, KOTJIa YeJOBEK

CUCTEMATHUYECKH 3JI0YMOTPEOIIIET aTKOTOJIEM.

2.4.6. Metadpronnmuuyeckue Mmojesu popmupoBanus cemantuxku OE,
penpe3eHTHPYIIIMX KOTHUTHBHBII KoHTeKeT “Relation to the Surrounding
World”

Interpersonal Relations
HpI/I MCKIMNYHOCTHOM B3&HMOJI€fICTBPII/I YCJIIOBEK MOXKCT IIPOABIIATL CBOC
OTHOIIICHWE BHEIIHE. Y TPOXKAIOIIUHN KECT MOYKET OTChIJIATh K THEBHOM PEAKIIUU Ha
koro-nmbo/uro-nmuo6o: to show/bare (one's) teeth “to display an angry, violent,
and/or threatening reaction to or against something or someone, as does a dog or
wolf when threatened. ‘I will bare my teeth to anyone who tries to take away my
land’” [TFD].
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Tak, ipu dopmupoBanuu ceManTuku naHHou DE 3amelicTByeTCs METOHHU-
mudeckas moaenb PARTL (effect) — PART?2 (cause): BHENIHsS peakiusi, MPOsB-
JSFOIIasicss B 0COOOM BBIPQXKEHUU JUIA (3KUBOTHBIA OCKajl), BHICTYIIAET B KAUECTBE
CIIEJICTBHS IIpeOBbIBaHKS B arpecCUBHOM cocTosiHuu. B kauectse nemoro (WHOLE)
paccMaTpUBaETCs CUTYyallMsi, B XOA€ KOTOPOM YEIOBEK MPOSBISIET CBOM rHEB. Kak
OBLJIO OTMEUEHO, NMOA00HAsE MUMUYECKas PeaKilvs XapaKTepHa CKOpee JUIsl AKUBOT-
HOTO, 4YeM JjIs yenoBeka. [loaToMy B JaHHOM Cilydae MOKHO TOBOPHUTH TaKke 00
ucrnonb3oBanuu Metadopuaeckorn mogenmn HUMAN BEING — ANIMAL, mera-
(opruyeckoe mpoeupoBaHne OCYIIECTBISIETCS 3a cueT xapakrepuctuku ‘feature —
aggressiveness’: pa3bsIpeHHBIN YEIOBEK HAJENSACTCS MPU3HAKAMH arpeCCHBHOTO
YKUBOTHOTO.

CKJIOHHOCThH 4YeJIOBEKa K JIIOOOBHBIM aBaHTIOpaAM MOKET ObITh ONMHCaHA C
nomotnkto cnenyromei @E: to run after anyone in skirts “to chase women, to wo-
manize” [PDEI 1994: 169].

[Ipu popmupoBanuu cemaHTHKU AaHHOW PF METOHMMHUYECKH TPOU3BOAMT-
Csl OTCBUIKA K KEHCKOMY ITOJTy 332 CUeT KOMITIOHEHTOB anyone in skirts. MetoHumu-
yeckuii mepeHoc mpoucxoaut mo mozenu PART (item of clothing) — WHOLE
(human being). Ilpu 3TOM cuTyarust B IIeJIOM OCMBICIISIETCsT MeTapopudecku — (u-
3MYECKOE NPECIEIOBAHUE JKEHIIMHBI aCCOUMUPYETCA C YXA)KUBAHUSIMU, CBSI3aH-
HBIMH C YPE3MEPHON TATOW K OTHOIIEHUSIM C JKeHIMHAaMU. Tak, Metadopruyeckoe
npoerupoBanue ocymectsisercs mo mojaenn EMOTIONAL — PHYSICAL 3a cuer
XapakTepucTHkH ‘action — manner of action’ (to chase).

Social Relations

[Ipu onucaHuu BIUSIHUSA HA 4YENOBEKA, CBA3AHHOTO C BHYIIEHUEM €My Ka-
KUX-JINOO YYBCTB, MOTYT UCIOJIb30BaThes cienyromue DE: to win (one's) heart
“to gain the love, affection, or admiration of someone. Can also be structured as
"win the heart of (someone)"” [TFD], a Takxe to steal (one's) heart “to captivate
one; to instill in one a deep affection or love” [TFD].

Kakx MOXHO OTMETHTB, CEp/Ily B JaHHOM CJy4yae MPUMHUCHIBaeTCS (QyHKUUS

BBIPKEHUSI IMOIIMMA, B YaCTHOCTHU TPOSIBICHUS TIPUBS3aHHOCTH WUiU JH00BU. [Ipn
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dopmupoBanumn 3HaueHus komnonenta ME heart ucnonp3yercs MeToHUMUYECKAsT
monens PARTL (organ) — PART2 (functional significance), cepaiy otBoautes
LIEHTpaJIbHAs POJIb B OpraHU3alMy IIPOSIBICHUs d3Mouuii. Kpome Toro, KOMIIOHEH-
THI WIN u Steal akueHTupyroT BHUMaHue Ha MeTaOPHUECKOM XapakTepe (popMH-
poBanus nanHod @PE — BHymaemasi peakius pacCMaTpUBAECTCSA KaK HEKWW Ipen-
MET, KOTOPbIi MOKHO JO0OBITH: 3aBOEBaTh Kak Tpo(el MM yKpacTb Kak LIEHHYIO
Bellb. Tak, MeTagopuueckoe MpPOeUUpPOBaHUE OCYLIECTBIAEeTCA Mo Moaenu SO-
CIAL — PHYSICAL nHa ocHOBaHMHM XapaKTepUCTHKH ‘action — manner of action’

(to get something by making an effort).
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BbBIBOJbI I1O I''TABE 2

AHanu3 ¢GakTHUeCKOro MaTepHuayia TMO3BOJISIET CACNATh PSJT BBIBOJIOB OTHO-
CUTEJIbHO (PPa3eoIOTUUECKUX €JIMHULl AHTJIMHCKOTO sI3bIKa Kak MOJENel perpe-
3CHTAIMH 3HAHUW O YeJIOBEeKe, JOPMHUPYEMBIX B pe3yIbTaTe BTOPHUYHON WHTEPIIPE-
TallUu.

Konnentyanpnas obmacte HUMAN BEING npencrasiser coboit MHOTOAC-
MEKTHOE 3HAHUE, KOTOPOE MOXKET OBITh CMOJCIUPOBAHO B BHJIC KOTHUTUBHON MaT-
putibl. B xone uccnenoBanusi ObUTH BBISIBIICHBI COJIEPKATEIIbHBIE XapaKTEPUCTUKH
kounenta HUMAN BEING, koTopsie MOTYT OBITH NMpEACTABICHBI B BHJIE KOTHH-
TUBHBIX KOHTEKCTOB 00mIeii korantuBHOM MaTpuitel HUMAN BEING: 1) physical
characteristics; 2) psychological characteristics; 3) social position; 4) action and
activity; 5) existence and state; 6) relation to the surrounding world.

CtpykTypa 3HaHUs, penpe3eHTUpYyeMasi UCCIeNyeMbIMU (pa3eoIoru3Mami,
MOKET OBITh TIpe/cTaBlIeHa Kak oOmras korautuBHas Matpuiia HUMAN BEING,
KOTOpasi CocoOHa BBICTYNATh Kak sIAPO JAPYrod MaTpuUllbl YaCTHOTO XapakTepa,
3aJIeCTBYEMOM TPU OCMBICIEHUN (Ppa3eoTOTUUECKUX €IUHUII, BKIFOYAIONIUX CO-
MaTU3Mbl, HAUMEHOBAHUSI TTUIIH, OJCK bl U MeOenu. KonTekcTamu JaHHON KOTHHU-
TUBHON MATPHUIIbl CTAHOBATCSI KOHIIENTHI, BKIIOYAIOIIUE MPEICTABICHUS O MUIIE,
oJiexe U MeOenu.

Kak moka3zano ucclienoBaHue, KOTHUTUBHBIE KOHTEKCThI OOIIEH KOTHUTHB-
Hoit matpuiiel HUMAN BEING, conepxat onpesneneHHbie 3HaHUS, TIEpe/iaBacMbie
DE.

®dpazeosoruueckue eIuHULIbI, PENPE3CHTUPYIONINE KOTHUTUBHBIA KOHTEKCT
“Physical Characteristics”, nepenarot cieayromiue ceeaenus: 1) body structure (to
be all skin and bones), 2) age (to be (as) green as a gooseberry), 3) appearance
(eye candy), 4) physical/physiological features (to have a good arm), 5) names of
body parts (button nose).

OObeKkTUBUpYEMBIN (HPa3eoJOTUUECKUMH €UHUIIAMU KOTHUTUBHBIM KOH-

tekct “Psychological Characteristics” Bkimrodaer 3HaHHMS O TAKHX CBOMCTBAX YeIO-
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Beka, kak 1) character qualities (tough cookie), 2) intellectual abilities (clever
boots), 3) behavior features (to have a heavy foot), 4) skills (top drawer).

®dpazeo0ru3Mbl, BepOAIM3YIONME KOTHUTUBHBIN KOHTEKCT “Social Posi-
tion”, orpaxkator ciueayrome cBeaenus: 1) financial position (butter-and-egg
man), 2) profession and occupation (the men in white coats), 3) position in society
(the cream of society).

KorautuBHbii koHTeKCT “Action and Activity” penpesentupyercs dpaseo-
JIOTU3MaMHU, TICpEIarOIIMMK 3HAHHUS O Pa3HOOOpa3HON aKTUBHOCTH 4YelloBeka: 1)
movement (to make like a banana and split), 2) transference of an object (to
thumb through (the pages of a book)), 3) placing of an object (to plaster one's hair
down), 4) physical effect on a human being (to press the flesh), 5) intellectual ac-
tivity (to take a bite of the reality sandwich), 6) speech activity (to talk through
one’s hat), 7) social activity (to wear different hats), 8) physiological action (to hit
the sauce), 9) sounding (to have a frog in one’s throat).

KoruutuBHbIN KOHTEKCT “EXistence and State” o0bektmBupyercss ®E, ot-
pakaroImMMHU cOOoTBeTCTBYIONIME 3HaHus: 1) existence (to die of a broken heart) u
2) state (to keep a stiff upper lip).

AHanuzupyembie (ppa3eosoru3Mbl, penpe3eHTUPYIONINE KOTHUTUBHBIN KOH-
tekcT “Relation to the Surrounding World”, nepenatot cBeieHust 0 TOM, KaKuM 00-
Pa30M YEJIOBEK MOXKET B3aUMOJECUCTBOBAThH C OKPYKAIOIIECH IEMCTBUTEIBHOCTBIO U
OKPYXarImuMu €ro JIIAbMH, O 4€M CBUACTCILCTBYIOT CICAYIOIIHME CMBLICJIOBLIC
rpymmsl; 1) possession (to be caught with (one's) hand in the cookie jar), 2) inter-
personal relations (to see eye to eye), 3) social relations (to lose face u to save
face).

dopMUpOBaHUE CEMAHTUKH HCCICAYyeMBIX (PA3€OTOTHYCCKUX CIMHHMII
oOecrieynBaeTcs TAaKUM IPOILIECCOM, KaK BTOPUYHAS HMHTEpIpeTanusi, KOTopas
npeamnojaracT BTOPpUIHYIO KOHICIITYAJIU3AIHI0 U KaTCTOPHU3al[Mi0, B TOM YHUCIIC
OIICHOYHOTO XapakTepa. BaxkHyio pojb B TaHHOM MPOIECCe UTparoT MeTadopude-
CKHE, MCTOHUMHUUYCCKHUE U MeTa(i)TOHI/IMI/IIICCKI/IC KOTHUTHUBHBIC MOACJIN OCMBICJIC-

HHA 3HaHHfI, d TaK)KC KOTHUTHUBHBIC MOACIN CPABHCHUA].
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brio BBISIBJIEHO, 4YTO q)pa3eon0r1/1qecxne CAMHUIOBI MOTYT CO3aBaTbCA IIPU
nomomu Metadopudeckoit koramtuBHOM Momenn ABSTRACT — PHYSICAL
(skeleton staff/crew, to be steeped to the eyebrows), koropas mMoxeT peanu3oBbI-
BaThCs B caeayronux pasaoBuaHocTax: SOCIAL — PHYSICAL (bosom friends, to
be above/below the salt, to ride on someone’s coattails), PSYCHOLOGICAL —
PHYSICAL (too big for one’s boots, to have at one’s fingertips), EMOTIONAL —
PHYSICAL (to be head over heels in love with, o blow/knock somebody’s Socks
off), MENTAL — PHYSICAL (to drum/hammer (something) into one's head, to
walk a mile in (someone's) shoes), SPEECH ACTION — PHYSICAL ACTION (to
fire/shoot from the hip, to pepper someone with questions). Ilepeuncienabie Mo-
JIeM TIOMOTal0T OCMBICIIATh 3HAHUS M3 a0CTpakTHOM cdepbl B paMmkax (uinye-
ckoi. Kpome toro, 6p110 otmMeueHo ucnosibzoBanue moaean HUMAN BEING —
ARTEFACT (square biscuit, gym shoe, unmade bed), a Takke HEKOTOPBIX JIPYTHX
Mojerne, o0ycioBIuBaronuX GopmupoBanre ceMaHTHKU OF.

Mertadopuueckoe NMpoOeHUPOBAHUE OCYIIECTBISETCS 3a CUET YCTAHOBJICHUS
XapaKTEPUCTUK CXOJCTBA B OpraHU3allKi 00J1acTH-UCTOYHUKA U obxacTu unemu. K
OCHOBHBIM XapPaKTCPUCTUKAM, BBIACIACMBIM B JdHHOM IIPOICCCC, MOKHO OTHCCTHU
cienyromue. ‘feature’ (appearance, shape, hardness, inability to be used for its
purpose, limited capabilities, insignificance, degree of immersion, proximity, do-
minance, dependence, etc.) u ‘action’ (manner of action, result of action).

B xoxe uccnenoBanus ObLIO yCTaHOBJIEHO, 4yTO cemaHTuka psga OE dop-
MHUPYCTCA 3a CUCT HUCIIOJIB30BaHUA PA3JIMYHbIX KOTHUTHUBHBIX MOI[GJ'IGI\/JI CpaBHCHMUA.
MO>KHO BBIICIUTH CIEAYIOMIME TPYNIBI TPUMEPOB:

1) ®E, cemanTuka KOTOpPhIX 0Opa3oBaHa C MOMOILBIO CpaBHEHHUS (CpaBHU-
TenpHOW KoHCcTpykimu as-as) mo momenn HUMAN BEING AS CONCRETE
QUALITY AS ARTEFACT/PLANT/ANIMAL. ITpu 3ToM (pa3eoaoru3mel, oopa-
30BaHHBIE C MOMONIBIO JAHHOW MOJENH, MOXHO pa3AeianuTh Ha JIBE MOArpyMIbl: 1)
®FE, B KOTOpHIX (PU3NUYECKHE XAPAKTEPUCTHKU (KOHKPETHOE KadyeCTBO) TEPeoc-
MBICIIIIOTCS B XOJIe CpaBHEHHs, OTChLIas K aOCTpakTHOH cdepe (Hampumep, to be

(as) green as a gooseberry, to be as sweet as pie); 2) ®E, B KOTOpBIX B X01€ CpaB-
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HEHMSI COTIOCTABIISIIOTCS KOHKPETHBIE (PU3HUECKUE XapaKTePUCTUKHU (Hampumep, 10
be as warm as a toast, to be as brown as a berry);

2) ®E, cemMaHTHKa KOTOPBIX 0Opa3oBaHa C MOMOIIBI0 CpaBHEHUS (CpaBHU-
tenbHOrO ciaoBa like) mo mogenn HUMAN BEING LIKE ARTEFACT. Comocrag-
JICHUIO MOTYT TOJIBEPraThbCsi KakK OIpeleieHHble (DU3MUECKHE XapaKTepPUCTUKU
(mammpumep, looking like a snack, eyes like saucers), Tak u coBepiaeMbie JCHCTBHUS
(to make like a banana and split, to be off like a prom dress (in May)).

CemanTtuka ®OFE Taxxke moxeT GOpMUPOBATHCA MPU MOMOIIH METOHUMHUYE-
CKHUX KOTHHUTHUBHBIX MOHGHGﬁ, CpCanu KOTOPBIX ObLIM BBISABJICHBI CJICOYIOIIHC.
PARTL1 (organ/body part) — PART2 (functional significance) (to have a head for,
to have an eye for), PART (organ/body part) — WHOLE (human being) (hired
muscle, a shoulder to cry on), PART (item of clothing) — WHOLE (human being)
(smarty pants, bit of skirt), PART (specific manifestation) — WHOLE (phenome-
non) (to turn tables, to trail/drag one’s coat), PART (action fragment) — WHOLE
(action) (to feed/stuff/fill (one's) face, to open one’s mouth), a Taxke momeau
PART1 (effect) — PART2 (cause) (to be able to do (something) with (one's) eyes
closed, to be still wet behind the ears) u PART2 (cause) — PARTL1 (effect) (not to
know what nerves are, fo be in another’s shoes).

Oco0yro poss ipu popmupoBannu DE, mepenarommx cBEASHUS O CIOCO0-
HOCTSIX WJIM KadecTBax desjoBeka, urpaet moaeiabr PARTL (organ/body part) —
PART2 (functional significance). Ona 3aneiicTByeTcss B Te€X Ciydasx, Korja depes
HaMMCHOBAHHUC OpraHa HWJIK 4YaCTH TCJId IIPOU3BOJAHUTCA OTCBIIIKA K €TI0 CpYHKLII/IO-
HaJIbHOM 3HAYMMOCTH (peajbHOM WM MPUIUChIBAEMON YeloBeKoM). Takum oOpa-
30M, TCJICCHOC OTChIIACT K MCHTAJIbHOMY, TaK KaK ABJIACTCA BUAWMbBIM HJIM 3HAYU-
MBIM JJIEMEHTOM €ro OpraHu3anuy, (I)yHKuI/IOHaJH)Hoe JTOMHUHHUPYET Hal He(byHK—
IIMOHAJIBHBIM.

Kpome toro, B xoae uccienoBanus Obul BoisiBieH psag OF, npu co3gannu
KOTOPBIX UCIIOJIb3YKOTCA MeTaCI)TOHI/IMI/I‘—IeCKI/Ie KOTHUTHUBHBIC MOJICIIN. HOI[ MeTaCI)—
TOHUMHEN moapaszyMeBaACTCA COBMCCTHOC HCITIOJIb30BaAHNC MeTa(l)OpI/I‘ICCKI/IX U ME-

TOHUMUYECKUX KOTHUTHBHBIX MOjENed B Xojae (POopMUpOBaHUS CEMaHTUKH (pa-
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3€0JIOTH3MOB. BbUIM OTMEUEHBl HEKOTOPHIE TEHACHIUU NMPH (HOPMUPOBAHUH Ce-
MaHTUKH DFE 1mo mMeTadhTOHUMHUYECKUM MOJEISIM.: TIPH MEPEOCMBICICHUN TI0 Me-
Ta( TOHUMHUYECKAM MOJICIISIM M3 Yrcia MeTahOPUIECKUX MOJIETIEH MOXKET UCITOJTh-
3oBaThcsa Mojieab ABSTRACT — PHYSICAL, B 0co6eHHOCTH €€ YacTHBIE pa3Ho-
BuaHocTH, a Takke moaeab HUMAN BEING — ARTEFACT. U3 uucia MeTOHHU-
MHYECKHX MOIYT Hcmolib3oBatbes moaenu PART (organ/body part) — WHOLE
(human being) u PART1 (organ/body part) — PART2 (functional significance).
[IpoBeneHHOE MCcaeAOBaHUE HAa MHOXKECTBE MPUMEPOB JTOKA3BIBACT ITOJIO-
KEHUE O TOM, YTO (hpa3eoJOTrnYeCKUe €ANHUIIBI BHICTYMAIOT KaK CPEACTBO perpe-
3CHTAIMH KYJIBTYPHBIX W OIICHOYHBIX 3HAHWKM O YeJIOBEKE. SIBISASICH PEe3yIbTaTOM
BTOPUYHON HHTEPIIPETAIINH, JAHHBIC SIUHUIIBI MPEACTABIISIOT HAKOTUICHHBIA OT-
JIEbHBIM UHAUBUIOM U SI3BIKOBBIM KOJUIEKTUBOM KU3HEHHBIN OMBIT, OTPAKEHHBIN

B A3BIKEC.
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3AK/IIOYEHUE

HpOBCI{CHHOG HCCIICAOBAHUC IMOATBCPANIIO, YTO (bpa3eonornqec1<ne CANHU-
bl AHTJIUHCKOTO S3bIKA MO3BOJISIOT MOACIUPOBATh 3HAHHA O YCIIOBCKC. <Dpa3eon0-
THYECKHE €AMHMIIBI, PETNPE3CHTUPYIOLIUE 3HAHUS O 4eloBeke, (HOpMHUPYIOTCS B
Xoae BTOpPI‘IHOﬁ HHTCPIIPCTALINHU, Hpennonara}omeﬁ BTOPUYHYIO KOHICIITyaJIn3a-
MU0 U KaTCTOpU3alrio, B TOM YHCJIC OLICHOYHOI'O XapaKTEpa.

Konnent HUMAN BEING, penpesentupyemblii (pa3eonorndecKuMu eau-
HHUIIaMH, 06nanaeT CJIOKHBIM HMHTCTPATUBHBIM XAdPAKTCPOM H MOKCT OBITH npca-
CTaBJI€H B BUJI€ OOLIEl KOTHUTUBHON MaTpHIbl. JlaHHAs CTpyKTypa 3HAHUS MOKET
paccMaTpuUBaThCs Kak SAPO IPYyrod MaTpHIbl YaCTHOTO XapakTepa, KoTopas 3a-
ﬂCﬁCTByeTCH IIpu OCMBICIICHHHA Q)paseonomqecxnx CAUHUIL, COACPKAINNX COMA-
THU3Mbl, HAUMCHOBAHUA ITHUIIH, OACKIAbI U MmebOenu. B kaudecTtBe ITPUBJICKACMBbIX
KOTHUTHUBHBIX KOHTCKCTOB BBLICTYIIAIOT KOHICIITHI, IICPCAAIOMINC 3HAHUA O IMHIIC,
OJleXkJe U MeOeNH, a TaKKe HEKOTOpPbIE JPYrue KOTHUTHUBHBIE KOHTEKCTHI (BBUIY
cioxkHoctu 3HaueHuil OF).

Koruutunas matpunia HUMAN BEING o0benunHsieT Takue KOTHUTHBHBIC
KoHTeKCTHI, Kak 1) physical characteristics; 2) psychological characteristics; 3) so-
cial position; 4) action and activity; 5) existence and state; 6) relation to the sur-
rounding world.

B paMKax KaXA0ro M3 BbLIABJIICHHBIX KOHTCKCTOB MOKHO BBIJACIHUTDH Oouee
HJaCTHbIEC MCHTAJIBHBIC 06paBOBaHH$I, OTChIIAOIMEC K KOHKPCTHBIM CBCIACHHAM O
yenoBeke. Tak, korHuTHBHBIN KoHTEeKCT “Physical Characteristics” npenacrasieH
crenyromumu ceeaenusmu: 1) body structure, 2) age, 3) appearance, 4) physical /
physiological features, 5) names of body parts. Korautusasiit koHTekcT “PSycho-
logical Characteristics” Bkirouaet cienyromnyro uHpopmaruio: 1) character quali-
ties, 2) intellectual abilities, 3) behavior features, 4) skills. B pamMkax KorHUTHBHO-
ro kontekcta “Social Position” nepenarorcs crieayromnue ceeaenus: 1) financial
position, 2) profession and occupation, 3) position in society. KorHUTHBHBIH KOH-

tekcT “Action and Activity” comepxuT nHGOPMAIIMIO O TAKUX aCIEKTaX aKTHBHO-
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CTH YejioBeKa, kak 1) movement, 2) transference of an object, 3) placing of an ob-
ject, 4) physical effect on a human being, 5) intellectual activity, 6) speech activity,
7) social activity, 8) physiological action, 9) sounding. Ceeaenus 06 0COOEHHO-
CTSX OBITHSI U COCTOSIHUS YEJIOBEKA BKJIFOUACT KOTHUTHBHBIN KOHTEKCT “EXistence
and State”, comepsxaIniuii, COOTBETCTBEHHO, KOHTEKCTHI 1) existence u 2) state. B
pamMKax KorHHTHBHOro koHTekcrta “Relation to the Surrounding World” nepena-
I0TCSI CBEJICHUSI O TOM, KaKMM 00pa3oM 4YeJIOBEK B3aUMOJCHCTBYET C OKpYXKarolen
€ro JIEeMCTBUTCIBHOCTHIO, a UMeHHO: 1) possession, 2) interpersonal relations, 3)
social relations.

®opmupoBanue ceMaHTUk OF, oTpa)karomux 3HAHUSA O YEJIOBEKE, OCYIlle-
CTBIISIETCS] B XOJI€ BTOPUYHOM MHTEPIIPETALUU IIPU TOMOIIM MeTapopruuecKux, Me-
TOHUMUYECKUX U METa(QTOHUMHUYECKUX KOTHUTHUBHBIX MOJIEJEH, a TaKKe KOTHH-
TUBHBIX MOJIEJICH CPABHECHMUSI.

[Ipu dopmupoBanuu cemantuku OE, nepemaromux 3HaHUS O YEIOBEKE, B
x0/ie MeTahoprUUYECcKOro MPOECIUPOBAHUS MOXET 3aJIeUCTBOBAaThCS Mojenb AB-
STRACT — PHYSICAL, eé paznoBumnocta — SOCIAL — PHYSICAL, PSYCHO-
LOGICAL - PHYSICAL, EMOTIONAL - PHYSICAL, MENTAL -
PHYSICAL, SPEECH ACTION — PHYSICAL ACTION. 3a cueTr nmpuBICYCHHUS
JTAHHBIX MOJIETICH yCTaHABIMBAETCA CXOJCTBO CBEIICHUU O YeNOBEKEe B aOCTpakT-
HOUM W Qu3nueckor cdepax, TakuM o0pa3oMm, (HU3NIECKOE MOMOTAET B OCMBICIIE-
HUU aOCTpakTHOTO. B X07€ nccienoBanus TakKe OTMEUAETCs, YTO OJJTHOM U3 TJIaB-
HBIX 00JIACTEH-UCTOYHUKOB JIJISI OCMBICIICHHUS CBEJACHHM O YEIOBEKE SIBISETCS KOH-
nentyanbHas oomacte ARTEFACT. Metadopuueckoe mpoerupoBaHUue B 00JIb-
IIMHCTBE PACCMOTPEHHBIX TMPUMEPOB OCYIIECTBISETCS 3a CUET XapaKTePUCTHUK
cxoxcrna ‘feature’ u ‘action’.

HccnenoBanue mokaszano, yto ceMantuka psina OE dopmupyercs 3a cuer
WCIIOJIb30BaHUsl PA3JIMUHBIX KOTHUTUBHBIX MOJEJEH CpaBHEHHUS, YTO MO3BOJSET
BBIJICTIUTD CJIEAYIOUIME TPYIIIbI IPUMEPOB:

1) ®E, cemanTuka KOTOpPhIX 0Opa3oBaHa C MOMOIIbIO CPaBHEHUS (CpaBHU-

TenpHOM KoHCTpykimu as-as) mo mojenn HUMAN BEING AS CONCRETE
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QUALITY AS ARTEFACT/PLANT/ANIMAL. ITpu 3ToM dpa3zeoaoru3mMel, 0opa-
30BaHHBIE C MTOMOIIBIO JAHHOW MOJENIH, MOXKHO Pa3/Ie/IUTh HA JBE MOATPYHILL: 1)
®E, B KoTOphIX (hU3HUECKHE XAPAKTEPUCTUKH (KOHKPETHOE KadeCTBO) IMEpeoc-
MBICJISIFOTCSL B XOJI€ CpaBHEHUS, OTChIIas K abcTpakTHOM cdepe; 2) DE, B koTOphIX
B XO/JI¢ CPABHEHUS COTIOCTABIIIOTCSI KOHKPETHBIE (PU3UUECKHE XapaKTCPUCTUKH,

2) ®F, cemaHTHMKa KOTOpPHIX 00pa3oBaHa C MOMOIIbIO CpaBHEHUs (CpaBHU-
tenbHOro ciaoBa like) mo mogenn HUMAN BEING LIKE ARTEFACT. Comocrag-
JICHUIO MOT'YT TIOJIBEPraThCs KaK OMpeeTIeHHbIC (PU3NUECKUE XapaKTEPUCTUKHU, TaK
Y COBEpIIAEMbIE JEHCTBUSI.

[Ipu dopmupoBanuu ceManTukn PE 1Mo METOHUMUYECKUM KOTHHUTHBHBIM
MOJICJISIM KJTFOUEBYI0 pojib mrparoT moxenu PARTL (organ/body part) — PART2
(functional significance), PART (organ/body part) — WHOLE (human being),
PART (item of clothing) — WHOLE (human being), PART (specific manifestation)
— WHOLE (phenomenon), PART (action fragment) — WHOLE (action), a takxe
mozaenu PARTL (effect) —- PART2 (cause) u PART2 (cause) — PARTL1 (effect).

®opmupoBanue cemanTukn OF, nepenaromux 3HaHUS O YEIOBEKE, IO Me-
Ta TOHUMUYECKUM KOTHUTHBHBIM MOJIEISIM OCYIIECTBIISIETCSl Oarogaps KomOwu-
HUPOBAHUIO BBINICYKA3aHHBIX METAQOPUUECKUX U METOHUMUYECKUX KOTHUTUBHBIX
MojeNel: W3 uuciaa MeTahopHUYecKUX MOXKET HCIOIb30BaThesi Mojaelnb AB-
STRACT — PHYSICAL, B 0cOO€HHOCTH €€ YaCTHbIE Pa3HOBHIHOCTH, a TAKXKE MO-
nens HUMAN BEING — ARTEFACT; 3 uncia METOHIMHYECKUX MOTYT 3a/IeH-
crBoBathcs Mojenu PART (organ/body part) — WHOLE (human being) u PART1
(organ/body part) — PART2 (functional significance).

AHaJIU3 CEMaHTUKH UCCIeyeMbIX (hpa3eoIoru3MOB MOKa3aj, 4YTo B MPOIeC-
ce BTOPUYHOM MHTEpHIpEeTauu nMpu (HOpMUPOBAHUH BTOPUYHOTO 3HAHUS O YEIIOBE-
Ke MPOUCXOIUT OOpalleHue K CBEACHUSM, YK€ MPEJACTaBICHHBIM B s3bIKe. B pe-
3yJbTaT€ BTOPUYHOTO OCMBICICHUSI U MOCIEAYIOUIEr0 3HAKOBOTO MPEICTABICHUS
JTAaHHBIE CBEJICHUS MOJIYYatOT HOBOE PAaCCMOTPEHHE, UTO MPEANoaraeT oopaiieHmue

K OOITIOJTHUTCIIbHBIM 3HAHUAM, 06YCJ'IOBJ'IGHHBIM, KaK JIMYHBIM KU3HCHHBIM OIIBITOM
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YeJIOBEKAa, TaK M 3HAHUSAM KOJUIEKTMBHOIO YPOBHS, HUMEKOIIMM KYJIbTYpHO-
OKpAILICHHBIN XapakTep.

[lepcnieKTUBHBIM MPEACTABISAETCS AdalbHEiIIee ucciieqoBanue (hpazeonoru-
YECKUX €UHUI] KaK MOJIeJIel penpe3eHTalluu 3HaHUI 0 YeJIOBEKe, a TakkKe 00BheK-

Tax U SIBJICHUSX OKPYXKAOUIEH JIEUCTBUTEIBHOCTH.
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IMpunoxenue

Kornutusnas marpuna HUMAN BEING

Psychological

Physical
Characteristics

Characteristics

Relation to the
Surrounding
World

Social Position

Existence and| Action and
State Activity

KornutuBHbie koHTekcThI MaTpuiibi HUMAN BEING

Physical Characteristics

Names of
Body Parts

Body Structure

Physical /
Physiological
Features

Appearance
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Psychological Characteristics

Character
Qualities

Skills

Behavior Intellectual
Features Abilities

Social Position
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Action and Activity

Physiological
Action

Transference
of an Object

Social Activity Placing of an Object

Physical
Effect on
a Human
Being

Speech
Activity

Intellectual
Activity

Existence and State

Existence State
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Relation to the Surrounding World

Social
Relations

Possession



